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  Hoofdstuk I


  
    „Inshallah," zegt Azan langzaam en duidelijk, „zoals Allah will."
  


  
    „Inshallah," herhaalt Lex Coster ernstig,
  


  
    „Inshallah, Inshallah.."
  


  
    „Inshallah," zegt kleine Mkonde, en ziet er uit als een Zwarte Piet, die kiespijn heeft, „Inshallah..."
  


  
    Ze hurkten met zijn drieën op een prachtig Arabisch tapijt in een grote koele kamer van het oude huis in Zanzibar, dat aan de verdwenen Sjeik Mustapha, de vader van Azan, toebehoort. Ze zitten op de grond in de typisch Arabische houding, wat Azan en Mkonde uiteraard geen inspanning kost, maar voor Lex met zijn veel te lange benen een acrobatische toer betekent.
  


  
    „Ma'leesh," zegt Azan langzaam en haast plechtig, „geeft niets..
  


  
    „Ma'leesh," herhaalt Lex aandachtig. „Ma'leesh. .. ma'leesh..." Maar zijn gezicht drukt niet de vriendelijke onverschilligheid uit, die feitelijk bij dit gezegde behoort, welke de echte Arabier in de mond bestorven ligt, en welke zo typerend is voor de Arabische levensopvatting. Lex doet op dit ogenblik echt zijn best. Het valt lang niet mee om het zó te zeggen, dat het „net echt" klinkt.
  


  
    „Ma'leesh.. . ma'leesh... ma'leesh."
  


  
    „Ma'leesh," zegt Mkonde. Triomfantelijk kijkt hij Lex aan, hij vindt dat hij het werkelijk goed doet. Hij kan de verleiding niet weerstaan, het gezegde in het Soeaheli te vertalen. „Hapana' kitu..."
  


  
    „Niet onverdienstelijk," knikt de lange Lex waarderend. „Jij wordt nog eens een Ulema, een Arabische rechtsgeleerde, Mkonde. Maar of ik ooit een echte Arabier wordt..."
  


  
    „Inshallah," zucht Azan. „Moge Allah je geduld geven."
  


  
    „En waarom moet ik feitelijk een Arabier worden," vraagt Lex geprikkeld, want geduld behoort nu eenmaal niet tot zijn meest opmerkelijke eigenschappen. „Ik heb als rechtgeaarde Nederlander nog wel andere windstreken bezocht, die heus niet gemakkelijker waren dan die zandbak van jullie."
  


  
    „Omdat je er anders nooit inkomt," zegt Azan rustig. „Je krijgt niet eens een visum voor Saudi Arabië, om van Jemen, Hadramaut of het hele achterland van Aden maar niet eens te spreken."
  


  
    „Ma'leesh," grinnikte Lex en haalt de schouders op. „Ik kom er wel in."
  


  
    „Ik breng je er in," zegt Azan. „En Mkonde ook." —
  


  
    „Heeft Mkonde geen last? Als neger..."
  


  
    „Integendeel. Ik neem Mkonde mee als mijn slaaf. Er lopen nog heel wat slaven rond in Hadramaut en Jemen." „Wat!" roept kleine Mkonde verontwaardigd. „Zijn er werkelijk nog rasgenoten van mij in de mensonterende toestand van..."
  


  
    „Slavernij! Precies," knikte Azan. „En dat's heus geen grapje. Vooral in die ontoegankelijke gebieden van Zuid-Arabië."
  


  
    „Arabië is groot," mompelt Lex. „Soms denk ik, dat 't een beetje te groot is voor wat we van plan zijn..."
  


  
    Hij zucht onwillekeurig, staart peinzend voor zich uit. Lex is dit keer niet zo in zijn schik als anders aan de vooravond van een groot avontuur. Zijn nuchter Hollands verstand zegt hem, dat ze meer kans hebben, de befaamde speld in een hooiberg te vinden, dan de verdwenen vader van Azan in Arabië. Het is een tijdje heel stil in het vertrek. Ze vergeten de oefeningen in de Arabische taal, die een van de noodzakelijke voorbereidingen van hun voorgenomen reis vormen. Lex en Azan denken op dit ogenblik ongeveer hetzelfde. Ze halen zich de gebeurtenissen van de laatste opwindende dagen nog eens voor de geest en zoeken naarstig naar de een of andere aanwijzing, die ze misschien over het hoofd hebben gezien. Sjeik Mustapha, de vader van Azan, was met zijn dhow, de El Halal, ergens in de Indische Oceaan op reis van de Perzische golf naar Zanzibar, toen hij het slachtoffer van een stoutmoedig stukje zeeroof werd. Volgens alle waarschijnlijkheid hebben de zeerovers hem vermoord. De enige aanwijzing, dat Sjeik Mustapha nog in leven is, zijn de laatste woorden van een van de zeeschuimers geweest, toen deze door toedoen van Lex en zijn vrienden eindelijk overmeesterd werden. De stervende nahoda Ibrahim, die een vreemde genegenheid voor Azan opgevat had, heeft verzekerd, dat Sjeik Mustapha in Ain Saida in Arabië gevangen gehouden wordt.
  


  
    „Had Ibrahim maar een paar minuten langer geleefd," mompeltAzan tenslotte verdrietig, „om me te vertellen, waar dat Ain Saida precies ligt.. ."
  


  
    „Ik heb gisteren in de bibliotheek nog naar die malle plaats gezocht," zegt Lex. „Er zijn er heel wat, die met Ain beginnen. Maar ze liggen óf in de Libanon óf in Irak óf in de Sahara. Maar niet in Zuidarabië. Waarom denk jij toch, dat we juist in 't zuiden moeten zoeken?"
  


  
    Azan haalt de schouders op. „Waar anders? De streken, die je noemt zijn wel heel erg ver uit de buurt. En dat ze m'n vader naar Koweit zouden brengen, waai' hij thuis hoort, of naar Saoedie-Arabië, waar de Amerikanen invloed hebben, lijkt 'n beetje al te onwaarschijnlijk. Overigens moet er een plaats Ain Salah in de Ruba al-Khali liggen, in de grote Arabische zandwoestijn, ten noorden van de Hadramaut. .."
  


  
    „En waarom zouden zeerovers je vader helemaal naar die woestijn brengen?"
  


  
    „Vraag liever: waarom hebben ze hem gevangen genomen in plaats van hem eenvoudig te doden, zoals dat anders hun gewoonte is," zegt Azan nuchter. „Er is in deze hele zaak iets, wat ik niet begrijp. Waarom hebben die zeerovers de moeite genomen, mijn vader naar Arabië te brengen met alle risico's daaraan verbonden?"
  


  
    „In de hoop op losgeld?" oppert Lex.
  


  
    Azan schudt het hoofd. „Wie zou dat moeten betalen? De buit van de El Halal was groot genoeg. Ze weten ook wel, dat dit schip en de kostbare lading vrijwel ons enige bezit was. Bovendien hadden we dan allang iets van hen gehoord."
  


  
    „Voor de slavernij..." mompelt Mkonde, wie de rol van slaaf maar matig kan bekoren.
  


  
    „Je kunt een Arabier niet in slavernij brengen," zegt Azan trots.
  


  
    „Het is ook vreemd, dat de Zwarte Nahoda zelf daar blijkbaar niets van afwist," zegt Lex. „Op mijn verzoek hebben de autoriteiten hem nog eens goed onder handen genomen. En ze zijn in die dingen heus niet mis. . ."
  


  
    „Nee, hij scheen er inderdaad niets van af te weten," knikt Azan. „Dat maakt die zaak alleen nog maar vreemder. Hij was tenslotte de baas en de aanstichter. Blijkbaar heeft Ibrahim in dezeop eigen houtje gehandeld. Nee, hoe je de zaak ook wendt of keert, het blijft een volslagen mysterie."
  


  
    „Heeft Ibrahim wel de waarheid gesproken, toen hij zei dat jevader nog leefde?" vraagt Lex zacht. Hij zegt het niet graag,maar tenslotte moeten ze de feiten onder ogen durven zien. „AinSaida heet Bron van Gezondheid. Is dit misschien een poëtischeuitdrukking voor.. . enfin, voor het hiernamaals. .."
  


  
    Azan is niet gekwetst. Arabieren zijn harde mensen, het leven inde woestijn of op zee heeft ze hard gemaakt.
  


  
    „Neen," zegt hij rustig. „Ain Saida heeft deze betekenis niet.En Ibrahim heeft ook niet gelogen. Een leugen met de wissedood voor ogen, zou niet alleen zinneloos zijn maar ook.. . enfin,niet Arabisch."
  


  
    Weer is het een tijdje stil. Het begint al donker te worden. Lex kijkt peinzend naar het enige raam van het vertrek, dat als een erker uitgebouwd is en met een soort traliewerk in de vorm van sierlijke arabesken afgesloten is. Mkonde staat zwijgend op en maakt licht.
  


  
    „Jammer, dat m'n vriend Marco niet mee kon gaan," verbreekt Lex tenslotte het stilzwijgen. Het is niet helemaal duidelijk, waarom hij op dit ogenblik juist aan z'n vriend Marco denkt, de mede-eigenaar van de goudmijn Kirondatal.
  


  
    „Ik ben blij, dat Marco niet met ons meegaat," zegt Azan rustig.
  


  
    „Ja? En ik dacht, dat jullie het goed met elkaar konden vinden. Trouwens, als Marco ons niet op het nippertje gered had, waren we nu óf dood óf nog in de macht van de Sjeik van Zanzibar!"
  


  
    „Zo bedoel ik het niet. Ik heb niets tegen Marco, al houd ik meer van jou, Lex. Maar het zal al moeilijk genoeg zijn, om één Europeaan Hadramaut binnen te smokkelen. Twee is vast onmogelijk."
  


  
    „Je blijft er dus bij, dat we je vader in Hadramaut moeten zoeken? Niet, dat ik er iets op tegen heb. Naar alles, wat ik over dit wonderland gehoord heb, belooft het een boeiend avontuur te worden. Een van mijn landgenoten, een zekere dr. Vermeulen, is daar zelfs spoorloos verdwenen.. ."
  


  
    „Je bedoelt Van der Meulen? Die dat boek over Hadramaut geschreven heeft, wat je gisteren uit de bibliotheek geleend hebt?"
  


  
    „Nee, Vermeulen. — Van der Meulen is ook in Hadramaut geweest, een paar keer zelfs, en heeft er een paar boeken over geschreven. Maar voor zover ik weet, is hij er altijd heelhuids weer uitgekomen."
  


  
    „En wie was die Vermeulen? Een ontdekkingsreiziger?"
  


  
    „Zeg liever avonturier. Ik weet alleen maar, wat er in de krant heeft gestaan. Ze noemden hem een mystery-man. Het schijnt, dat niemand precies weet, wie hij feitelijk was en wat hij daar zocht. Ik geloof ook niet, dat men zich erg dik over zijn verdwijnen heeft gemaakt, hij was tenslotte alleen en op eigen risico gegaan. De Nederlandse consul in Aden heeft het geval met de Engelse autoriteiten opgenomen, en de Engelse autoriteiten hebben gezegd: sorry."
  


  
    Lex moet onwillekeurig lachen. „Ook wij gaan alleen en op eigen risico, Azan. Ook over ons zal niemand zich druk maken, als we niet terugkomen."
  


  
    Ook Azan moet lachen. „In ons geval zullen de Engelsen niet eens sorry zeggen. . ."
  


  
    „Vast niet. Enfin, dit alles pleit voor Hadramaut, zal ik maar zeggen. Het onbekende heeft op mij nu eenmaal een onweerstaanbare aantrekkingskracht..."
  


  
    „En het gevaar! Dat vind ik juist zo fijn van jou, Lex."
  


  
    „Forget it. Overigens is het mijn plicht om je er op attent te maken, dat dit alles heel zwakke argumenten zijn. Met precies hetzelfde recht zouden we naar Jemen kunnen gaan of naar Oman of naar... enfin, noem maar op. Je kent die contreien beter dan ik. Waarom houd jij zo hardnekkig aan Hadramaut vast?"
  


  
    Azan kijkt de vriend een ogenblik zwijgend aan. „Noem het intuïtie," zegt hij dan kort.
  


  
    „Hm... van intuïtie gesproken..." mompelt Lex. Het klinkt een beetje wantrouwig. Heeft Azan hem nu heus wel alles verteld, wat hij weet? Heeft hij misschien nog een verborgen reden, om zijn vader juist in Hadramaut te zoeken, een reden, die hij zelfs aan Lex niet kan of niet wil vertellen? Feitelijk meer om Azan uit de tent te lokken dan omdat hij er iets op tegen heeft, zegt hij: „Ik geloof d'r niets van. Dat met die intuïtie van jou is toch allemaal apenkool. Waarom zou men je vader in 's hemels naam juist naar Hadramaut. .."
  


  
    Hij stokt plotseling. Lex zit met zijn gezicht naar het erkerraam. Hij heeft tijdens het gesprek onwillekeurig steeds naar dit raam gekeken. Maar nu heeft het altijd waakzame onderbewustzijn van Lex een verandering aan dit raam opgemerkt. Het dringt opeens tot hem door, van welke aard deze verandering is. In een van die grillige openingen van het smeedijzeren vlechtwerk van het raam, dat zo artistiek en tevens zo typisch Arabisch is, ziet hij een menselijk oog. Een donker oog, dat de kamer instaart, en dat in de weerschijn van het licht in het vertrek juist op dit ogenblik met een geheimzinnig koud vuur begint te schitteren. Geheimzinnig, griezelig, onheilspellend. En vervuld van een fanatieke haat...

  


  


  Hoofdstuk II


  
    De reactie van Lex is typisch voor hem. Als hij van zijn plotselinge ontdekking geschrokken is, dan verraadt hij dit door geen enkele uitroep of beweging. Geen spier in zijn gezicht vertrekt.
  


  
    „. . .juist naar Hadramaut brengen," voltooit hij rustig de zin. Dan, met een onverschillig schouderophalen: „Ma'leesh... wat kan het feitelijk bommen. Jullie excuseren me wel een ogenblik., ik ben dadelijk terug."
  


  
    Op de kwasi nonchalante manier, die lange Lex juist dan kenmerkt als in werkelijkheid elke zenuw in hem gespannen is staat hij langzaam op en gaat naar de deur. Pas achter de deur, als het spiedende, geheimzinnige oog achter het traliewerk hem niet meer kan zien, verandert zijn houding. Uit de slome, onverschillige slungel wordt hij een panter, die zijn prooi besluipt. Op zijn tenen loopt hij vlug door de gang naar de huisdeur, schuift voorzichtig de grendel opzij, opent geruisloos de deur juist ver genoeg om zijn slanke, lenige lichaam door te laten. Het bewuste raam is aan de linkerkant van het huis en komt uit op een steegje, een van die kleine schilderachtige steegjes van de Arabische wijk. Het raam is tamelijk hoog boven de grond. De eigenaar van het spiedende oog moet als een kat tegen het metselwerk omhoog geklauterd zijn. Het lijkt een vrij riskante onderneming, maar tenslotte is dit steegje tamelijk donker en 's avonds geheel verlaten.
  


  
    Maar hoe handig en vlug Lex ook is, hij is net niet handig genoeg. En een fractie van een seconde te laat. Als hij de hoek omschiet, hoort hij juist een zachte plomp, ziet het bruine lichaam van de geveltoerist op de grond vallen. Maar als een rubberbal springt de man dadelijk weer op en rent als een haas de steeg in,. Lex zou niet Lex zijn, als hij de achtervolging niet dadelijk opnam. Hij heeft ook twee benen, en ze zijn op z'n minst even lang en gespierd, als die van de bruine klauteraar. Er begint een wilde jacht door de oude stad Zanzibar, door allerlei kleine, kronkelende steegjes, tussen Arabische, Portugese en zelfs Perzische huizen, die nog uit de middeleeuwen stammen. Maar zo hard kan Lex niet lopen — en hij kan lopen! — het lukt hem niet, de geheimzinnige luisteraar in te halen. Soms wordt de afstand wat minder en verbeeldt hij zich, dat de andere al binnen zijn bereik is. Maar alsof de duvel er mee speelt, weet die bruine schaduw hem op het laatste ogenblik toch altijd weer te ontglippen.
  


  
    De gedachte, dat die man een spelletje met hem speelt, dat hij hem opzettelijk ergens naar toe wil lokken, komt bij Lex niet op. Ook niet de gedachte aan gevaar. Dit woord komt nu eenmaal in het woordenboek van Lex Coster niet voor. Aan het einde van een van die steegjes ziet Lex een brede, verlichte straat, een straat, waar op deze tijd zeker nog mensen zijn. „Daar kan hij mij niet meer ontgaan!" denkt hij en verdubbelt zijn inspanning.
  


  
    Aan de achtervolging komt een onverwacht einde. Zijn geheimzinnige tegenstander is opeens als bij toverslag verdwenen. Lex heeft zo'n vaart, dat hij zelfs de plek voorbijschiet, waar hij de ander voor het laatst heeft gezien. Hijgend blijft hij staan. Waar kan die knaap nu in 's hemelsnaam gebleven zijn? Tenslotte kan die snuiter zich evenmin onzichtbaar maken als die naakte fakir van Oud-Deoli waar hij destijds bij die opstand in Radjputana eens een robbertje meegevochten heeft. Die lenige bliksem is natuurlijk ergens naar binnen geschoten. De vraag is alleen maar, waar de doorgang is, die hem heeft opgeslokt. Lex gaat langzaam terug en kijkt zoekend rond. Er zijn geen zijstraatjes, geen onverwachte kleine steegjes in dit gedeelte. Ook geen lage muurtjes, waar die ander over had kunnen springen. Er staan een paar grote, oude en tamelijk sombere huizen. Slechts een van die huizen heeft een poort, die op het steegje uitkomt. Het is een antieke poort in Oosterse stijl met een opschrift, dat niet Arabisch maar Perzisch is. Zoveel heeft Lex nu tijdens zijn verblijf op het eiland Zanzibar wel geleerd. De stenen boog van dit portaal geeft toegang tot een kleine open ruimte, met op de achtergrond een zware bronzen deur. Die deur is kunstig bewerkt, voor zover Lex althans in het onzekere licht van de avond kan herkennen; het zou een pronkstuk in elk Europees museum zijn.
  


  
    Onwillekeurig een beetje aarzelend treedt Lex die poort binnen. Hij begrijpt er niets meer van. Hij ziet hier ook niemand, en toch is dit de enige opening, waardoor de geheimzinnige man verdwenen zou kunnen zijn. Zo sterk is die overtuiging van Lex, dat hij haast in de verleiding komt met behulp van de zware bronzen deurklopper aan te kloppen. Maar dat gaat natuurlijk niet. Wat zou hij moeten zeggen, als men hem vraagt, wat hij wil!
  


  
    Besluiteloos, verward staart hij naar die vreemde deur en die zware deurklopper. Het ding heeft de vorm van een doodshoofd. Griezelig en tevens een beetje spottend staren de zwarte oogholten hem aan.
  


  
    „Inshallah," mompelt Lex op de toon, die hij van Azan heeft geleerd. „Zoals Allah wil..."
  


  
    „Hoe durf jij hond van een kafir Allah aan te roepen!" hoort hij een stem vlak achter zich. Hij hoort de woedend gesiste woorden maar half, hij heeft niet eens tijd, om te bedenken, dat „kafir" de Arabische uitdrukking is voor iedereen, die niet aan Allah en aan zijn profeet Mohammed gelooft. Om de eenvoudige reden, dat hij op hetzelfde moment een slag op z'n hoofd krijgt en languit op de stoep van die donkere poort valt.
  


  
    Als Lex door die onverhoedse aanval van z'n stuk is gebracht, dan duurt dat niet lang. Allah heeft hem nu eenmaal met een harde schedel begiftigd. Er is heel wat meer voor nodig, om hem werkelijk knock-out te slaan. Hij wil dadelijk opspringen, om zich op die laffe gluiper te werpen.
  


  
    Maar de andere die zich blijkbaar in een donkere nis van dit kronkelige oude huis had verstopt, heeft deze reactie verwacht. Als een kat springt hij bovenop de liggende jongen, juist als deze zich weer wil oprichten, en zet zijn knie op diens borst. Lex is wel heel ongelukkig gevallen. Zijn rechterarm is bij zijn poging, de val af te remmen, achter zijn rug bekneld geraakt. Met het gewicht van die man op zijn lichaam krijgt hij geen kans, die arm vrij te maken. Wanhopig probeert hij met zijn linkervuist de aanvaller schuin van onderen onder de kin te stompen. Maar zijn hulpeloze houding op de stoep van het oude portaal ontneemt aan de stoot de kracht. Het volgend ogenblikheeft de ander de linkerpols van Lex gegrepen en houdt hem in een ijzeren greep van zijn gespierde bruine hand vast. Weerloos, hulpeloos staart Lex in het gezicht van zijn tegenstander. Hij is zelf verbaasd, hoe duidelijk hij dit gezicht kan zien. Waarschijnlijk is intussen ergens achter die sombere oude huizen de maan opgegaan. Hij twijfelt er geen seconde aan, dat dit van haat en fanatisme vertrokken gezicht met die zwarte, stekende ogen en het lelijke litteken op de wang hetzelfde is van de geheimzinnige man, die door het erkerraam in de kamer van Azans huis spiedde.
  


  
    De bruine man sist iets in het Arabisch. Als Lex een beetje meer gevorderd was met z'n Arabische les, zou hij weten dat de ander zegt:
  


  
    „Vuile hond van een kafir, wij hebben nog een rekening met elkaar te vereffenen!"
  


  
    Maar ook zonder dat Lex die woorden verstaat, is het duidelijk, dat de bedoelingen van zijn tegenstander niet bepaald menslievend zijn. Bovendien spreekt de lange dolk, die hij in de opgeheven vrije hand houdt, een duidelijke taal. Deze vlijmscherpe, typisch Arabische dolk, is op de keel van Lex gericht.
  


  
    „Tijd winnen!" flitst het door Lex' brein. „Iets onverwachts doen!" Maar alles, wat hij op dit kritieke ogenblik kan bedenken, is dat hij zijn mond tot een vriendelijk lachje vertrekt en op een allerbeminnelijkste toon zegt: „Niet onverdienstelijk. .."
  


  
    Niet onverdienstelijk... De uitdrukking, die Lex Coster in de mond bestorven ligt, die hij te pas en te onpas bij alle mogelijke en onmogelijke gelegenheden gebruikt. Maar nog nooit heeft hij deze woorden in zo'n benarde situatie gebezigd. En ook nog nooit met zoveel succes. Al dankt hij dit succes misschien niet zozeer aan de woorden zelf, die de Arabier toch niet verstaat, als wel aan die beminnelijke glimlach. Hoe kan iemand met de wisse dood voor ogen nog lachen? schijnt de man te denken. De opgeheven hand met het dodelijke mes aarzelt onwillekeurig. Hij werpt een vlugge, schuwe blik om zich heen.
  


  
    „Het lachen zal je gauw genoeg vergaan, jou basterd van hond en varken!" siste hij. Hij spreekt dit keer Engels, een verstaanbaar Engels met een wonderlijk accent.
  


  
    „Och, spreek jij ook Engels!" zegt Lex grinnikend. Hij praat maar om tijd te winnen, terwijl zijn vlugge hersens wanhopig naar een uitweg zoeken.
  


  
    „Dat's niet onverdienstelijk, m'n vriend. En buitengewoon praktisch! Dan kun je tenminste de woorden van de Engelse rechter verstaan, die je een dezer dagen tot de strop zal veroordelen!" Dit is een typische tactiek van Lex. Hij probeert zijn tegenstander te prikkelen. Een door haat en woede verblinde tegenstander is altijd nog een beetje minder gevaarlijk dan een die in koelen bloede handelt.
  


  
    Lag ik maar niet op een stoep! denkt Lex ondertussen. Hoe kan ik m'n knieën nu optrekken met de rug op een stoep!
  


  
    „Bah..." zegt de Arabier minachtend. „Jij wilt mij bang maken!"
  


  
    „Helemaal niet. Ik heb wel eens gehoord, dat die dood tamelijk pijnloos moet zijn. Zo'n lange, magere hals als die van jou leent zich buitengewoon er voor."
  


  
    „En die hals van jou is als geknipt voor mijn jembaya!" zegt de man-met-het-litteken spottend. Hij barst niet in woede uit, zoals Lex gehoopt heeft, hij geeft zich niet bloot. „Daar, kijk eens..."
  


  
    

  


  
    Tergend langzaam, zijn dunne lippen tot een wrede grijns vertrokken, brengt hij zijn dolk tot vlak bij de hals van Lex. Onwillekeurig kijkt Lex gefascineerd naar dit moorddadige wapen. Het is een typische Arabische jembaya, kort en gebogen, met een rijk versierd heft van zilver.
  


  
    Een zilveren heft... met vreemde lettertekens er in gegrift... Lex vergeet op dit ogenblik haast, dat dit mooie mesje het volgend ogenblik zijn levensader kan doorsnijden en niets kan doen, om dit gevaar af te wenden.
  


  
    De zilverdolk! flitst het door zijn brein. De zilverdolk van de verdwenen Sjeik Mustapha!
  


  
    Het volgend ogenblik voelt hij de punt van die dolk, die hem al in zoveel avonturen heeft verstrikt, op zijn keel...
  


  


  Hoofdstuk III


  
    „Allahu karim", zeggen de Arabieren.
  


  
    „Allah is grootmoedig..."
  


  
    „Allahu karim!" zegt een lange, donkere jongeman in een tabbaard van kleurige, kostbare zijde terwijl hij peinzend op zijn blonde gast neerkijkt die met een verband om de hals op een rustbed vóór hem ligt.
  


  
    „Allah heeft u door een wonder gered!" De laatste woorden zegt hij op z'n Engels, dat hij even keurig als zijn landgenoot Azan spreekt.
  


  
    „Bij ons zeggen ze: wie voor de galg geboren is, verdrinkt niet," grinnikt die blonde gast.
  


  
    Overigens begrijpt hij maar half, hoe zijn redding-op-het-nipper-tje feitelijk in zijn werk is gegaan. Hij kan zich slechts herinneren, dat hij tegelijk met een scherpe pijn aan zijn hals een hevige stomp tegen zijn lichaam voelde, dat hij het volgend ogenblik tegelijk met zijn would-be-moordenaar van de stoep naar beneden rolde en met het hoofd tegen een steen sloeg. Hij begrijpt slechts, dat hij toen het bewustzijn heeft verloren, en dat men hem blijkbaar in dit huis heeft gebracht.
  


  
    „Ja, dat was inderdaad op het nippertje," zegt de man in dekleurige tabbaard. „Hoe voelt u zich nu?"
  


  
    „Kiplekker!" zegt Lex, al is dit niet helemaal waar. „Wat's metm'n keel aan de hand? Ik schijn in elk geval nog te kunnenpraten."
  


  
    „Slechts een vleeswond. Maar ik heb ze toch maar verbonden. Ik heb er wat jodium opgedaan met het oog op een mogelijke infectie."
  


  
    Lex bekijkt nieuwsgierig de man, die hem gered heeft. De man in de kleurige tabbaard is ongetwijfeld een Arabier, maar dan van een heel ander type dan Azan. Hij is ook veel ouder dan Azan en ook ouder dan Lex. Hij draagt een donkerblauwe tulband. Zijn scherp gesneden gezicht met de energieke neus is zo mannelijk als het maar kan. Hij draagt ook een baard, die weliswaar maar dunnetjes is. Arabieren hebben nu eenmaal geen sterke haargroei op het gezicht.
  


  
    Van zijn gastheer kijkt Lex naar de kamer. Ze herinnert hem aande kamer van Azan, maar de overeenkomst beperkt zich waarschijnlijk tot het typisch Arabische karakter van het vertrek. Want dit huis is 'heel wat weelderiger ingericht dan het huis van Azan. Het lijkt wel een paleis.
  


  
    „Niet onverdienstelijk," mompelt Lex waarderend. Het is niet helemaal duidelijk, of die woorden de inrichting van de kamer gelden of zijn gastheer of het feit, dat deze hem op hoogst moderne manier met jodium tegen infectie heeft beschermd. „Ik geloof, dat ik alle reden heb om u te bedanken. U hebt me het leven gered!"
  


  
    De jongeman mompelt iets op z'n Arabisch, wat waarschijnlijk een beleefde afwijzing van de dank is of althans dat, wat een welopgevoede Arabier in zo'n geval zegt. Er komen in elk geval weer verscheidene Allahs aan te pas. Maar verder vertelt hij niet, wat er gebeurd is. En hij stelt ook niet de begrijpelijke vraag, wat Lex nu feitelijk op de stoep van zijn huis uitgevoerd heeft, en hoe hij in deze nogal hachelijke situatie kwam. Hij weet heus hoe het hoort. Want nog afgezien van het feit, dat hij Lex als patiënt beschouwt, zou het verre van beleefd zijn, een gast dadelijk met vragen te overstelpen.
  


  
    De gastheer klapt in de handen. Op dit traditionele sein verschijnt een reusachtige neger in een smetteloze witte kansu met een fel-groene sjerp en brengt de even traditionele kopjes mocca. Lex kent nu al voldoende de Arabische zeden om te weten, dat hij vanaf dit ogenblik geheel veilig is, voor zover hem dan ooit in dit huis enig gevaar zou hebben gedreigd. Door de ceremonie van het „kopje koffie" is hij als gast geaccepteerd en als zodanig onschendbaar.
  


  
    Enfin, het „kopje koffie" mag er wezen. Het pikzwarte drankje is bitter als gal en sterk genoeg om doden wakker te maken. Lex knapt er dadelijk van op, voorzover dit bij zijn oersterk gestel nog nodig is. Er worden lekkernijen gebracht, die even zoet zijn als de koffie bitter was. En tussendoor voert de gastheer op even beschaafde als beminnelijke wijze conversatie. Wat hij zegt, doet hem als een zeer ontwikkeld man kennen. Lex heeft al eerder een kast met boeken in de kamer opgemerkt. En dan, nadat elke schijn van opdringerige nieuwsgierigheid en ongeduld angstvallig is vermeden, komt eindelijk het door Lex lang verbeide moment, waar ze over dat kunnen spreken, wat vermoedelijk beiden op dit ogenblik het meest interesseert.
  


  
    „Ik hoorde een geluid voor de deur en deed de deur open," vertelt de gastheer. „Het is een oude deur en ze gaat een beetje zwaar. Omdat ik dat weet, gebruik ik al bij voorbaat veel kracht. In dit geval heb ik misschien te veel kracht gebruikt, want u en uw... eh... vriend rolden de stoep af naar beneden." De woorden zijn kennelijk grappig bedoeld, maar er kan geen lachje bij de gastheer af.
  


  
    „Dus zo was dat!" knikt Lex. „Enfin, u hebt me met uw zware deur het leven gered. En geen seconde te vroeg. Heft mes zat me letterlijk op de keel."
  


  
    „Interessant," mompelt de gastheer afwezig, „heel interessant.."
  


  
    „Zo zou je het kunnen noemen," grinnikt Lex.
  


  
    „Ik vermoed, dat u voor een aanrander toevlucht op de stoep van mijn huis hebt gezocht. Het is ongehoord, dat in een vreedzame stad als Zanzibar dergelijke dingen kunnen gebeuren. Wilt u niet de politie van het gebeurde in kennis stellen?" Hij kijkt bij die laatste woorden Lex onderzoekend aan. Dan, langzaam: „Mijn telefoon staat tot uw beschikking."
  


  
    „Dank u, erg vriendelijk. Maar... och, er is verder niets gebeurd. Ik houd er niet van, om de politie te verontrusten. Die kerels zijn zo teergevoelig.. ."
  


  
    Ook nu lacht de andere niet. „Interessant..." mompelt hij. „Ik begrijp uw houding en ik waardeer ze. Het was zeker een persoonlijke vete?"
  


  
    „Zo zou je het kunnen noemen." Lex begrijpt, dat hij de zaak een beetje nader moet verklaren. „De zaak is, dat die knaap niet mij achterna zat, maar ik hem. Hij had. .. enfin, ik verdacht hem van een poging tot diefstal. Op de vlucht voor mij schijnt hij zich ergens bij uw huis verstopt te hebben, al snap ik niet waar. Hij viel me van achter aan en deed een niet onverdienstelijke poging om zich van zijn vervolger te ontdoen. Tussen haakjes: enig idee, waar die snuiter gebleven is?"
  


  
    „Ik zou het u niet kunnen zeggen. Hij was al opgesprongen en weggelopen, voordat ik goed en wel begreep, wat er feitelijk aande hand was. Dus u verdacht die man van diefstal? Zelfs een diefstal is ongewoon voor Zanzibar.. ."
  


  
    „Och ja, ze zeggen, dat dit eiland te klein is voor misdaad. Enfin, dan zal de fout wel bij mij liggen. Ik ben nogal achterdochtig. Well, forget it."
  


  
    „Interessant," mompelt de Arabier voor de derde keer. „Interessant. .. Ik heb nooit geweten, dat Nederlanders zo achterdochtig zijn."
  


  
    „In elk geval gaan ze niet over één nacht ijs.. . hé, hoe weet u, dat ik Nederlander ben? Is mijn Engels zo slecht?"
  


  
    „Integendeel, maar. .. och kom, mijnheer Coster, Zanzibar is maar een kleine plaats en u bent een beroemdheid. Iedereen weet hier, dat het aan u te danken is, dat een berucht misdadiger nu zijn verdiende loon krijgt."
  


  
    „Ma'leesh," mompelt Lex, „dat was immers niets. De Sjeik van Zanzibar..."
  


  
    „Wat! Zoekt u nu de Sjeik van Zanzibar! Maar dat is.. ."
  


  
    „Die hoef ik niet meer te zoeken, die is schaakmat," lacht Lex. De andere kijkt hem een tijdje zwijgend aan. Zijn gezicht is nog steeds uiterlijk onbewogen, maar Lex verbeeldt zich, dat er een nauwelijks in bedwang gehouden spanning onder dat masker schuilt. Hij begrijpt niet, waarom zijn woorden zo'n indruk maken.
  


  
    Maar blijkbaar begrijpt zij,n gastheer hem evenmin. „Zoudt u uw woorden misschien nader kunnen uitleggen, mijnheer Coster?" zegt hij stijfjes.
  


  
    „Och kom, laat dat mijnheer-Coster-gedoe," zegt Lex gemoedelijk. „Noem me Lex, zoals iedereen. Dat verplicht tot niets. En verder weet ik niet, wat ik zou moeten uitleggen. U schijnt het verhaal toch al te kennen. Die beruchte zeerover werd immers door sommigen de Zwarte Nahoda genoemd en door anderen de „Sjeik van Zanzibar"."
  


  
    „Ah, nu begrijp ik u beter! Interessant... heel interessant..."
  


  
    „De laatste benaming is beslist vast een vergissing. Die knaap was immers de liwali van Kilwa en had heus niets met Zanzibar te maken."
  


  
    „Nee," mompelt de gastheer peinzend, „hij had heus niets metde Sjeik van Zanzibar te maken..." Dan, op geheel veranderde toon: „U moet mij wel heel onbeleefd vinden, mijnheer. . ."
  


  
    „Lex..."
  


  
    „All right, Lex dan. Je moet me wel heel erg onbeleefd vinden, dat ik me niet heb voorgesteld. Maar omdat ik je kende, dacht ik onwillekeurig dat je me ook kende. Ik ben Seiyd al Mansur. Of beter gezegd: Seiyid Salim bin Muhammed al Mansur." En met een glimlach, het eerste lachje, dat Lex van hem ziet, voegt hij er aan toe: „Salim is goed genoeg voor jou, Lex." Een kwartier later is Lex weer bij zijn vrienden, die niets van zijn plotseling verdwijnen hebben begrepen, en vertelt zijn avontuur in kleuren en geuren, zoals de geijkte term luidt. „Dat's weer echt iets voor jou, Lex," zegt Azan misprijzend. „Je grootste fout is, dat je altijd alles alleen wilt opknappen. Waarom heb je ons met verteld, dat je..."
  


  
    „Dat kon toch niet! Dan had die gladde vogel lont geroken en had ik hem nooit gekregen!"
  


  
    „Het heeft er anders meer van weg, dat hij jou te pakken had," zegt Azan droogjes. „Zonder die redder in de nood... tussen haakjes, hoe heette die knaap ook weer?"
  


  
    „Salim voor mij. Zijn echte naam begint met Seiyid en eindigt 'n hele tijd later met al Mansur. Ken je hem misschien?" Azan schudt het hoofd. „Ik heb wel eens van een Seiyid al Mansur gehoord, maar ik kan me niet meer herinneren, in welk verband. Overigens is Seiyid de titel, die de nakomelingen van de profeet Mohammed dragen, zoals jij als toekomstig Arabier geacht wordt te weten."
  


  
    „Wist ik al voor jij geboren werd!" schept Lex op. „En ik weet nog veel meer. Hou je vast, Azan, en jij ook, Mkonde, want er komt een verrassing. Weet je met welk wapen die lelijkerd-met-het-litteken je dierbare vriend Lex haast om zeep had gebracht? Stof genoeg voor een melodramatische opera of 'n vierde-rangs-wild-west-film! Met geen ander wapen dan de zoekgeraakte zilverdolk van je papa!!"
  


  
    Behalve op kleine Mkonde, die mond, neus en ogen wijd openspert en van verbazing vergeet ze weer te sluiten, maakt de onthulling van Lex niet veel indruk.
  


  
    „Dat begreep ik al, toen jij vertelde, dat die vent een litteken op z'n wang had," zegt Azan rustig. „Dat was natuurlijk de man, die Mkonde en mij toen in Mikindani van de boot lokte en ons op het rif wilde laten verdrinken. Hij had me immers de zilverdolk van m'n vader ontfutseld. In 't gevecht, dat zich toen ontspon, heb ik die knaap met die jembaja een flinke jaap gegeven..."
  


  
    „In elk geval zal die man voor de rest van zijn leven dit litteken niet meer kwijtraken. En durf nu nog eens te zeggen, dat we onze nasporingen naar m'n vader niet in Hadramaut moeten voortzetten!"
  


  
    Verbaasd kijkt Lex de vriend aan. De laatste woorden slaan volgens hem op het voorafgaande als een tang op een varken. „Ik moet toegeven, dat die man-met-litteken-plus-zilverdolk zeer waarschijnlijk iets met die zaak van je vader te maken heeft. En ook, dat hij vermoedelijk weet, waar je vader is. Maar wat heeft dat nu met de onvolprezen Wadi Hadramaut te maken?"
  


  
    „Niet veel," zegt Azan droogjes. „Behalve dat die man een Hadrami was... een bewoner van de Wadi Hadramaut..."
  


  


  Hoofdstuk IV


  
    „Ndege..." mompelt kleine Mkonde aandachtig, „mimi kuru-ka..." Geboeid bekijkt hij de „ndege", de zilveren vogel, waarin hij de eerste luchtreis van z'n leven zal maken. Hij spreekt Soeaheli; zijn kennis van het Arabisch is nog niet voldoende, om de gevoelens, die op dit ogenblik zijn jonge borst bestormen, weer te geven. Het zijn tamelijk gemengde gevoelens. Hij heeft altijd graag naar die dingen gekeken, wanneer ze hoog boven hem door de lucht ronkten. Maar om er zelf in te zitten. .. Na rijp beraad hebben de vrienden besloten, om toch maar eerst naar Aden te vliegen. In de eerste plaats kun je vanuit Aden de Hadramaut binnenkomen, als de Engelse autoriteiten tenminste hun medewerking willen verlenen. En ten tweede hoopt Lex in Aden wat meer over de toestanden in Hadramaut aan de weet te komen. Misschien kan men hem daar wel zeggen, waar de geheimzinnige plaats Ain Saida ligt. Het zou hun heel wat moeite besparen.
  


  
    Lex heeft uitstekende aanbevelingen. Een vriend van O'Connor, de districtsofficer met wie hij in de zaak van de Zwarte Nahoda heeft samengewerkt, is bij het bestuur in Aden. O'Connor heeft hem een briefje voor zijn vriend meegegeven. Overigens slechts op zeer dringend verzoek van Lex, en zonder verdere aanmoediging. O'Connor noemde al dadelijk, toen Lex er van sprak om met Azan naar Arabië te gaan, het hele plan „crazy". Gewoonweg gekkenwerk. Lex moet nog lachen bij de gedachte aan zijn laatste onderhoud met O'Connor. Die man had natuurlijk gelijk. Het is gewoonweg gekkenwerk. Dat's juist het spannende van die hele onderneming!
  


  
    „Zeg, daar staat warempel m'n nieuwe vriend Salim!" zegt Lex tot Azan, als ze op het vliegveld van Zanzibar op het vliegtuig wachten, dat hun naar Dar-es-Salaam zal brengen. „Het is die Seiyid al Mansur, die me het leven heeft gered. Dat's ook toevallig! Wil je kennis met hem maken?"
  


  
    Maar Azan schudt het hoofd. „Beter van niet. Probeer jij maar om met hem in gesprek te komen; Mkonde en ik gaan ons eigengangetje wel. Ik... enfin, ik geloof nu eenmaal niet aan toevalligheden. .."
  


  
    Lex weet het zo in te richten, dat hij in het vliegtuig naast Seiyid al Manur — Salim voor hem! — komt te zitten. De Seiyid herkent hem dadelijk, steekt hem verheugd de hand toe.
  


  
    „De wegen van Allah zijn wonderbaarlijk!" zegt hij. „Hoe gaat het met je, Lex? Al helemaal hersteld van je ongeval?"
  


  
    „Onkruid vergaat niet," lacht Lex. „Verdraaid toevallig, dat we elkaar nu in het vliegtuig moeten ontmoeten!" „Wat mij betreft is het niet zo heel toevallig. Ik reis nogal veel. Voor zaken. En waar moet jij naar toe, Lex? Weer naar huis of ben je misschien op het oorlogspad?"
  


  
    Lex heeft z'n antwoord al gereed. Liegen heeft in dit geval geen zin. Als Salim méér van deze vreemde zaak afweet, dan weet hij ook, waar Lex naar toe gaat en wat hij van plan is. En als hij er niets mee te maken heeft — wat verreweg het waarschijnlijkste is — dan kan het geen kwaad om hem de waarheid te vertellen.
  


  
    „Op het oorlogspad," grinnikt hij. „Op weg naar Aden."
  


  
    „Naar Aden? Houdt dat misschien nog verband met de zaak van de Sjeik van. .. ik bedoel van de Zwarte Nahoda?"
  


  
    „Ja, althans indirect. Waarom noem je die man niet Sjeik van Zanzibar? Je schijnt te denken, dat de befaamde Sjeik van Zanzibar niet dezelfde is als de Zwarte Nahoda? Ik had al een paar dagen geleden die indruk, toen we voor 't eerst over dit geval spraken." Lex noemt maar meteen man en paard. Het is niet bepaald Arabisch of Oosters, maar het is nu eenmaal zijn aard. Hij gaat recht door zee, en tamelijk brutaal ook. Salim is blijkbaar door deze openhartige vraag een beetje uit het veld geslagen. Hij denkt een tijdje na, voordat hij antwoordt. „Inderdaad," zegt hij tenslotte langzaam. „Het is misschien erg stom van mij, maar ik heb altijd gedacht, dat deze mythische Sjeik van Zanzibar en de even geheimzinnige Zwarte Nahoda twee verschillende personen waren. Ik geloof, dat er meer mensen zijn, die dat denken. Maar dat doet er niets toe. Ik heb me trouwens nooit veel om die dingen bekommerd."
  


  
    „Bent u bekend in Hadramaut of in het achterland van Aden?"
  


  
    „Nogal. Ik ben trouwens ook op weg naar Aden."
  


  
    „Och, gaat u ook naar Aden! Als dat niet toevallig is!"
  


  
    Salim lacht. „Ik ga wel eens meer naar Aden."
  


  
    „Hebt u ooit van een plaats gehoord, die Ain Saida heet?"
  


  
    „Ain Saida? Bron van gezondheid? Ik heb zo'n idee, dat er heel wat plaatsen in woestijnstreken zo heten, in Arabisch sprekende landen althans. Tenslotte is elk bron in de woestijn een bron van gezondheid. En niet alleen van gezondheid. In Arabië hangt leven en bestaan er van af, of er water in de buurt is."
  


  
    „Dat begrijp ik. Maar hebt u ooit van een speciale plaats gehoord, die zo heette? In Hadramaut bijvoorbeeld? Of in Jemen?" Salim haalt de schouders op. „Misschien. Maar ik kan het mij op het ogenblik niet herinneren. Waarom vraag je dat? Is er iets bijzonders met die plaats?"
  


  
    ,,'n Kennis van mij is er naar toe gegaan." Lex verwacht verdere vragen, maar Salim knikt slechts en staart zwijgend voor zich uit. Pas veel later zegt hij op zachte toon: „Het gaat me verder niets aan, maar ik heb het idee, dat je hard op weg bent om je lelijk in een wespennest te steken, Lex Coster. Het is vreemd, maar de mensen houden er nu eenmaal niet van, als iemand zich met hun zaken bemoeit. En Arabieren vooral niet..."
  


  
    „Dat's volkomen juist," zegt Lex agressief. „Vooral misdadigers hebben er bepaald een hekel aan als de politie zich met hun zaakjes bemoeit."
  


  
    „Niet kwaad, m'n jongen." Om de dunne lippen van Salim speelt een klein lachje. „Ik houd van dergelijke antwoorden. Maar tenslotte ben jij de politie niet. Als ik jou was, zou ik maar liever een beetje meer aan dat vlijmscherpe mes denken, dat een paar dagen geleden zo vlak bij je keel was..." Het klinkt haast als een bedreiging. Maar misschien is het ook alleen maar een goed bedoelde waarschuwing. Maar goed of kwaad bedoeld, Lex heeft al weer een gevat antwoord gereed: „Beter een mes op je keel dan een strop om je hals," zegt hij koud. Lex is wel eens meer in Aden geweest; de zeereis van Oost-afrika naar Europa door het kanaal van Suez voert tenslotte langs deze belangrijke haven, die de ingang tot de Rode Zee beheerst. Maar hij heeft de stad en de golf van Aden nog nooit uit de lucht gezien. Het is een schitterend gezicht. De grillige kustlijn met de rotsachtige schiereilanden, die Steamer Point, de prachtige haven van Aden, insluiten, de moderne huizen op de hellingen van de steile, kale bergen, de witte Arabische stad in de oude krater, de reusachtige olieraffinaderij, die tegenover de stad uit de woestijn verrijst. En wat een kleuren! Blauwe zee en geel zand, naakte rotsen in alle schakeringen van wit, geel, bruin en rood. Alleen groen ontbreekt in dit tafereel, dat bij al zijn kleurige schoonheid toch ook een indruk geeft van de harde onverbiddelijkheid van dit waterarme land, dat door een genadeloze zon geblakerd wordt.
  


  
    Toch vindt Lex, dat de hitte nogal meevalt, al staat de thermometer 's middags vermoedelijk dichter bij de veertig dan bij de dertig graden Celsius. Maar Lex is langzamerhand wel aan hitte gewend. En droge warmte is altijd beter te verdragen dan de vochtige hitte van Mombasa of Dar-es-Salaam. Lex brengt voor de goede orde een bezoek aan de Nederlandse consul. Hij brengt de groeten van zijn vader over, de „collega", zoals hij lachend zegt. Want Lex senior is de Nederlandse consul in Nairobi. Hij wordt dan ook met gepaste hartelijkheid ontvangen. Maar toen hij alleen maar op de mogelijkheid zinspeelde, vanuit Aden een „reisje" naar Hadramaut te willen maken, schudt de consul al verschrikt z'n hoofd. Lex begrijpt, dat hij van die zijde geen hulp te verwachten heeft en uit de aard der zaak ook niet verwachten kan, en gaat er verder niet op door. Van de consul gaat hij — eveneens alleen — naar het kantoor van de „political officer", Major Hope, de vriend van O'Connor. Hij treft het bijzonder, dat deze „vriend van een vriend" tevens de man is, van wie de toestemming voor een reis naar de binnenlanden afhangt. Dank zij de brief van O'Connor wordt Lex ook hier met open armen ontvangen.
  


  
    "Dus u bent die Nederlandse student, die zich zo verdienstelijk heeft gemaakt bij de ontmaskering van die zeerovers? Het verhaal heeft hier in de courant gestaan. Werkelijk buitengewoon! Ik ben blij met u kennis te maken, Mister Coster!"
  


  
    „Noem me gerust Lex. Iedereen noemt me zo. . ." Lex glimlachtzijn meest ontwapenende glimlach. Tenslotte hangt van die kleine en niet overdreven slanke major Hope met zijn kortgeknipte haar het succes van hun onderneming af. Maar de heer Hope kan hem toch geen „hoop" geven. „So sorry," zegt hij, nadat hij gehoord heeft, wat Lex feitelijk in zijn schild voert, „maar er worden geen vergunningen meer gegeven voor reizen naar het binnenland."
  


  
    „Maar uitzonderingen bevestigen toch de regel," lacht Lex. Major Hope kijkt hem peinzend aan.
  


  
    „U bent student?" vraagt hij kort.
  


  
    Lex kan het niet ontkennen.
  


  
    „Wat studeert u?"
  


  
    „Geologie." Het antwoord van Lex komt automatisch. Hij heeft deze vraag al zo dikwijls beantwoord, hij denkt er niet eens bij na. Pas als hij een begrijpend „Ah..van de hoopvolle major hoort, dringt het tot hem door, dat hij in dit geval de aard van zijn studie misschien beter had kunnen verzwijgen. „U wilt dus geologische onderzoekingen in Hadramaut doen?" knikt de major.
  


  
    „Nee, heus niet," haast Lex zich te verzekeren. „Mijn wens, dit land te bereizen heeft hoegenaamd niets met mijn studie te maken."
  


  
    „Och nee?" Major Hope glimlacht. „En als u nu als geoloog gemakkelijker toegang zou kunnen krijgen dan als toerist? Heeft uw studie dan ook niets met het doel van uw reis te maken?"
  


  
    Lex grinnikt. „Dan natuurlijk wel..."
  


  
    Uit de glimlach van de major wordt een echte, gemoedelijke lach. Zo in de stijl van: Ik ken toch mijn Pappenheimers! Dan, weer ernstig: „Het spijt me, maar ik kan u heus geen toestemming geven. Als geoloog helemaal niet. Arabië is nu eenmaal een land, waar geologie en politiek in een onontwarbare kluwen verstrikt zitten."
  


  
    „Maar de geologie heeft er in dit geval part noch deel aan!" Lex begrijpt, dat hij die man er van moet overtuigen, dat hij heus niet op geologische ontdekkingen uit is. Hij kan dat alleen doen, door eerlijk de waarheid te vertellen. Hij vertelt in het kort zijn avonturen met Azan, zegt dat de vader van Azan de eigenaarvan de El Halal was en zeer waarschijnlijk in Hadramaut gevangen wordt gehouden.
  


  
    Major Hope schudt het hoofd. „Een interessant verhaal," mompelt hij ongelovig. „En u wilt alleen of samen met uw jonge vriend die sjeik uit de handen van zijn vijanden bevrijden? Neem me niet kwalijk, beste jongen, maar dat is toch. .."
  


  
    „. . .gekkenwerk, zegt u 't maar gerust. Maar tenslotte is dit mijn zaak en risico. Ik zal geen hulp vragen en geen verwijten maken, als 't mis loopt. Maar ik weet, dat alles goed zal aflopen. Ik heb heus wel voor heter vuren gestaan."
  


  
    Major Hope slaakt een diepe zucht. „Je hebt van die mensen! Geboren avonturiers en volslagen ongeneeslijk. En ze hebben meestal nog succes ook, misschien juist omdat ze dingen doen, die feitelijk krankzinnig zijn en waar niemand op verdacht is. Het Britse wereldrijk werd door dergelijke typen opgebouwd, typen zoals jij, Lex."
  


  
    „Maar waarom helpt u mij dan niet, als u er zo over denkt?"
  


  
    „En je zei, je zou geen hulp vragen! Overigens is je verhaal volstrekt onwaarschijnlijk. Waarmee ik niet wil zeggen, dat ik het niet geloof. Hier in Arabië is dikwijls het onwaarschijnlijke waar, juist het onwaarschijnlijke... Want het is toch volstrekt onwaarschijnlijk, dat Arabische zeerovers hun slachtoffer als gevangene naar Arabië brengen in plaats van de man de keel af te snijden en in zee te gooien. Of kun je dat verklaren?"
  


  
    „Nee, het is mij een volslagen raadsel. Maar toch is het een feit, dat de eigenaar van de El Halal, Sjeik Mustapha, naar Ain Saida..."
  


  
    Bij de naam Ain Saida springt Major Hope haast uit zijn stoel op.
  


  
    „Wat zeg je daar! Je bedoelt toch niet Ain Saida in..."
  


  
    „.. .in Hadramaut, precies!" Feitelijk zijn de woorden van Lexeen bluf. Want de beste manier, om iets aan de weet te komen,is nog steeds om net te doen, of je alles al weet.
  


  
    De dikke major veegt de zweetdruppels van zijn voorhoofd. Dandraait hij de tafelventilator zo, dat deze hem vol in het gezichtblaast.
  


  
    „Het is jammer, dat niet iedereen het met je eens is, dat die dekselse oase in Hadramaut ligt," bromt hij. „Een eerwaarde koning beweert, dat ze in Jemen ligt. En 'n andere even eerwaarde koning zweert bij de baard van z'n onvolprezen profeet, dat ze altijd tot Saoedie heeft behoord." Dan, zakelijk en ernstig: „Wat je daar vertelt, m'n vriend, is heel interessant. Hoe heette die verdwenen sjeik precies en waar kwam hij vandaan?" Hij stelt nog veel meer vragen, Lex vertelt hem alles, wat hij weet. Het is helaas niet veel. Tenslotte moet Lex ook Azan halen, en de major stelt ook Azan een heleboel vragen, overigens in vloeiend Arabisch. Hij vraagt en vraagt, en geeft zijn pogingen pas op nadat hij zich er van overtuigd heeft, dat de jongens hem alles verteld hebben, wat ze weten.
  


  
    ,,'n Verdraaid vreemde zaak," mompelt hij tenslotte. „Enfin, Azan, ik beloof je, dat ik alles zal doen, om je vader te helpen. Maak je maar geen zorgen, m'n jongen, en ga rustig weer naar huis. Laat je adres hier achter — en jij ook, Lex — ik zal dan jullie op de hoogte houden."
  


  
    „Mogen we dan niet. .. op eigen risico..."
  


  
    „Nee, m'n jongen, jullie mogen niet. Niemand mag. Ik zou je nog liever een permit geven om de privé-gemakken van Buckingham Palace te bezoeken dan de oase Ain Saida! Je kunt het voor mijn part bij de Governor proberen, ik zal je met alle pleizier een introductie geven. Maar ook Zijne Excellentie zal je niet kunnen helpen. Kan ik anders nog iets voor jullie doen? 'n Introductie voor de Club? Of voor 't zwembad..." Maar Lex bedankt beleefd. Major Hope heeft, zonder het te weten, al heel veel voor hen gedaan. Hij heeft Lex verteld, waar Ain Saida ligt en wat daar aan de hand is...
  


  


  Hoofdstuk V


  
    Als een donkere wand rijst een steile bergketen uit het diepblauwe water op. Op de kale rotsen van de bergkam staan tal van witte wachttorens ter beveiliging tegen aanvallen van de zee- of landkant. Ingeklemd op de smalle kuststrook tussen de blauwe zee en de zwarte bergen ligt een kleine witte stad als een sprookje uit Duizend-en-een-nacht. De huizen met hun platte daken zijn in Arabische stijl gebouwd en getuigen van de bekwaamheid van de oude architecten, die ze ontworpen hebben. De sierlijke, slanke minaret van een moskee spiegelt zich in het heldere water van de Indische oceaan. Op een in zee vooruitspringend rotsachtig schiereiland staan dicht op elkaar de oude gebouwen van de hadramietische kooplieden en de hoge paleizen van de regering. Deze mooie oude stad, die zo typisch Arabisch is, en die er waarschijnlijk al stond toen de koningin van Saba een bezoek aan haar „collega" Salomo in Israël bracht, is Makalla, de haven van Hadramaut.
  


  
    In een koele maar tamelijk donkere kamer van een van die oude huizen ontvangt de koopman Hasan Al Hamid zijn gast Mohammed Azan ibn Mustapha, de zoon van een oude handelsvriend. Hij ontvangt hem met oprechte blijdschap, die zich in luide handslagen en nog luidere klapzoenen uit. Ook de twee begeleiders van Azan worden hartelijk opgenomen. De ene begeleider is een lange, zwijgende Arabier in een ruime boernoes en met een grote tulband, die met hun witte kleur in een vreemd contrast staan tot het donkere, met indigo besmeurde gezicht en de ongewone donkere zonnebril van de gast. De andere is een jonge slaaf, een neger van de stam Mkonde in Zuid-Tanganyika! Het is zeker geen alledaags bezoek. Maar Hasan Al Hamid stelt geen vragen. Hij is een bereisd man; hij kent Zanzibar, en hij is jaren geleden zelfs in Djakarta geweest, toen die stad nog Batavia heette en onder Nederlands bestuur stond. Hij heeft hier de grondslag van zijn fortuin gelegd met gewaagde financiële transacties, die een Nederlandse rechter eens met het onvriendelijke woord „woeker" aanduidde. Ja, Hasan Al Hamid kent de werelden kent de zeden van de kuffar, de ongelovigen. Maar hij heeft de goede, oude zeden van z'n voorvaderen niet vergeten. Hij wacht met vragen niet alleen totdat ze de traditionele mokka hebben genuttigd, maar tracteert ze ook eerst op een maaltijd, die er wezen mag.
  


  
    Spoedig hurken de drie reizigers met hun gastheer om een op de grond gespreide mat, waarop grote schotels met schapenvlees staan, met „samu", de gesmolten geitenboter, en met het stomend hete bruine brood, dat er uitziet als pannekoeken. De gasten lijken wel uitgehongerd, ze bewijzen tenminste het maal alle eer. Ze kluiven de van het vet druipende lamsboutjes af, die zo overheerlijk naar uien en knoflook ruiken.
  


  
    „Lahab is doofstom," zegt Azan tegen het eind van de maaltijd en wijst met een half afgekloven been op zijn lange vriend, die nog geen woord gesproken maar destemeer gegeten heeft. „We noemen hem Lahab Al Majnün, de gekke Lahab. Omdat..." Azan maakt een handbeweging naar zijn voorhoofd, welke niet voor misverstand vatbaar is.
  


  
    „Allah heeft hem zijn verstand genomen," knikt Hasan Al Hamid ernstig. Hij bekijkt de indigokleurige Lahab geïnteresseerd en zelfs met een zekere eerbied. Als Allah iemand zijn verstand heeft genomen, dan moest dit verstand hem wel bijzonder welgevallig geweest zijn. Reden te over, om zo iemand met respect te behandelen.
  


  
    Overigens heeft Allah de doofstomme, gekke Lahab nóch zijn eetlust nóch zijn sterk gebit genomen. Want terwijl Hasan Al Hamid de afgekloven botjes met zijn jembaya splijt, om het lekkere merg bloot te leggen, kraakt gekke Lahab ze met z'n tanden open als een noot en zuigt ze deskundig uit. „Allah is groot," mompelt Hasan Al Hamid bewonderend. „Mkonde is m'n schaduw," zegt Azan, en wijst op kleine Mkonde, die zich eveneens dapper geweerd heeft.
  


  
    „Een kleine schaduw," merkt Hasan Al Hamid op. Feitelijk moet een „schaduw" even oud zijn als zijn baas. Want het is een goede oude gewoonte van de Arabische bedoeïnen, om aan de pas geboren zoon van een sjeik een omstreeks even oude negerslaaf cadeau te doen, die dan met de jonge Arabier als zijn lijfslaaf enmakker opgroeit. Zo'n slaaf heet de „schaduw", en is dikwijls met z'n jonge meester door een hechte vriendschap verbonden. „Klein maar dapper," glimlacht Azan. „Ik heb nooit een betere slaaf gehad..."
  


  
    „Ja," zegt Hasan Al Hamid deskundig, „de Mkondes zijn altijd goede slaven geweest. Veel beter dan die rekels, die ze tegenwoordig uit Ethiopië importeren. Overigens heeft de Huküma, de Engelse regering, bij ons de slavernij afgeschaft," voegt hij er peinzend aan toe. „Iedere slaaf, die uit Jemen of Saoedië wegloopt, wordt door de Huküma hier dadelijk vrijgelaten."
  


  
    „Hoor je dat, Mkonde," grinnikt Azan, „je bent hier een vrij man."
  


  
    „En toch blijf ik je schaduw," verzekert kleine Mkonde.
  


  
    „Inshallah," zucht Hasan Al Hamid. „De Engelsen hebben heus ook wel veel goeds gedaan. Ze beschermen ons en geven ons vrede. Maar... enfin, Makalla heeft hoegenaamd geen betekenis meer als doorvoerhaven van slaven. De handel gaat over Djeddah en Jemen, en er wordt grof geld mee verdiend. Ik heb me laten vertellen, dat de burgemeester van Djeddah er rijk mee geworden is."
  


  
    „Zouden er in de binnenlanden van Hadramaut heus geen slaven meer zijn?" zegt Azan ongelovig. „Er zal toch wel nog een zwarte markt zijn. . ."
  


  
    „Och ja, in de binnenlanden... De Huküma kan niet overal zijn. Tenslotte heeft iedere sultan nog steeds zijn lijfwacht van zwarte reuzen. Maar de slavenkaravanen komen van de westkust. Weet je dat in Djeddah zelfs een aparte slavenschool is?"
  


  
    „Een slavenschool!" roept Mkonde verbaasd. „Wat wordt daar geleerd?"
  


  
    Hasan Al Hamid kijkt hem ernstig aan. „Gehoorzaamheid!" zegt hij plechtig. „Met knuppel en zweep!"
  


  
    Azan besluit, om vooralsnog maar niets van het verdwijnen van z'n vader en het doel van hun komst te vertellen. Hij vindt, dat de oude zakenrelatie van z'n vader in sommige opzichten andere opvattingen er op na houdt dan hijzelf. Hij wil de kat eerst uit de boom kijken en de zaak met z'n vrienden eerst onder elkaar bespreken.
  


  
    Hasan Al Hamid geeft zijn gasten de beste slaapkamer van zijn huis, een ruime kamer op de bovenste verdieping met een aparte uitgang naar het platte dak. Het is al donker, als de gasten eindelijk alleen zijn. Ze gaan naar het dak, deels om geheel ongestoord te zijn, deels om van de koele nachtlucht en het uitzicht te kunnen genieten.
  


  
    Het laatste is zeker de moeite waard. Maar het is niet het betoverende beeld van de sikkel van de wassende maan boven een slapende Arabische stad, welke doofstomme Lahab een uitroep van bewondering ontlokt. Het is de fantastisch met ultramoderne blauwe neonlampen verlichte hoofdstraat van Ma-kallah, die van de ene kant van de smalle stad naar de andere loopt.
  


  
    „Niet onverdienstelijk!" grinnikt de doofstomme waarderend. „Die straatverlichting komt beslist uit Eindhoven! 't Stelt me bepaald teleur, dat je vriend Hasan nog geen televisietoestel heeft!"
  


  
    „Spreek alsjeblieft 'n beetje zachter, Lahab Al Majnün," zegt Azan waarschuwend. „Die stem van jou draagt even ver als de stem van de moeddzin, wanneer hij 's avonds van de trans van de minaret het vijfde gebedsuur voor de gelovigen afkondigt. Overigens moet ik je 'n compliment maken. Je hebt je rol uitstekend gespeeld."
  


  
    ,,'t Was moeilijk genoeg om m'n mond te houden, toen jullie daar zo gezellig de slavernij aan het prijzen waren," lacht Lahab-Lex. „Tussen haakjes, was dat wel nodig, om me behalve voor doofstom ook nog voor gek te verklaren?"
  


  
    „Ben je dat misschien niet?" vraagt Azan hartelijk. „Overigens hebben gekken hier in Arabië 'n streepje voor. Gelukkig is het tot nu toe allemaal goed gegaan — Allah zij geprezen! Geen kwaad idee van mij, om van Aden met een dhow langs de kust naar Makallah te zeilen, wat? Je ziet, dat 'n paar rechtgeaarde Arabieren met hun slaaf hier ook zonder visum binnen kunnen komen."
  


  
    „Heeft me ook heel wat Maria Theresia daalders gekost," bromt Lex. ,,'n Geluk, dat ik 'n hele zak van dat goedje heb meegenomen." De oude Maria Theresia daalders zijn namelijk nog steeds de gangbare munt in Zuid-Arabië. Over verscheidene zakjes verdeeld — voor alle veiligheid — vormen ze vrijwel de enige bagage van de drie avonturiers.
  


  
    „We hadden dadelijk hier naar toe kunnen gaan," zegt Azan. „Die hele reis naar Aden was eigenlijk tijdverspilling."
  


  
    „Dat moet je niet zeggen! De tijd, die we toen verspild hebben, winnen we nu honderdvoudig terug. Want we weten nu precies, waar Ain Saida ligt."
  


  
    „Zo heel precies zou ik dat niet willen noemen."
  


  
    „Och wat, we zijn nu heel wat wijzer. Die Engelse major het zich immers ontvallen, dat zowel Hadramaut als de Imam van Jemen en de koning van Saoedië beweren, dat de oase Ain Saida van hen is. Dat betekent toch, dat die oase precies op de driesprong tussen die drie landen ligt."
  


  
    Azan haalt de schouders op. „Die driesprong, zoals jij dat noemt, is vermoedelijk een gebied van een paar duizend vierkante mijlen. In die uithoek van Arabië zijn de grenzen nooit precies afgebakend, behalve op papier dan. Ik hoop hier in Hadramaut nauwkeuriger informaties te krijgen, 'k Zal morgen onze gastheer eens polsen."
  


  
    „Vreemd, dat ze je vader juist naar zo'n afgelegen streek brengen. Wat kan daar nu achter zitten?" Het is een vraag, die ze zich nu al zo dikwijls hebben gesteld. Maar het mysterie wordt groter in plaats van kleiner, hoe dichter ze bij het doel van hun reis komen.
  


  
    ,,'k Heb me al 'n aap gepiekerd," zucht Azan, „maar ik kan werkelijk geen reden bedenken. Er schijnt hier in Zuid-Arabië iets aan de hand te zijn, waar we met z'n allen nog geen flauw benul van hebben. Soms denk ik, dat die vriend Salim van jou gelijk had, toen hij zei, dat de Zwarte Nahoda en de Sjeik van Zanzibar twee verschillende personen waren."
  


  
    „Dat heb ik ook al gedacht. Misschien is die geheimzinnige figuur, die ze de Sjeik van Zanzibar noemen, de machtige man achter de schermen, die de Zwarte Nahoda slechts als werktuig heeft gebruikt. Het anonieme hoofd van een ondergrondse organisatie in Zuid-Arabië, Oost-Afrika en de Indische Oceaan. Dat wij in Zanzibar door die knaap-met-het-litteken werden bespied. .."
  


  
    „Sst!" fluistert Azan plotseling. „Spreek toch zachterl Hoorde je niets?"
  


  
    Ze luisteren gespannen, ze kijken over de rand van hun hoge dak naar de andere, lagere daken.
  


  
    „Sluipt daar niet een schaduw?" fluistert nu ook Lex. „Daarginds. .. bij die muur?"
  


  
    Allen turen gespannen in de aangewezen richting. Maar ze zien niets bewegen en horen ook verder niets verdachts. Voor alle veiligheid gaan ze toch maar liever weer naar hun kamer, al is het daar heel wat warmer dan op het dak.
  


  
    „En wat denk je, dat het doel van zo'n ondergrondse organisatie is?" zet Azan tenslotte het gesprek voort.
  


  
    „Slavenhandel natuurlijk!" zegt kleine Mkonde. „Wat anders!" Hij kijkt verschrikt naar de deur, die geruisloos open is gegaan. In de open deur verschijnt Hasan Al Hamid, hun gastheer. Zijn hele houding bewijst, dat hij al een tijdje aan de deur heeft staan luisteren. En al hebben ze dan Engels gesproken, de bereisde Hasan spreekt Engels en...
  


  
    Er zit niets anders op, dan Hasan Al Hamid in 't vertrouwen te nemen. Trouwens, als hij hun gesprek beluisterd heeft, weet hij toch al, waarom het gaat. Azan vertelt in het Arabisch en in 't kort — voor zover je dan in zo'n bloemrijke taal iets in 't kort kunt vertellen — wat z'n vader met de El Halal is overkomen, en waarom hij met z'n Hollandse vriend en met Mkonde naar Hadramaut is gekomen.
  


  
    Hasan Al Hamid luistert met stijgende verbazing. „Dus de El Halal werd een prooi van zeerovers!" roept hij uit. „Ik betuig dat er geen god is dan Allah! Als ik dat geweten had, toen ik Mustapha het laatst onder mijn dak als gast mocht ontvangen! Dat moet dus dadelijk na het vertrek van de El Halal uit Makalla gebeurd zijn..."
  


  
    „Wat zeg je daar!" roept Azan opgewonden. „Heeft de El Halalop haar laatste reis ook Makalla aangedaan?"
  


  
    Ook Lex heeft een gevoel, alsof hem de schellen van de ogenvallen.
  


  
    „Nu begrijp ik. . ." mompelt hij verbaasd.
  


  


  Hoofdstuk VI


  
    Maar bij nader inzien moet Lex ook toegeven, dat hij er nog geen steek van begrijpt. Het feit, dat de El Halal ook de haven Makalla heeft aangelopen, maakt de hele zaak eerder nog ingewikkelder.
  


  
    „Wist je dat niet?" zegt Hasan. „Je vader — Allah moge hem een lang leven geven! — kwam dikwijls in Makalla, op z'n weg van Muscate naar Zanzibar, om hier lading in te nemen."
  


  
    „Nee, dat wist ik niet. Ik dacht, dat hij in India was geweest. De handel met Hadramaut heeft de laatste tijd niet meer zoveel te betekenen."
  


  
    „Maar het passagiersvervoer des temeer. De El Halal heeft hier een aantal passagiers voor Zanzibar aan boord genomen. Overigens herinner ik me, dat je vader de opmerking maakte, dat hij eerst niet van plan was geweest, hier aan te lopen. Hij had zijn plannen gewijzigd."
  


  
    „Mischien zijn die passagiers wel de zeerovers geweest," zegt Lex. „Dat zou meteen kunnen verklaren, waarom ze je vader als gevangene weer naar Hadramaut hebben gebracht." Maar Lex kan aan de gezichten van Azan en Hasan zien, dat ze die verklaring allesbehalve aannemelijk vinden.
  


  
    „Die zeeschuimers waren al onder de nieuwe bemanning, die met de El Halal van Koeweit vertrok," zegt Azan. „Dat's bij het onderzoek wel gebleken."
  


  
    „Ik ken de meeste van de passagiers, die hier aan boord gingen," zegt Hasan. „Ik ken ze feitelijk allen met uitzondering van één. Er waren vast geen zeerovers bij. Trouwens, zeerovers maken geen gevangenen, behalve om losgeld af te persen. En dan zouden ze hem niet hier naar toe brengen."
  


  
    „Zeker niet naar een afgelegen plaats zoals Ain Saida. Hebt u ooit van die plaats gehoord, oom Hasan?"
  


  
    „Ain Saida? Hier in Hadramaut?" Hasan schudt z'n hoofd. „Waar moet die plaats feitelijk liggen?"
  


  
    „Wisten we dat maar! We hebben in Aden gehoord, dat er een oase Ain Saida ergens in het gebied ligt, dat door Jemen, Hadramaut en Saoedië begrensd wordt. Het schijnt, dat alle drie landen dit gebied opeisen."
  


  
    Hasan denkt na. „Ik ben niet bekend in deze afgelegen streek," zegt hij dan. „Het gebied van Saoedië, dat aan de Wadi Hadramaut grenst, is de Ruba al-Khali, de lege streek, een onbekende en onbewoonbare woestijn zonder water. Het westelijke gedeelte van deze woestijn, naar Jemen toe, heet El Akkaf. Dit is het meest onbekende gedeelte van heel Arabië. Zelfs de bedoeïnen-stammen mijden dit gebied, dat niets anders is dan zand, zon, dorst en dood. Als ooit een menselijk wezen in deze verlaten streek binnendringt, dan is het op z'n hoogst een sulkan, een zigeuner. Waarom zou iemand een hoop zand voor zich opeisen?"
  


  
    „En waarom zou iemand m'n vader daar naar toe brengen?" zucht Azan. „Misschien zoeken we ook wel in de verkeerde richting en bestaat er ergens een andere plaats, die Ain Saida heet."
  


  
    „Weet u dan niemand hier, die uit het westen van het land komt? Die ons misschien over dit gebied wat nader zou kunnen inlichten?" vraagt Lex.
  


  
    „Misschien. Er zijn enkele Jemenis hier, mensen uit Jemen. Ik zal morgen de Jemeni Yoessoef eens vragen... Och ja, dat's waar ook. De Jemeni Yoessoef heeft je vader ook gekend."
  


  
    „Ja? Heeft hij hem hier ontmoet? Toen de El Halal in Makalla was?"
  


  
    Hasan knikt. „Nu herinner ik het mij weer! Ik zei toch, dat ik al de passagiers kende, die in Makalla aan boord van de El Halal gingen, met uitzondering van één. Die ene passagier werd op het laatste ogenblik door de Jemeni Yoessoef aan boord van de El Halal gebracht, toen de boot al op het punt stond, de haven uit te zeilen."
  


  
    „Ah. . ." Lex en Azan werpen elkaar een blik toe. Lex begint onwillekeurig zachtjes door de tanden te fluiten. Komt er misschien toch lijn in? Zijn ze eindelijk op een spoor gestoten?
  


  
    „Was die onbekende passagier ook een Jemeni?" vraagt Lex.
  


  
    „Nee, ik geloof van niet. Ik dacht, dat hij een Hadrami was. Maar ik ben er ook niet zeker van..." Hasan denkt na, hij probeert zich iets te herinneren. „Er was iets met die man," mompelt hij. „Ik heb het verhaal toen gehoord, maar heb er niet bijstilgestaan. Het leek me toen niet erg belangrijk. Misschien is het ook niet belangrijk..."
  


  
    „Ma'leesh," mompelt hij tenslotte schouderophalend, „het hindert niet. Ik zal morgen de Jemeni Yoessoef opzoeken en het hem vragen. Het is trouwens al laat geworden. Jullie zullen wel moe zijn van de reis. Moge Allah je een welverdiende nachtrust schenken."
  


  
    Hij laat zijn gasten niet alleen in de hoede van Allah achter, maar ook van 'n heleboel muskieten en andere kleine huisdieren, die in Zuid Arabië zelfs in een zo zindelijk huis als dat van Hasan Al Hamid niet ontbreken. Maar dat is natuurlijk niet de reden, dat de vrienden zo gauw de slaap nog niet kunnen vatten. Op dit gebied kunnen ze wel een stootje velen. Het zijn de nieuwe gezichtspunten, die hun geen rust laten, en die ze met zachte stem met elkaar bespreken.
  


  
    „Als die Jemeni Yoessoef maar niet achter die hele zaak zit," zegt Lex. „Hij is misschien een werktuig van de Zwarte Nahoda of van de geheimzinnige Sjeik van Zanzibar. En hij heeft een van zijn handlangers aan boord van de El Halal gesmokkeld..."
  


  
    „Misschien wel, maar dan missen we ook de kans om iets naders te horen. Tussen haakjes: kun je die oom Hasan van jou wel vertrouwen?"
  


  
    „Beslist. M'n vader deed al zaken met hem, toen ik nog niet geboren was. Bovendien zijn we zijn gasten. Voor een Arabier is de gast heilig, al zou hij verder zijn ergste vijand zijn."
  


  
    „Goed. Spreek dan morgen nog eens met hem voordat hij die Yoessoef opzoekt en laat hem de nodige voorzichtigheid betrachten. Misschien kan hij iets aan de weet komen zonder onze aanwezigheid hier te verraden. En nu ga ik eindelijk maffen. Goede nacht, jongelui."
  


  
    „Ja, laten we gaan slapen," zegt Azan. En hij besluit met een Arabisch gezegde: „Wat vandaag vuur is, is morgen koude as..."
  


  
    

  


  
    Lex weerstaat de volgende dag de verleiding om de stad in te gaan en laat het aan Azan en Mkonde over, de nodige voorbereidingen voor hun voorgenomen reis naar de binnenlanden te treffen. Hij besteedt de tijd door zich verder in de Arabischetaal te oefenen. Want die rol van doofstomme dwaas, die hij tot nu toe gespeeld heeft, is ook niet ongevaarlijk. „Je hebt er goed aan gedaan, thuis te blijven," zegt Azan, als hij laat in de middag weer met Mkonde terugkomt. „Misschien verbeeld ik het me, maar ik heb aldoor het gevoel gehad, dat iemand me volgt."
  


  
    „Werkelijk? En wie is je dan gevolgd?"
  


  
    „Wist ik dat maar! Wie weet, of we al niet uit Aden gevolgd worden of zelfs uit Zanzibar. Is Hasan nog niet terug? Hij zou immers naar die Jemeni Yoessoef gaan."
  


  
    „Ik verwacht hem elk ogenblik. .. och, daar heb je hem al! En hij heeft goed nieuws! Hij glundert alsof hij juist een zak goud tegen honderd percent rente had uitgeleend."
  


  
    „Honderd percent per maand, bedoel je zeker," lacht Hasan, die juist binnenkomt en de laatste woorden gehoord heeft. „Maar zonder gekheid, ik heb inderdaad goed nieuws. Yoessoef gaat naar Jemen terug en jullie mogen met hem meegaan. Een betere siyara kun je niet wensen."
  


  
    „En wat is een siyara?" vraagt Lex en fronst de wenkbrauwen.
  


  
    „Een gids en beschermer," vertolkt Azan.
  


  
    „Dus je hebt hem toch over ons verteld? Is dat wel vertrouwd?"
  


  
    „Vertrouwen is even belangrijk als wantrouwen," zegt Hasan wijsgerig. „En niemand vertrouwen is misschien nog erger dan iedereen vertrouwen. Als je de geschiedenis van Yoessoef hoort, zal je het met me eens zijn, dat dit de man is, die jullie verder kan helpen."
  


  
    „Hm... en hoe is die geschiedenis? Wie was die geheimzinnige man, die hij aan boord van de El Halal heeft gesmokkeld?" Hasan kijkt zijn vrienden even aan, dan laat hij zijn stem dalen en zegt haast plechtig: „Een dienaar van Sab Hila. .."
  


  
    „Sab Hila?" Het antwoord maakt de jongens niet wijzer.
  


  
    „Sab heet zoveel als mijnheer.," vertolkt Azan, „het is een verbastering van het Indische sahib. En hila betekent List. Maar van een mijnheer List heb ik nog nooit gehoord."
  


  
    „Ik wel," zegt Hasan. „Sab Hila werd een kuffar, een Europeaan, genoemd, die op slinkse wegen dit land was binnengekomen.Door list en sluwheid, zoals jij, Lahab Al Majnün." De laatste woorden gaan gepaard met een knipoogje in de richting van Lex. „Men zegt, dat hij de stad zocht, waar eens de koningin van Sheba heeft geregeerd."
  


  
    „In het grensgebied tussen Jemen en Hadramaut dus? Waar wij naar toe willen?"
  


  
    „Juist. Yoessoef, de Jemeni, kent dat gebied. Het is een gevaarlijke streek. Sab Hila, al zijn sluwheid ten spijt, werd in dit gebied met zijn begeleiders vermoord..."
  


  
    „Vermoord? Door wie?"
  


  
    Hasan haalt de schouders op. „Dat weet alleen Allah. Yoessoef zei, dat hij het niet met zekerheid wist, en er liever niet over wilde spreken. Alleen een van de dienaren van Sab Hila ontkwam. De Jemeni Yoessoef vond hem half dood ergens in de woestijn bij Ayad, toen hij mejt een kameelkaravaan van Jemen komende door de Wadi Jirdan naar de Wadi Hadramaut trok. Hij nam hem mee. Aangezien de man naar Zanzibar wilde, bracht hij hem aan boord van de El Halal."
  


  
    „Wat wilde die man in Zanzibar?" vraagt Lex verbaasd.
  


  
    „En hoe kon hij de overtocht betalen?" zegt Azan als goede zakenman.
  


  
    „Wat hij in Zanzibar wilde, weet ik niet. En wat de kosten van de overtocht betreft: je vader, Azan, heeft hem als zijn gast meegenomen, nadat de man hem zijn geschiedenis had verteld." Azan en Lex kijken elkaar aan. „Verdraaid interessant!" bromt Lex. „Wat zit daar nu weer achter? Is dat heus alles, wat die Yoessoef weet?"
  


  
    „Dat is in elk geval alles, wat hij mij vertelde. Misschien zal hij jullie meer willen vertellen, als hij je beter kent. Hij zei, dat een tocht naar Jemen en het grensgebied niet ongevaarlijk is. Maar als jullie er op staan en hem voor zijn moeite betalen, wil hij je meenemen. Ik heb afgesproken, dat ik jullie vanavond na zonsondergang bij hem zal brengen om alles verder te bespreken." De jongens antwoorden niet dadelijk, ze moeten het nieuws eerst verwerken. De hele zaak bevalt hen maar matig. Maar aan de andere kant is het duidelijk, dat ze op een spoor gestoten zijn, dat misschien heel belangrijk is. Ze moeten bereid zijn om iets te riskeren.
  


  
    „Okay, we gaan naar hem toe," beslist Lex. „Of we verder met hem meetrekken, hangt van de uitslag van het onderhoud af."
  


  
    „En van de prijs, die hij als siyara vraagt," vult Azan aan, die zijn landgenoten kent.
  


  
    Ze wachten tot na het vijfde gebed, dat Azan en zijn gastheer als plichtsgetrouwe Mohammedanen op een tapijt knielende en met het gezicht in de richting van Mekka verrichten. Dan, zodra het donker begint te worden, volgen Azan en Lex Hasan door de smalle straten van Makalla naar het huis van de Jemeni Yoessoef. Het blijkt tamelijk eenzaam in een zijstraatje te liggen, niet ver van de oude stadspoort. Het is een klein, maar tamelijk hoog huis met enkele vierkante openingen, die eerder als schietgaten er uitzien dan als ramen. Ook de deur is klein; van dik hout en met ijzer beslagen.
  


  
    Hasan klopt aan, maar niemand doet open. Na een paar vergeefse pogingen duwt hij tenslotte tegen de deur, die vanzelf open blijkt te gaan.
  


  
    „Hij verwacht ons," mompelt Hasan. „Hij heeft de deur al vast voor ons open gedaan..."
  


  
    Het lijkt er helaas niet op, dat de Jemeni Yoessoef hen verwacht. Het huis is stil en donker, het lijkt wel uitgestorven. Aarzelend blijven ze in de donkere gan,g achter de huisdeur staan.
  


  
    „Yoessoef!" roept Hasan. „Ik ben het! Hasan en z'n vrienden!"
  


  
    Maar uit de donkere kamers, die op de gang openen, klinkt niet de usantiële begroeting „Ahlan wa sahlan, welkom!" Het hele huis blijft zo stil als een graf.
  


  
    „Mischien doen we beter, om buiten te wachten," zegt Hasan. „Hij is misschien even uitgegaan en zal dadelijk wel terugkomen."
  


  
    Hij geeft het goede voorbeeld en gaat naar de huisdeur. Maar Lex, die onder zijn wijde boernoes niet alleen z'n revolver maar ook een zaklantaarn heeft meegebracht, kan de verleiding niet weerstaan, om de lichtbundel even door een open deur in een van de kamers te laten vallen. Slechts met de grootste zelfbeheersing onderdrukt hij een kreet van afgrijzen. Want op een tapijt in het midden van de kamer ligt de Jemeni Yoessoef in een bloedplas. ..
  


  


  Hoofdstuk VII


  
    Hasan Al Hamid is al buiten, Azan staat juist bij de deur.
  


  
    „Iets bijzonders?" vraagt Azan zacht, als hij de lichtbundel van de zaklantaarn ziet. Hij wil teruggaan, maar Lex heeft de lamp al weer gedoofd.
  


  
    „Nee," zegt Lex onverschillig, of althans zo onverschillig als hem dit op dit ogenblik mogelijk is. Maar aan de deur fluistert hij Azan toe: „Zeg Hasan, dat we dadelijk naar huis moeten gaan. .. ik vertel je later wel, waarom."
  


  
    Azan knikt. Hij kent Lex voldoende om te weten, dat deze wel een zeer bijzondere reden moet hebben. Hij vermoedt, dat Lex in het huis iets gehoord of gezien heeft, maar hij heeft er geen flauw vermoeden van, hoe gruwelijk de ontdekking is, die Lex zojuist heeft gedaan. Azan begrijpt ook, dat het beter is, om op straat niet al teveel te zeggen. Als hij Hasan voorstelt, om meteen naar huis te gaan, zal de man misschien protesteren. Hij besluit daarom tot een list.
  


  
    „Het is een misverstand," zegt hij buiten tot Hasan. „Yoessoef wilde naar je huis komen, hij wacht daar nu op ons." Zonder Hasan gelegenheid tot een antwoord te geven, loopt hij dadelijk de weg terug die ze gekomen zijn, op de voet gevolgd door Lex. Hasan wil wat zeggen, maar dan schudt hij alleen maar zijn hoofd en doet het verstandigste, wat hij in dit geval kan doen: hij volgt zijn gasten.
  


  
    „Er is een bezoeker hier geweest," meldt de zwarte dienaar van Hasan dadelijk als ze thuis komen. „Hij wilde niet wachten..."
  


  
    „Ja, ik weet het," knikt Hasan. „Het is goed, Iluwi. Ik geloof niet, dat ik je op het ogenblik nog nodig heb." Ze gaan in de „majlis", de ontvangstkamer, waar kleine Mkonde, die achter is gebleven, op hen wacht.
  


  
    „Je had gelijk, Azan, Yoessoef schijnt dus inderdaad naar mij toegekomen te zijn," zegt Hasan verwonderd. „Ik moet hem verkeerd begrepen hebben. Ik snap alleen niet, hoe jij dat kon weten..."
  


  
    Kleine Mkonde probeert, om Azan en Lex duidelijk te maken,dat hij hun iets belangrijks wil vertellen. Maar ze zijn teveel vervuld van andere dingen, om notitie van hem te nemen.
  


  
    „Ik dacht, omdat het huis van Yoessoef leeg was..." mompelt Azan bij gebrek aan beter. Vragend kijkt hij naar Lex. Lex aarzelt. Hij is door dit onverwachte bezoek een beetje uit het veld geslagen. Was die vermoorde man in het eenzame huis nu werkelijk de Jemeni Yoessoef? Hij heeft dit als vanzelfsprekend aangenomen. Maar tenslotte heeft hij die man nog nooit gezien.
  


  
    „Ik hoop, dat Yoessoef terugkomt," mompelt Hasan. „Of anders zouden we nog eens naar hem toe moeten gaan. Een vervelende geschiedenis. En waarom zijn we hem dan niet tegengekomen? Zou hij een andere weg..."
  


  
    „Hoe ziet de Jemeni Yoessoef er uit, Hasan?" onderbreekt Lex zijn overpeinzingen. „Zou u die man kunnen beschrijven?"
  


  
    „Beschrijven? Heb je misschien iemand gezien? Maar dan had ik hem toch ook moeten zien. Hij is niet zo jong meer en.."
  


  
    „Had hij misschien een dunne witte baard onder de kin? Zoals van een geitebok? En dun wit haar op de wangen? Een soort bakkebaard, wat de Engelsen „whiskers" noemen?"
  


  
    „Ja, ja, dat is hem! Maar waar heb je hem dan gezien?"
  


  
    „In zijn huis. .. op de grond... dood..." hijgt Lex. „Daarom zei ik, dat we dadelijk terug moesten gaan. We moeten onmiddellijk de stad verlaten."
  


  
    Lex kan het ook niet helpen, dat zijn woorden tamelijk dramatisch klinken, en dat hij opgewonden is. Want al heeft hij heel wat meegemaakt in zijn jonge leven, zoiets is hem toch nog nooit overkomen.
  


  
    Zijn woorden slaan in als een bom. Hasan en Azan en zelfs kleine Mkonde, die in de opwinding zijn eigen groot nieuws vergeet, praten opgewonden door elkaar. Vliegensvlug vertelt Lex, wat hij gezien heeft.
  


  
    „Maar was Yoessoef nu werkelijk dood?" vraagt Hasan Al Hamid tenslotte. „Misschien hadden we hem nog kunnen helpen?"
  


  
    Lex schudt ernstig z'n hoofd. „Ik zou heus niet weggegaan zijn, als daar nog kans op geweest was. Maar helaas was die man zo dood als een pier."
  


  
    „Maar waarom heb je ons niet geroepen!" zegt Azan verwijtend. „En ik vroeg je nog, of er iets aan de hand was, toen ik je zaklantaarn zag opflikkeren."
  


  
    „Er was immers geen tijd te verliezen..." Lex weet niet precies, hoe hij het moet uitleggen. Hij heeft geheel instinctmatig gehandeld en spontaan. Hij is er nog steeds van overtuigd, dat het juist was, om zonder een kik te geven dit ongelukshuis meteen weer te verlaten.
  


  
    „Begrijpen jullie dan niet, dat we in een val waren gelokt?" zegt hij tenslotte.
  


  
    „Je bedoelt, dat de moordenaar waarschijnlijk nog in het huis was? Och, we waren tenslotte met z'n drieën. Je bent toch anders niet zo bang!"
  


  
    „Ik ben heus niet bang," zegt Lex, een beetje geprikkeld door dit verwijt van z'n vriend. „Maar daar gaat het niet om. We mogen het succes van onze expeditie niet in de waagschaal stellen. Er staat tenslotte veel meer op het spel, waarschijnlijk zelfs veel meer dan zelfs de vrijheid en het leven van je vader. Dat voel ik duidelijk. Onder geen beding mochten wij bij het lijk worden aangetroffen. Waarschijnlijk was dat de bedoeling van de dader. We moeten zo snel mogelijk de stad verlaten." Hasan Al Hamid is inmiddels van de eerste schrik bekomen en heeft de hele zaak rustig overwogen.
  


  
    „Ik vind het toch jammer, Lex, dat je ons niet gewaarschuwd hebt," zegt hij bedaard. „Je denkt dus, dat die moord iets met jullie en het doel van je reis naar Hadramaut te maken heeft?"
  


  
    „Maar dat is toch duidelijk! De dader heeft vermoedelijk je gesprek met Yoessoef afgeluisterd. Hij wilde Yoessoef de mond snoeren en tot elke prijs verhinderen, dat deze ons inlichtte. En wilde waarschijnlijk ons tevens de moord in de schoenen schuiven, daarom moeten we ook de politie er buiten laten. Als anderen het lijk vinden, moeten wij allang de stad uit zijn."
  


  
    „Die bezoeker zo net. .." begint Mkonde verlegen, maar niemand luistert naar hem, want ieder is nog vol van het gebeurde.
  


  
    „Mag ik even wat zeggen?" probeert kleine Mkonde voor de zoveelste keer er tussen te komen. Maar de grote mensen zijn zo m gedachten verdiept dat ze geen acht op hem slaan.
  


  
    „Ik neem geen risico," zegt Lex agressief. „Ik wil de stad uit zijn nog voordat de eerste haan kraait. Trouwens, we moeten toch verder, met of zonder Yoessoef."
  


  
    „Dat begrijp ik," knikt Hasan. „Ik kan jullie met m'n auto naar Shibam brengen. Ik moet trouwens toch af en toe voor zaken naar Shibam, die tocht is dus voor mij geen opoffering. Laten we voor mijn part morgenochtend vertrekken."
  


  
    „Dat's te laat. Vannacht nog!" houdt Lex vol. Hasan Al Hamid haalt de schouders op. „Dat gaat niet, ik kan nu eenmaal niet met m'n wagen 's nachts vertrekken. Het vertrek op dit uur zou teveel de aandacht trekken. En de stadspoort is 's nachts gesloten..."
  


  
    „Er zal toch wel een waker zijn, die ze voor ons open doet."
  


  
    „En nieuwsgierige vragen stelt! Dat trekt nog veel meer de aandacht! Er zijn heus niet zoveel auto's in Makalla als in Zanzibar."
  


  
    „Laten wij dan te voet de stad vannacht verlaten," stelt Lex voor, „en elkaar later op een afgesproken plaats daar buiten ontmoeten. U komt dan morgenochtend met uw wagen en haalt ons af."
  


  
    „Dat zou wel kunnen, maar... Ik kan toch m'n gasten niet zo maar bij nacht en ontij laten vertrekken! Jullie moeten slapen en eten en op krachten komen. Het is heus geen gemakkelijke reis, de bergen in naar Shibam, in het hartje van de Wadi Hadra-maut. De wegen zijn zo slecht in dit land." „Och wat, we kunnen wel een stootje velen." „Gaan jullie toch eerst rustig slapen, m'n vrienden. Je gemoederen zijn nu verhit, morgen zie je alles anders," zegt Hasan Al Hamid overredend. En hij besluit met hetzelfde Arabische gezegde, waarmee Azan gisteren naar bed ging: „Wat vandaag vuur is, is morgen koude as..."
  


  
    Besluiteloos kijken Azan en Lex elkaar aan. Een paar ogenblikken is het stil in de kamer. Daardoor krijgt kleine Mkonde eindelijk de kans om dat te zeggen, wat hij al zo lang op z'n hart heeft.
  


  
    „Ik weet, wie die bezoeker vanavond was!" roept hij. Hij spreekt vlug, hij is bang, dat men hem anders weer het woord zal afnemen. Hij is zich er van bewust, dat zijn mededeling belangrijk is, maar zelfs hij weet niet, hoe belangrijk ze in werkelijkheid is.
  


  
    „Ja?" vraagt Lex zonder veel belangstelling.
  


  
    „De man, waar jij mee in de ndege zat, Lex, in het vliegtuig opde reis naar Aden. Die Seiyid Al Mansur-of-hoe-hij-heette..."
  


  


  Hoofdstuk VIII


  
    's Nachts is er in Makalla niets te doen. De Arabieren zijn degelijke mensen en doen 's nachts, wat je 's nachts behoort te doen: ze slapen. En als het hun in de kamers te warm is, en dat is het meestal in Zuid-Arabië, dan slapen ze doodgewoon op hun platte daken.
  


  
    De stad is dan ook stil en verlaten, als Lex met Azan en Mkonde een poosje later de deur uitglipt. Lex is nu weer in z'n rol als Lahab Al Majnün, de doofstomme dwaas, die zijn gezicht naar een goede Hadramietische gewoonte met indigo heeft ingewreven. Een gewoonte, die hem wel heel erg te pas komt. Want al is zijn huid door de zon gebruind, ze zou toch niet met het donkere bruin van een Hadramiet kunnen concurreren. De jongens dragen geen bagage. Hasan zal morgen met de auto alles meenemen, wat ze voor hun avontuurlijke reis naar het onbekende westen van het land hebben ingeslagen. Alleen de zakjes met Maria Theresia daalders hebben ze zelf meegenomen. Ze vermijden angstvallig de hoofdstraat, die zelfs nu nog — een beetje verkwistend, zoals Azan vindt — in het blauwe licht van haar neonlampen schittert. Het is een vreemde tegenstelling: die supermoderne straatverlichting, en een paar meters verder de smalle, kronkelige en kwalijk riekende steegjes van de oude Arabische stad.
  


  
    Hasan Al Hamid heeft hun de weg nauwkeurig beschreven. Voor het grootste gedeelte is het dezelfde weg, die ze een paar uren eerder naar het huis van de Jemeni Yoessoef hebben gevolgd, want dit huis ligt niet ver van de stadspoort. Ze moeten het zelfs passeren en werpen onwillekeurig schuwe blikken naar de sombere grijze hoge muren met hun kleine vensteropeningen, die er uitzien als schietgaten. En ze hebben allen het gevoel, dat ze uit die griezelige schietgaten heimelijk worden bespied... Maar het huis is stil en verlaten. Het is duidelijk, dat de moord nog niet ontdekt is, want anders zouden er wel politieposten voor de deur staan.
  


  
    Er wordt geen woord gesproken. Zwijgend trekken ze door destille stad naar de stadspoort, die ze ook spoedig vinden. Hier beleven ze nog even een angstig moment. De waker doet namelijk dat, wat nachtwakers in oosterse landen bij voorkeur plegen te doen: hij slaapt. Als de poort gesloten is, zit er niets anders op, dan hem wakker te maken. Het is uiteraard niet verboden, om 's nachts de stad te verlaten, maar de man zal dat gek vinden en vragen stellen. Op die manier wordt nog eens extra de attentie op hun vertrek gevestigd. Maar ze hebben geluk: de stadspoort is wel gesloten, maar niet op slot. Terwijl Lex en Mkonde in de schaduw van een van de huizen wachten, probeert Azan om ze voorzichtig een beetje open te trekken, juist ver genoeg, om erdoor naar buiten te kunnen slippen. Als die oude poort nu maar niet knarst en pieptl Eindelijk is deze operatie gelukt. Weliswaar niet helemaal zonder gepiep, maar de waker is er gelukkig niet wakker door geworden. Azan geeft de vrienden een teken, dat ze hem moeten volgen, en wringt zich door de ontstane spleet. Een ogenblik later volgt Mkonde en als laatste Lex. Ziezo, ze zijn buiten. De etappe Makalla ligt achter hen.
  


  
    Op veilige afstand van de stadspoort durven ze eindelijk een paar woorden met elkaar te wisselen.
  


  
    „Heb jij niets gehoord?" fluistert Azan. „Ik meende voetstappen achter ons te horen, nadat we het huis van de Jemeni Yoessoef gepasseerd waren..."
  


  
    „En ik zag een verdachte schaduw in een van de zijstraatjes," weet Mkonde te vertellen.
  


  
    „Onzin," bromt Lex en haalt de schouders op. „Wie 's nachts zelf niet gezien of gehoord wil worden, die ziet en hoort altijd wat." Zijn zelfverzekerdheid geeft zijn makkers nieuwe moed, wat overigens ook de bedoeling was. Want diep in zijn hart is hij er lang niet gerust op, dat ze niet heimelijk bespied worden. .. Hasan Al Hamid heeft alles zo nauwkeurig beschreven, dat ze ook nu geen moeite hebben, de weg te vinden. De grote karavanenweg, die van Makalla door de bergen naar de Wadi Hadramaut voert, heeft hier bij de stadspoort haar uitgangspunt. Al klimmende volgen ze eerst een tijdlang de kust, die hier tamelijk rotsachtig is, en bereiken tenslotte het kampeerterreinvoor karavanen, zoals Hasan hun voorspeld heeft. Er is ook een karavaan aan het overnachten of misschien zelfs meerdere. In de verte kunnen ze verscheidene kamelen zien en de rode gloed van een haast uitgedoofd kampvuur, waar omheen de kameeldrijvers in hun dekens gewikkeld liggen te slapen. Maar ze beschrijven toch liever een wijde boog om dit kamp, al betekent dat. een klauterpartij over een met stenen bezaaid en moeilijk begaanbaar terrein. Dit tochtje zou overdag al geen pretje zijn, maar nu, in het duister, is het gewoonweg een straf. Want de maan is al ondergegaan, en het beetje licht dat er is komt van de millioenen sterren, die uit de heldere nachthemel op de drie jonge avonturiers neerkijken.
  


  
    Lex, die vooruitloopt, stoot zo onverwachts op een afgrond, dat hij er haast in gevallen was. Hij waarschuwt de vrienden door een zacht:
  


  
    „Een ravijn, jongens! Duvel er niet in!"
  


  
    „Hier is de zee alweer!" zegt Azan. „Dit moet die inham van de kust zijn, waar Hasan het over had."
  


  
    „Je hebt gelijk. Dan moeten we hier rechts afslaan. Het kan nu niet meer ver zijn naar de plaats van samenkomst."
  


  
    Het is inderdaad niet meer ver. Ze zien een enkele, eenzame boom in het kale landschap, een tamarisk, die geheimzinnig in de nachtwind ruist. Dit is het punt, dat Hasan Al Hamid hun heeft aangewezen.
  


  
    „Ziezo, hier zijn we dan," zegt Lex. „Ik zou zeggen, dat we dit gedeelte van de tocht er op een niet onverdienstelijke manier afgebracht hebben. Het wachten is nu maar op de ochtend en op vriend Hasan en zijn gerij."
  


  
    Azan geeuwt. „Laten we proberen een beetje te maffen..." Ze proberen het, maar het valt lang niet mee. Alleen kleine Mkonde slaapt dadelijk in, hij heeft de gezonde slaap van een kind van de natuur. Hij laat zich ook door de muskieten niet in zijn slaap storen.
  


  
    Maar Lex en Azan zijn minder fortuinlijk. Lex maakt tenslotte uit de nood een deugd en besluit, om een beetje de wacht te houden.
  


  
    Ook Azan geeft zijn pogingen, om te slapen, spoedig op. Op enige afstand van de slapende Mkonde, die ze niet willen storen,hurken de twee vrienden naast elkaar en bespreken zachtjes de laatste gebeurtenissen. Ze hebben eigenlijk nog weinig gelegenheid gehad, om er eens ongestoord over te kunnen praten.
  


  
    „Ik heb de Seiyid Al Mansur nooit vertrouwd," zegt Azan. „Die malle vriend Salim van jou. Neem me niet kwalijk, dat ik het zeg, Lex, maar soms vind ik, dat jij de mensen veel te gauw vertrouwt."
  


  
    „Dank je, ik zal dat maar als een compliment opvatten," lacht Lex. „Overigens vertrouw ik die knaap ook maar half. Vooral, omdat hij ook toevallig met hetzelfde vliegtuig als wij naar Aden reisde. Maar... och, tenslotte heeft hij me toch het leven gered..."
  


  
    „Mischien was dat alles opzet tussen hem en die man-met-het-litteken. Ze wilden misschien juist je vertrouwen winnen, om op die manier achter je plannen te komen. Je maakt mij niet wijs, dat het allemaal toeval was, dat jij op je jacht naar die bespieder juist in de poort van het huis van Seiyid Al Mansur verzeild moest raken."
  


  
    „Dat was inderdaad verdacht. Ik heb die knul ook heus niet meer verteld, dan ik kwijt wilde."
  


  
    „Dat was blijkbaar meer dan genoeg," bromt Azan. „Waarschijnlijk heeft hij ons in Aden bespied of laten bespieden. Toen hij hoorde, dat wij op weg naar Makalla waren, is hij ons gevolgd. Misschien was hij al vóór ons hier aangekomen; er bestaan tenslotte vluggere transportmiddelen als die oude dhow, waar wij mee gekomen zijn. Volgens mij staat het als een paal boven water, dat Al Mansur de moordenaar van de Jemeni Yoessoef is..."
  


  
    „Misschien. Maar waarom is hij dan naar het huis van Hasan gegaan? Maar hoe dan ook, ik geloof ook, dat hij er dik bij betrokken is." Lex zucht. Hij heeft alle reden, om te zuchten. Ze weten tenslotte nog zo bedroevend weinig. En terwijl zij niet eens weten, wie hun geheimzinnige tegenstanders zijn of wat ze uitvoeren, hebben ze het onprettige gevoel, dat die onzichtbare tegenstanders al hun bewegingen volgen en een kat-en-muis spelletje met hen spelen. Lex voelt zich ook een beetje schuldig, wat die Seiyid Al Mansur betreft, al zou hij dat niet willen toegeven. Want een beetje, een heel klein beetje maar, heeft hijdie man toch vertrouwd. Wat dat betreft, heeft Azan echt geen ongelijk.
  


  
    Ze raken tenslotte uitgepraat, al schijnt het onderwerp onuitputtelijk. Tenslotte doet de natuur haar rechten gelden en vallen ze toch nog in slaap. Ze zouden niet eens kunnen zeggen, hoelang ze geslapen hebben, als ze plotseling door het in deze stilte zeer ongewone geluid van een auto worden opgeschrikt.
  


  
    „Dat is Hasan!" roept Lex en springt verheugd op. „Hij is veel vroeger dan ik dacht!"
  


  
    Het is inderdaad nog heel vroeg. De zon is nog lang niet opgegaan, slechts een zwak schijnsel aan de oostelijke hemel kondigt de naderende dag aan. Maar nog is alles in een vaag, grijs schemerdonker gedompeld, waarin je wel de omtrekken van de voorwerpen kunt zien, maar waarin je geen details en ook geen kleuren kunt onderscheiden.
  


  
    De wagen stopt op korte afstand van de boom. Terwijl de motor blijft lopen, opent de Arabische chauffeur het achterste portier en maakt een ongeduldige handbeweging, dat ze gauw moeten instappen. Ze krijgen de indruk, dat er haast bij is, en stellen verder geen vragen. Misschien wordt de wagen wel gevolgd. Vlug klimmen ze achter in de wagen, die zich dadelijk weer in beweging zet.
  


  
    „Je bent vroeg, oom Hasan," zegt Azan, „en ik dacht..." Hij stokt verschrikt. Want voor zover ze in het schemerdonker kunnen zien, is nóch de chauffeur nóch de passagier, die achter in de wagen zit, hun vriend Hasan Al Hamid.
  


  
    „Ik moet jullie de groeten van Hasan doen," zegt de passagier in vloeiend Engels, terwijl de chauffeur vol gas geeft, „hij kon helaas zelf niet komen. Maar ik ben blij, dat ik jullie van dienst kan zijn. Ik ben ook op weg naar Shibam." Onthutst staart Azan de spreker aan. Kleine Mkonde laat een verschrikt „Wah. . ." horen, en Lex mompelt tamelijk verbouwereerd een geheel misplaatst: „Niet onverdienstelijk. .." Want die passagier achter in de wagen is niemand anders dan de Seiyid Al Mansur. Vriend Salim voor Lex...
  


  


  Hoofdstuk IX


  
    „Maken jullie het je alsjeblieft gemakkelijk," zegt hun „gastheer" minzaam. „Het is nog een lange tocht en geen onverdeeld genoegen. De wegen in dit land zijn maar zo-zo. Misschien kruipt die kleine zwarte vriend van jullie Kever naar voren en koestert zich naast m'n chauffeur. We hebben dan meer plaats hier."
  


  
    De vrienden zijn intussen van hun eerste schrik bekomen. Gelukkig is hun positie lang niet hopeloos. Ze zijn met zijn drieën, bovendien is de bestuurder van de wagen min of meer tot machteloosheid gedoemd. Een klap op het hoofd van vriend Salim en een revolver in de ribben van zijn chauffeur zijn voldoende om het getij te doen keren...
  


  
    Maar Lex verwerpt dit plan dadelijk. Hij drukt de arm van Azan ten teken, dat ook deze zich koest moet houden. Als Salim kwade bedoelingen heeft, dan zal hij natuurlijk een dergelijke reactie voorzien hebben en ergens in de plooien van zijn boernoes een revolver klaar hebben, om bij het eerste teken van verzet te kunnen schieten.
  


  
    Ook al zouden ze er in slagen om hem en de chauffeur te overmeesteren, wat dan? Dan hebben ze zich in een vreemd land aan een zeer strafbaar feit schuldig gemaakt, want hoe kunnen ze bewijzen, dat ze uit zelfverdediging hebben gehandeld of dat die man hun kwaad wilde doen? Ook wat het doel van hun expeditie betreft, komen ze daarmee geen stap verder. Als ze iets aan de weet willen komen, moeten ze Seiyid Al Mansur niet knock-out slaan, maar het met een zacht lijntje proberen. Mocht hij iets weten, dan zal hij het hun gauw genoeg vertellen. En als hij te kwader trouw is, moeten ze proberen om nog slimmer te zijn dan hij.
  


  
    Nee, er zit voorlopig niets anders op dan rustig af te wachten. Mkonde klimt dan ook gedwee naar voren, zoals door Salim voorgesteld, en gaat naast de chauffeur zitten; Lex en Azan maken het zich naast hun „gastheer" gemakkelijk.
  


  
    „Willen we eerst nog een dutje doen?" glimlacht Salim. „Wehebben nog een lange en vermoeiende reis voor de boeg. Bovendien ben ik nooit op m'n best op de vroege ochtend. Een uurtje slaap zal mij goed doen, en jullie waarschijnlijk geen kwaad."
  


  
    Hij wacht verder geen antwoord af, maar leunt achterover in de hoek van de achterbank en sluit de ogen. Hij maakt het hun als het ware nog gemakkelijk, als ze hem zouden willen aanvallen. Hij moet, denkt Lex, óf een volmaakt goed geweten hebben, óf reuze lef.
  


  
    Ze vallen hem niet aan. Ze doen hetzelfde, wat hij doet, en proberen te dutten. Of doen in elk geval net alsof. Het wordt langzaam lichter om hen heen, duidelijk zien ze nu het eenzame en wilde berglandschap, waardoor de tocht gaat. Tenslotte verschijnt ook de zon boven de kam van de steile, kale bergen.
  


  
    „Wat zou je zeggen van een kopje koffie?" zegt Salim en kijkt naar buiten. „Het schijnt, dat we Al Harshiyat al gepasseerd zijn. Deze wadi lijkt me wel een geschikte plaats. Ik geloof, dat hier ergens een Siqaya is, die vanuit Al Harshiyat met water wordt voorzien."
  


  
    Hij wacht hun toestemming niet af en roept de chauffeur een paar orders toe. De jongens hebben trouwens tot nu toe nog geen woord gesproken. Ze zijn in een kleine, maar typische „wadi", zoals de droge dalen in Arabië en trouwens ook in Noord-Afrika genoemd worden. Tijdens de korte en zeldzame, maar overigens zeer hevige regenbuien van deze waterarme streken worden deze wadi's het toneel van dikwijls geweldige water- en puintransporten, zoals men aan de haast loodrechte rotswanden kan zien. Deze rotswanden zijn vol spleten en kloven, het is een schilderachtig en romantisch landschap. Ze schijnen al aardig geklommen te zijn; er staan hier geen dadelpalmen meer, zoals verder beneden in de kuststreek, maar alleen nog de nibq- of 'ilb-bomen, de „bomen van de armen'. Niet ver van het punt, waar de chauffeur is gestopt, staat een minuscuul gebouwtje, nog geen meter in het vierkant en omstreeks manshoogte, dat met zijn witgekalkte koepel er uitziet als een graftombe. Maar dit gebouwtje bevat geen dode, maar in tegendeel het levenbrengende water. Het is een „siqaya", een door een of andere vrome moslim ten behoeve van de reizigers gebouwd drinkwaterreservoir omdat hulp voor de reizigers een door de koran opgelegde religieuze plicht is.
  


  
    „Het komt dikwijls voor, dat iemand de inrichting van zo'n siqaya in zijn laatste wil voorschrijft, en ook de middelen voor het onderhoud en het geregelde vullen met water nalaat," licht Salim toe.
  


  
    De chauffeur zoekt intussen wat droog sprokkelhout bij elkaar en maakt een vuurtje. Kleine Mkonde, getrouw aan zijn rol als „slaaf", helpt hem bij dit gezellige karweitje.
  


  
    „Ik zou je werkelijk niet herkend hebben, Lex," zegt Salim, nadat hij de jongeman nieuwsgierig in het volle licht van de ochtendzon heeft opgenomen. „Gelukkig had Hasan Al Hamid mij er op voorbereid, dat jij als Arabier vermomd was. Ook het idee, om voor doofstomme te spelen, is eenvoudig reuze. Of ben je misschien echt doofstom?"
  


  
    De laatste woorden zijn een toespeling erop, dat Lex z'n mond nog niet open heeft gedaan, en moeten een grap verbeelden. Maar zoals gewoonlijk vertrekt Salim bij zijn „grapjes" geen spier. Hij lacht met woorden, maar niet met z'n gezicht.
  


  
    „Doofstom, en tevens 'n beetje gek," zegt Lex rustig. „Daarom heet ik Lahab Al Majnun. Maar toch ben ik nog niet gek genoeg, om me niet over onze zoveelste ontmoeting te verbazen. Het is deze keer wel bijzonder toevallig, vind je niet?"
  


  
    „Och, zo heel toevallig is dat nu ook weer niet," zegt Salim gemoedelijk. „Toen we elkaar destijds op reis naar Aden ontmoetten, was ik in werkelijkheid op weg naar Hadramaut. Ik reis altijd via Aden en per vliegtuig. Maar ik heb dan ook een echte vergunning en hoef niet verstoppertje te spelen."
  


  
    „Je bent een Hadrami?" vraagt Azan kort op z'n Arabisch.
  


  
    „Inderdaad. Ik heb zelfs heel wat bezittingen in Hadramaut. Het is een feit, maar dit land dankt feitelijk alles, wat zo in de loop van de jaren aan verbeteringen tot stand is gebracht, aan zijn emigranten. Aan de vele Hadramis, die op Java, Oost-Afrika of elders een bestaan hebben gevonden en rijk zijn geworden, zoals ik."
  


  
    „Je kent Hasan Al Hamid in Makalla?" vraagt Lex.
  


  
    „Zeker."
  


  
    „Dan is het in elk geval vreemd, dat Hasan je naam nog nooit gehoord had."
  


  
    Salim lacht dit keer werkelijk. „Je ziet er uit als een Arabier, Lex, maar je bent een echte Nederlander in je optreden! Recht door zee noemen jullie dat, geloof ik. Ik moet aan die rondborstige aard van jou nog wennen, maar ik geloof toch, dat ik dat wel mag. Het maakt alles zo veel gemakkelijker dan onze omslachtige manier, om alles alleen maar in bedekte termen aan te duiden."
  


  
    „Dat's in elk geval een manier, om een antwoord op m'n vraag te ontlopen," zegt Lex droogjes.
  


  
    „Niet zo ongeduldig, m'n jonge vriend! Dit was alleen nog maar de inleiding. Wij Arabieren hebben de tijd, en we spelen graag met woorden. Onze taal leent zich bijzonder goed voor dit spelletje. Maar om het dan eens op jouw beknopte aard te zeggen: Hasan Al Hamid kende inderdaad m'n naam niet, hoewel we sedert jaren heel wat zaken met elkaar hebben gedaan. Die zaken lopen namelijk niet onder mijn eigen naam, maar onder de naam van de firma. Ben je nu tevreden? Maar kom, de koffie is klaar. Dat's een van die dingen, die wij Arabieren met jullie Nederlanders gemeen hebben: we zijn dol op 'n kopje koffie. Isn't it, Azan?"
  


  
    Azan haalt alleen maar vijandig de schouders op. Hij aarzelt ook, of hij met die man wel koffie zal drinken. Voor hem als Arabier houdt het gemeenschappelijke kopje koffie heel wat in. De koffie speelt in Arabië zo'n beetje de rol van de vredespijp van de oude Indianen in Amerika. Maar het zou ook een dodelijke belediging zijn, om een aangeboden kop koffie te weigeren. Azan volgt derhalve tenslotte het voorbeeld van Lex en gaat met de anderen om de koffiepot hurken.
  


  
    „Je wilde gisteren dus Hasan Al Hamid alleen voor zaken opzoeken?" zet Lex zijn geheel „on-Arabisch" verhoor voort.
  


  
    „Dat heb je inderdaad met een aan het wonderbaarlijke grenzende scherpzinnigheid geraden," spot Salim. „Helaas was Hasan niet thuis. Ik herkende die kleine zwarte vriend van jullieen had zo'n voorgevoel, dat ik jullie ook daar zou vinden."
  


  
    „En dan ben je 's ochtends voor dag en dauw teruggekomen? 'n Beetje ongewoon voor 'n zakenvisite, vind je niet, Salim?"
  


  
    „Nee, niet 's ochtends, maar laat in de avond. Jullie waren net vertrokken. Ik wilde vandaag tenslotte verder naar Shibam en had weinig tijd. Dus deed ik m'n zakenvisites nog laat op de avond af en kwam het laatst nog bij Hasan terug, 'n Beetje ongewoon, misschien, maar bij ons hier in de Hadramaut kun je je dat permitteren. Ik zou niet graag in Zanzibar of Dar bij een Engelse zakenrelatie in 't holst van de nacht komen aanzetten." Het klinkt allemaal heel gewoon en onschuldig. Lex en Azan kijken elkaar aan, ze weten geen van beiden, wat ze nu feitelijk van die man moeten denken. Misschien verdenken ze hem toch ten onrechte van alles wat lelijk is. En toch. .. Lex besluit, om in geen geval over die zaak te spreken, die hen naar Hadramaut heeft gebracht. En om verder de kat maar op z'n Hollands uit de boom te kijken...
  


  
    „U hebt onze bagage toch bij u?" vraagt hij een poosje later.
  


  
    „Zeker, dat was immers de afspraak. Of. .. zeg, Shalan, we hebben toch de bagage van de jongelui meegenomen?" De laatste woorden zijn in het Arabisch en aan het adres van de chauffeur gericht. Lex is er bepaald trots op, dat hij ze verstaat. Zijn Arabisch gaat werkelijk met de dag vooruit.
  


  
    „Ik vrees van niet," mompelt Shalan. „Ik herinner me wel, dat Hasan er over sprak, maar..."
  


  
    „Had me dan gewaarschuwd, stommerik!" roept Salim boos. Hij zegt nog veel meer; het is zo schilderachtig Arabisch, dat Azan moeite heeft, om niet te grinniken. De Arabische taal is niet voor niets een van de woordenrijkste, in 't goede zowel als in het kwade.
  


  
    „Sorry, Lex," gaat Salim een ogenblik later kalmpjes in 't Engels door, „maar het schijnt dat die zoon van een ezel je bagage vergeten heeft. Iets van waarde?"
  


  
    „Ma'leesh..."
  


  
    „Enfin, we kunnen tenslotte in Shibam alles kopen, wat je op je expeditie nodig hebt. Want jullie zijn toch op een expeditie, wat?"
  


  
    „Zeker, een niet onverdienstelijke expeditie zelfs, als ik dat mag zeggen." Lex vertrekt geen spier. „We zoeken het graf van de koningin van Sheba."
  


  
    „En haar schatten?" Ook Salim vertrekt geen spier. „Een verheven taak, maar ook een niet ongevaarlijke. Je zult voor dit doel helemaal tot aan de grens van Jemen moeten trekken. Met kamelen en alles, wat er aan vast zit. Die streek is bepaald ongezond voor Europeanen. Maar natuurlijk zal ik je met alle plezier helpen. Toch hoop ik, dat je eerst m'n gast in Shibam zult zijn."
  


  
    Lex kan die uitnodiging niet botweg afslaan, want dat zou niet alleen in Arabië maar ook in andere landen hoogst onbeleefd zijn. Maar hij is ook te eerlijk, om ze met zoveel woorden te accepteren. Hij zegt dus maar liever helemaal niets.
  


  
    „Je bent natuurlijk zonder vergunning in dit land," zegt Salim met een soort grijns, die een knipoogje moet verbeelden. „Je vermomming wijst daar wel op. Trouwens, het valt niet mee, om een visum voor Hadramaut te krijgen. Zeer zeker niet, om de sporen van de koningin van Sheba te zoeken. Trouwens, het grensgebied aan de kant van Jemen behoort feitelijk niet meer tot Hadramaut. Dit is een betwist gebied, waar een heleboel kleine en grote sultans de daadwerkelijke macht uitoefenen."
  


  
    „Ooit iets gehoord van een zekere Yoessoef in Makalla?" vraagt Azan. Het is feitelijk de eerste keer, dat hij het woord tot zijn landgenoot richt.
  


  
    „Yoessoef? Laat eens kijken. Ik ken een heleboel Yoessoefs, geloof ik. Maar de meest bekende is toch wel die man uit Jemen, die ze algemeen de Jemeni Yoessoef noemen. Maar die zal je wel niet bedoelen. Want die man is een beruchte..." Hij stokt plotseling, alsof hij al teveel had gezegd.
  


  
    „Ja? Wat wilde je zeggen?" vraagt Lex gretig.
  


  
    „Een beruchte.."
  


  
    „Och, niets. Ik spreek niet graag kwaad van m'n medemensen. Al is het in dit geval waarschijnlijk de waarheid. Iedereen in Makalla weet het."
  


  
    „Wat dan? Doet die man kwade zaken?"
  


  
    Ik noem het in elk geval kwaad," lacht Salim, „en ik vermoed, dat jij er ook zo over denkt. Hij is een berucht slavenhandelaar. .."
  


  


  Hoofdstuk X


  
    De autotocht van Makalla naar Shibam duurt zowat de hele dag, al is de afstand in vogelvlucht maar omstreeks een kilometer of tweehonderd. Maar ze trekken dan ook op slechte en steile wegen door een woest bergland, passeren zelfs de hoogste berg van Hadramaut, de Kor Seiban, die ze uit de verte als een loodrechte, blauwzwarte rotswand kunnen zien.
  


  
    „Hoe hoog is die berg wel?" vraagt Lex nieuwsgierig. De vreemde omstandigheden ten spijt geniet hij volop van deze tocht. Er zijn tenslotte nog maar heel weinig Europeanen, die dit „wonderland" hebben bezocht. Voor hem als geoloog is deze reis echt een buitenkansje.
  


  
    „Ik weet niet, of iemand hem ooit beklommen of opgemeten heeft," glimlacht Salim. „Maar we zijn hier op een tweeduizend meter hoog taf eiland, en zo te zien zal Kór Seiban wel de drieduizend halen, als het je op een paar honderd meter meer of minder niet aankomt."
  


  
    „Zijn we hier niet op de beroemde ,wierookstraat'? De oude karavaanweg, die door Hadramaut en Jemen en de Hedjas in West-Arabië naar Klein-Azië en verder naar Europa voerde? En waarlangs al in bijbelse tijden de wierook en de specerijen van de orient naar Europa kwamen?"
  


  
    „En waarlangs de koningin van Sheba naar Jeruzalem trok? Bravo! Ik zie, dat je je goed op je expeditie hebt voorbereid, m'n vriend! Wie de schatten van de koningin van Sheba wil zoeken... Maar zonder gekheid, het is best mogelijk, dat die oude wierookstraat hier ergens liep. In bergstreken schrijft de natuur je trouwens de weg voor. We zullen straks nog heel wat karavanen tegenkomen."
  


  
    De voorspelling komt spoedig uit. Op een steile ,,aqaba", een bergpas, klimmen ze naar een van die typische, rotsachtige hoog-plateaus, die „jol" worden genoemd, waar de weg veel breder en beter wordt. Binnen enkele uren passeren ze wel een half dozijn karavanen, elk bestaande uit twintig tot dertig kamelen. Ook komen ze aan verscheidene graven voorbij, waar reizigershun laatste rustplaats hebben gevonden.
  


  
    „Wat een typische ronde graven!" merkt Lex op. „Precies zo vindt men ze ook aan de Oostkust van Afrika. Is dat nu toeval of..."
  


  
    „Dat is natuurlijk geen toeval. Ik vermoed dat dit de graven van Afrikaanse slaven zijn. Er was vroeger een bloeiende slavenhandel van Zanzibar over Makalla en van daar verder het binnenland in. Er zullen wel heel wat slavenkaravanen hier langs gekomen zijn."
  


  
    „En nu niet meer?"
  


  
    Salim lacht. „Kijk eens goed uit, m'n jongen. Misschien kom je er nog een tegen..."
  


  
    's Middags komen ze in een brede en blijkbaar vruchtbare wadi met tal van dorpen, die door tuinen en velden zijn omgeven. Ze zien nu ook weer dadelpalmen, zoals in de kuststreek.
  


  
    „Is dat misschien al de Wadi Hadramaut?" vraagt Lex, die de indruk heeft, dat ze niet meer ver van het doel van hun reis zijn. Maar Salim schudt het hoofd.
  


  
    „Dit is pas de Wadi Bin 'Ali. Maar die komt vlak bij Shibam in de Wadi Hadramaut uit. Het is nu inderdaad niet ver meer. Je zult spoedig Shibam in de verte zien liggen. Ik ben benieuwd, wat je er van zult zeggen, Lex. Shibam is een van de drie grote steden van de Hadramaut. Als echte Hadrami ben ik er trots op!"
  


  
    Een poosje later zien ze inderdaad Shibam in de verte. In de brede zandvlakte van de wadi, aan de voet van zwarte bergen, die er uitzien alsof hun toppen met een mes waren afgesneden, verschijnt in de hete, sidderende lucht een reusachtige bruine kubus, waarvan de bovenkant zo wit is alsof ze met sneeuw was bedekt. Het is een vreemdsoortig, fantastisch beeld. Maar naarmate ze dichter bij komen, begint er meer tekening in dit beeld te komen. Tot zijn verbazing ziet Lex, dat deze kubus een complex van vele honderden dicht tegen elkaar gebouwde hoge huizen is, ware wolkenkrabbers van tien en meer verdiepingen uit bruine klei en met platte daken. De bovenste verdiepingen zijn gedeeltelijk wit gekalkt, waardoor uit de verte de indruk ontstaat, dat deze huizenmassa met sneeuw is bedekt.
  


  
    „Je reinste Manhattan!" zegt Lex vol bewondering. „Wolkenkrabbers in de woestijn! Werkelijk niet onverdienstelijk.." Hij begrijpt, waarom men Hadramaut het wonderland heeft genoemd. Wat moeten de eerste Europese reizigers hun ogen uitgekeken hebben, toen ze in het woestijnachtige, onbekende Zuid-Arabië inplaats van armoedige hutten opeens deze fantastische steden met hun hoge gebouwen en nog hogere paleizen en vestingen zagen.
  


  
    Inderdaad lijkt de stad Shibam wel een enkele reusachtige vesting. De stadsmuur wordt door de achterkant van de aan elkaar gebouwde hoge huizen gevormd, die heel dikke muren hebben. Pas een meter of tien boven de grond beginnen de ramen, waardoor de indruk van een reusachtige, onneembare vesting versterkt wordt.
  


  
    „Wat is dat voor een geweldig gebouw, dat boven alle andere uitsteekt — dat met die brede witte strepen?" vraagt Lex. „Een paleis?"
  


  
    „Dat's inderdaad de ,husn', zoals wij dergelijke gebouwen noemen, de citadel. Het paleis van de sultan van Shibam. Het is al meer dan honderd jaar oud. Volgens sommigen het mooiste gebouw van Hadramaut. Je hebt een pracht van een uitzicht van zijn dakterrassen. Maar ik ben bang, dat ik je dat niet kan laten zien. De sultan is... enfin, hij is niet bepaald een vriend van mij."
  


  
    Door de stadspoort, de enige, die Shibam bezit, komen ze in de smalle straten van die vreemde stad, nauwe spleten tussen de hoge muren van de huizen. Het is tamelijk donker hier, want slechts op enkele uren van de dag dringt de zon door in deze spleten.
  


  
    „Dit is mijn bescheiden woning," zegt Salim, als ze voor een gebouw stoppen, dat weliswaar niet zo groot is als de husn van de sultan, maar toch ook gezien mag worden. „Of feitelijk is het het huis van mijn vader, maar hij komt slechts zelden hier, zoals ik trouwens ook. In elk geval zullen we nu het rijk voor ons alleen hebben."
  


  
    Ze staan even stil, om het huis te bewonderen. Boven de deur is een Arabische inscriptie aangebracht.
  


  
    „Wat betekenen die woorden?" vraagt Lex nieuwsgierig.
  


  
    „Beitum kullu man dakhalahn kana aminam," zegt Salim plechtig. „Wie deze drempel overschreden heeft, is in veiligheid..." Azan werpt Lex een vlugge blik toe. Hij schijnt er niet van overtuigd te zijn, dat ze in het huis van Seiyid Al Mansur in veiligheid zullen zijn. Hij treedt dit mooie huis binnen op de manier van een veroordeelde, die de stoep van de gevangenis overschrijdt.
  


  
    Overigens valt deze „gevangenis" heel erg mee. Wat ze ook verder van Seiyid Al Mansur mogen denken, op zijn houding als gastheer valt niets aan te merken. Ze krijgen een kamer op een van de hoogste verdiepingen van het toch al zo hoge huis, met veel licht en lucht en een eigen dakterras, vanwaar ze een schitterend uitzicht over de stad en het aangrenzende gedeelte van de Wadi Hadramaut hebben. Ze nemen een bad, een bijzonder genot in een land, dat aan chronisch watergebrek lijdt. Ze krijgen zelfs nieuwe kleren, om hen voor de in Makalla vergeten bagage schadeloos te stellen.
  


  
    Verfrist en opgeknapt ontmoeten ze hun gastheer weer in de grote majlis, de ontvangstzaal van het huis. Het is zo'n deftige majlis, dat ze aan de deur hun schoenen uittrekken en op sokken of met blote voeten over de kostbare tapijten lopen, die de grond bedekken.
  


  
    Er zijn geen stoelen of tafels, maar zachte kussens langs de wanden, waarop ze plaats nemen. Maar Lex is intussen aan dit zitten op de grond of op een laag kussen al gewend geraakt en heeft geleerd, zijn lange benen in de nodige plooien te leggen. In een hoek van het vertrek staat een mooie zilveren samowar, waaruit twee ebbenhouten „slaven" — die overigens bij de aanblik van hun jonge landgenoot Mkonde geen spier vertrekken — thee voor de gasten schenken. Het is sterke thee zonder melk, die in kleine glazen met een klontje suiker wordt geserveerd.
  


  
    „We hebben hier een leven als een prins," zegt Lex een paar dagen later tot z'n vrienden, als hij met hen alleen is.
  


  
    „Maar..." Azan zucht. Hij weet precies, wat dit „maar" te betekenen heeft. Telkens als ze er over spreken, dat ze verder willen trekken, houdt hun gastheer hen tegen. Overigens op een buitengewoon vriendelijke en minzame manier.
  


  
    Seiyid Al Mansur doet alles, om hun het land te laten zien. Hijneemt zijn jonge vrienden in zijn auto mee op tochtjes in de omgeving, vermijdt hierbij echter angstvallig, om ze met andere mensen in aanraking te brengen. Het is misschien goed bedoeld; misschien wil hij voorkomen, dat ze als buitenlanders worden herkend. Maar Azan is er toch maar matig mee ingenomen.
  


  
    „Houdt hem aan de praat," fluistert hij op een van die tochtjes Lex toe, „ik wil met die knaap daar een beetje kennis maken..." Die „knaap" is een zeer donker gekleurde en in lompen geklede Arabische jongen, die niet ver van een waterput onder een boom zit. Het enige opmerkelijke aan hem is, dat hij de goed geklede gasten niet om een aalmoes vraagt.
  


  
    Lex begrijpt niet, wat Azan in die bengel ziet, maar doet natuurlijk, wat hem gevraagd wordt. Hij weet precies, hoe hij de aandacht van de seiyid kan afleiden. De seiyid is namelijk een zeer ontwikkeld man, die zich bijzonder voor geologische vraagstukken blijkt te interesseren. Waarschijnlijk berust zijn opmerkelijke sympathie voor Lex zelfs gedeeltelijk op het feit, dat Lex geoloog is of — zoals Lex bescheiden zegt — „er wanhopige pogingen toe doet om geoloog te worden".
  


  
    „Een uitgestrekt kalksteenplateau..." zegt hij quasi-peinzend. „De ondergrond moet tamelijk hard zijn. Ik vraag me altijd af, hoe ze met die primitieve middelen hier zulke diepe putten kunnen graven."
  


  
    „Wil je dat eens zien? Hier vlakbij zijn ze juist ermee bezig. Het is allemaal handwerk. De bouwmeester zit persoonlijk beneden in het gat en helpt mee. Ze krijgen licht van boven met behulp van een schuin geplaatste spiegel. Soms werken ze acht tot tien dagen, om slechts een enkele qama dieper te komen."
  


  
    „Goeie genade!" Lex weet al, wat een „qama" is; het is een maat voor de lengte, namelijk de spanwijdte van de uitgestrekte armen, dus omstreeks een meter en zestig. „En zo'n put is wel dertig qama's diep!"
  


  
    „Dertig!?" lacht Salim. „We hebben niet ver van hier putten van veertig tot vijftig qama's diepte, dat's haast negentig meter. De diepte hangt natuurlijk van het grondwaterpeil af, en dat is helaas vrij laag. In de Wadi 'Amd, verder naar het westen, bevindt zich de diepste put van heel Hadramaut met honderdentwintigqama's, dus meer dan 180 meter. Je begrijpt, dat het heel wat langer dan een jaar duurt, voor dergelijke putten klaar zijn."
  


  
    „Niet onverdienstelijk. . . nee, werkelijk ongelooflijk. . ."
  


  
    „Ons bestaan in Hadramaut hangt helemaal van die putten af," zegt Salim peinzend. „Ik heb me dikwijls afgevraagd, of we hier niet wat meer moderne methodes zouden kunnen toepassen. Met machines, zoals die waarmee ze naar olie boren. Zou je me daar iets van kunnen vertellen? Als geoloog ben jij toch zeker van die boortechniek op de hoogte."
  


  
    Lex vertelt maar al te graag, grondig en omslachtig. Het onderwerp boeit Salim zo, dat hij verder niet op Azan let, die intussen met die donkere Arabische jongen genoeglijk in een of ander Arabisch dialect zit te keuvelen. Hij heeft ruimschoots de tijd. Want van de boortechniek komt het gesprek vanzelf op de aardolie, en op de manier, hoe je dit kostbare vocht kunt opsporen. . .
  


  
    „Wat moest je toch met die bengel?" vraagt Lex later z'n vriend, als ze weer goed en wel thuis en alleen zijn. „Dacht je soms iets over je vader te horen?" Het antwoord van Azan is een verrassing.
  


  
    „Die jongen zal ons helpen om te ontsnappen," zegt hij zacht. „Hij komt niet uit deze streek, dat zag ik dadelijk. Hij is een bedoeïn, maar een zeer bijzondere. Namelijk een sulkan.. ."
  


  
    „Wat is een sulkan? Is dat een bepaalde stam?"
  


  
    „De sulkans zijn de zigeuners van de woestijn. Ze zijn feitelijk geen Arabieren. Niemand weet, waar ze vandaan komen, misschien stammen ze wel uit Indië. Ze zwerven over het hele Arabische schiereiland, dringen zelfs diep in de Rub al Khali door, de grote woestijn, waar zelfs de bedoeïnen niet durven komen. Ze zijn ook beroemd voor het zoeken van sporen in de woestijn.. ."
  


  
    Lex knikt. Hij begrijpt, waarom Azan juist een sulkan heeft uitgezocht om hen te helpen. Maar...
  


  
    „Ik heb alles al met hem afgesproken," zegt Azan beslist. „Vannacht gaan we er vandoor."
  


  
    Vreemd genoeg vindt Lex, die anders zo avontuurlijk is, de gedachte niet prettig, om hun beminnelijke gastheer heimelijk bij nacht te verlaten. Meer en meer komt hij tot de conclusie, dat zefeitelijk spijkers op laag water zoeken. Hij besluit, om liever spijkers met koppen te slaan en om de seiyid open en eerlijk mede te delen, dat ze nu eindelijk verder willen trekken. Hij doet het 's avonds na het eten. Beleefd maar vastberaden legt hij Salim uit, dat ze nu reeds veel te lang van zijn gastvrijheid misbruik hebben gemaakt. 
  


  
    Maar voor de zoveelste keer wil de gastheer daar niets van weten. Hij gebruikt dit keer een ander en zelfs tamelijk verontrustend argument.
  


  
    „Ik heb het je niet willen vertellen, Lex," zegt hij op zachte toon. „Maar de sultan van Shibam schijnt op de een of andere manier lont te ruiken, wie m'n gasten in werkelijkheid zijn. Ik ben bang, dat hij bij een poging van jullie, om verder naar het westen van het land te trekken, de kaarten op tafel zal leggen."
  


  
    „Wat verstaat u in dit geval onder ,de kaarten op tafel leggen'?"
  


  
    „Daaronder versta ik, dat hij jullie zou laten arresteren," zegt Salim rustig. ,En dat zou niet alleen zeer onprettig voor jullie zijn, maar ook voor mij."
  


  
    „I see. .." mompelt Lex slechts.
  


  
    Hij zegt verder niets, maar hij denkt des te meer. Azan heeft gelijk. Er zit niets anders op, dan dit gastvrije huis heimelijk bij nacht en ontij te verlaten.
  


  
    Maar toen ze laat in de nacht probeerden, om ongezien uit het huis te slippen, doen ze een heel onprettige ontdekking. Alle deuren zijn hermetisch gesloten.
  


  
    „Dat dacht ik al!" fluistert Azan. „In feite zijn we hier gevangen. Er is een raampje zonder tralies aan de achterkant van het huis, dat tevens een deel van de stadsmuur is. Met een paar aan elkaar geknoopte dekens kunnen we ons daar best naar beneden laten zakken. Dit heeft tevens het voordeel, dat we dan meteen de stad uit zijn."
  


  
    Maar ook dit plan blijkt niet voor uitvoering vatbaar. Als ze voorzichtig uit het raampje gluren — het enige raam, dat voor een poging tot ontsnapping in aanmerking komt — zien ze beneden iets geheimzinnigs in het maanlicht glinsteren. Het zijn de blanke kromzwaarden van twee tot de tanden gewapende krijgers.. .
  


  Hoofdstuk XI


  
    Ten westen van Shibâm, tegen de steile noordwand van de Wadi Hadramaut, staat op een eenzame en ontoegankelijke klip een „husn", een vesting. Het is maar een kleine vesting, feitelijk niet meer dan een plompe, vierkante wachttoren, en een ruïne bovendien. Die husn wordt sedert vele jaren niet meer gebruikt. De oude toren wordt niet meer gebruikt, maar is ook niet geheel verlaten. Tenminste niet op de zonnige ochtend, die op de mislukte poging tot ontsnapping van Lex en zijn vrienden in Shibâm volgt. Want op het hoogste puntje van die oude vesting zit een jongen...
  


  
    Het is een vreemde jongen. Hij is misschien niet ouder dan veertien jaar, maar ziet er uit als een krijger. Hij draagt geen tulband, maar het tamelijk lange, krullende zwarte haar waait vrij in het ochtendbriesje. Zijn gespierd bovenlichaam is naakt en opvallend donker. Het enige kledingstuk, dat hij draagt, is een indigoblauwe lendendoek of beter gezegd kort rokje, een haveloos en ongelofelijk vuil vod. Het wordt bij elkaar gehouden door een tamelijk nieuwe patroongordel, waarin een pracht van een jembaya, een Arabische dolk, steekt. Een modern geweer ligt schiet-vaardig naast zijn hand.
  


  
    Maar dit alles is niet zo vreemd in een land, waar een man geen man is, als hij niet een wapen draagt. Wat wel vreemd is, is het feit, dat die krijgshaftige jongen een eenvoudige viool in zijn handen houdt. Want de Arabische bedoeïnen, al zingen ze graag en zijn ze zeker niet onmuzikaal, spelen igeen viool. Dit doen slechts de sulkans, de zigeuners van de woestijn, evenals hun rasgenoten in alle delen van de wereld.
  


  
    De jonge sulkan laat tenslotte zijn viool zakken en staat op. Nee, het heeft geen zin om nog langer te wachten. Hij heeft al de hele nacht en de hele ochtend tevergeefs gewacht. Het is verdraaid jammer. Want die Arabische jongen, die hem als gids wilde gebruiken, had hem heel veel mooie, blanke Maria Theresia daalders beloofd.
  


  
    „Ma'leesh, "mompelt de jonge sulkan fatalistisch. Hij is moe van het lange wachten, hij heeft een hongerige maag, en zijn keel is droog van het zingen. Hij klautert een half-vervallen stenen trap naar beneden, naar de kleine torenkamer vlak onder het dak. Hij nuttigt een ontbijt, dat uit niet veel meer dan een paar gedroogde dadels bestaat en neemt een diepe teug uit zijn lederen waterzak. Dan vlijt hij zich languit op de harde stenen en slaapt zo zorgeloos en onbekommerd, als alleen een echte zigeuner slapen kan.
  


  
    De zon staat al laag in het westen, als hij weer wakker wordt. Hij heeft een vreemd geluid gehoord, grijpt nog half slaperig dadelijk naar zijn geweer. Hij doet het instinctmatig en moet er dadelijk zelf om lachen. Wie zou hem hier in deze eenzame schuilplaats kunnen overvallen! En wat is bij hem tenslotte te halen...
  


  
    „Ahlan wa sahlan!" roept een stem ergens beneden aan de voet van de toren. Het is een bekende groet, het „welkom" van de Arabieren. Maar het is in dit geval nog veel meer. Het is het afgesproken wachtwoord.
  


  
    De jonge zigeuner gaat naar het kleine, vierkante raam en gluurt voorzichtig naar beneden. Ja, dat zijn de gasten, of feitelijk de klanten, die hij verwacht! Ze zijn dus toch nog gekomen. De twee rijke Arabische jongens met hun kleine slaaf. „Ahlan wa sahlan," antwoordt hij. Ze zijn zeker welkom. En hun blanke daalders nog veel meer...
  


  
    De „deur" van de kleine vesting is wel een meter of tien boven de grond. De jongen laat een touwladder zakken. Ladder is feitelijk een wijdse naam. Het is slechts een touw uit palmvezels, waarin op regelmatige afstanden dikke knopen zijn aangebracht.
  


  
    Een poosje later staan de jongens in de onderste torenkamer, en haalt de sulkan de „ladder" weer in. Nieuwsgierig neemt hij zijn gasten op.
  


  
    Jullie zijn laat," zegt hij kort in 't Arabisch. „Moeilijkheden gehad?"
  


  
    „Nogal," zegt Azan. „Het huis werd bewaakt. We konden het onmogelijk verlaten."
  


  
    „Dat zie ik," grinnikt de jonge zigeuner. „Daarom zijn jullie hier."
  


  
    Ook Azan grinnikt. Hij moet er aan denken, dat de moeilijkste dingen soms de eenvoudigste zijn.
  


  
    „Allah is groot," zegt hij. „We zijn eenvoudig op klaarlichte daghet huis uitgewandeld en niemand heeft ons tegengehouden. Opde gedachte, dat wij overdag er vandoor zouden gaan, schijntonze gastheer niet gekomen te zijn. Hij zal wel vreemd opkijken,als we niet terugkomen."
  


  
    „En wat zal hij dan doen? Je vervolgen?"
  


  
    „Dat weet Allah alleen. Ik vermoed van wel. Hij heeft een autoen vele slaven."
  


  
    „Dienaren," verbetert Lex. „Er is immers in dit land geen slavernij meer."
  


  
    „Och nee?" zegt de jonge zigeuner met een brede grijnslach. Hij wijst op kleine Mkonde. „Hou hem liever vast. Hij is heel wat Maria Theresia daalders waard..."
  


  
    Lex haalt de schouders op. „Ik ben banger voor de sultan dan voor onze gastheer," zegt hij. „In elk geval moeten we voorzichtig zijn."
  


  
    „Bij mij zijn jullie veilig!" zegt de jonge zigeuner trots. „En hier zoekt niemand je. Je kunt beter een tijdje hier blijven, totdat ze niet langer meer naar je zoeken." Het is typisch voor hem, dat hij niet eens vraagt, waarom men de jongens feitelijk zou kunnen zoeken.
  


  
    „Hoe heet jij feitelijk?" vraagt Azan.
  


  
    „Ik? Ibn as-sabil."
  


  
    Azan lacht. „Ibn as-sabil? De zoon van de straat? Zo heten wij ook!"
  


  
    Ibn as-sabil, zoon van de straat, is de Arabische uitdrukkingvoor reiziger en helemaal geen naam. Maar om de een of anderereden vindt de jonge sulkan het niet nodig, een andere naam tenoemen. Ze besluiten, om hem kortweg „Sabil" te noemen.
  


  
    „En hoe mag ik jullie noemen?" vraagt Sabil.
  


  
    „Al Majnün," zegt Lex prompt, „de gekke."
  


  
    „Al Maridh," zegt Azan even prompt, „de zieke."
  


  
    „Dan is dat zeker Al Mahbub, de lieveling!" lacht de „zoon vande straat", die zin voor humor heeft. „Kom, Al Mahbüb, help me vuur maken. Een zieke moet je goed voeden, en gekken eten het meest, zegt men..."
  


  
    Tot de vele goede eigenschappen van Sabil behoort ook, dat hij een uitstekende kok is. Hij verstaat zelfs de kunst, om uit niets of practisch niets een maaltijd te toveren. Uit dhura, een soort gierst, maakt hij een papje, dat met dadels gebakken een overheerlijke pannekoek geeft, een soort dadelbrood. Het dessert bestaat uit een handvol doms, de kleine, ronde vruchten van de Ilb-boom.
  


  
    „Ik zal morgen wat kwartel-eieren zoeken," belooft hij, „en wat wilde honing. Ook kan ik misschien wat arnabs of wabars schieten. . ."
  


  
    Arnabs zijn konijnen en wabars een soort marmotten. Het vooruitzicht op gebraden marmotjes kan Lex maar matig bekoren, al verzekeren Sabil en ook Azan hem, dat het een delicatesse is. „Zou je niet ergens in de buurt een geit kunnen kopen of een schaap?" stelt hij voor.
  


  
    „Zeker," knikt Sabil gretig. „Als je voor je eten geld wilt uitgeven. .." Er klinkt verwondering en ook bewondering uit zijn woorden. Hij kan zich niet herinneren, voor zijn eten ooit geld te hebben uitgegeven. Tenslotte heeft de woestijn haar zonen nog nooit in de steek gelaten, al is ze op dit punt weleens wat karig...
  


  
    

  


  
    De bedoeling van Lex is, om kamelen te huren of desnoods te kopen, en vanuit de Wadi Hadramaut door de Wadi 'Amd en de Wadi Jirdan naar het westen te trekken. Ze zouden dan naar Ayad komen, dat al aardig in het grensgebied van Hadramaut en Jemen ligt. Noordelijk van Ayad en dus in het gebied, dat aan Saoedië grenst, moet Shabwa liggen, de plaats die volgens sommigen de residentie van de mythische koningin van Saba of Sheba was. Volgens zijn berekeningen moet de geheimzinnige oase Ain Saida ergens in de buurt van Shabwa liggen, want tenslotte is daar het omstreden grensgebied tussen Jemen, Saoedië en Hadramaut.
  


  
    Lex heeft zijn kennis van dit gebied steentje voor steentje bijeengegaard. Hij heeft zelfs een primitieve kaart getekend, die hij nu aan de hand van Sabils kennis van het land tracht te verifiëren.
  


  
    Maar de jonge sulkan schudt over de plannen van Lex slechts het hoofd.
  


  
    „Als jullie naar Shabwa willen, is een tocht door de Wadi 'Amd en de Wadi Jirdan een omweg. Bovendien zijn in 'Ayad Engelse soldaten, en die laten jullie vast niet verder naar het noorden trekken. Je kunt beter door de Wadi Henin gaan, en vanaf Henin dwars door de woestijn naar het westen trekken. Ik ben nog nooit in Shabwa geweest, maar ik heb er van gehoord. Ik zal het wel weten te vinden." Zijn pikzwarte oogjes kijken Lex en Azan nieuwsgierig aan. „Wat willen jullie feitelijk in Shabwa? Er is daar heus niets te halen."
  


  
    „Niet voor jullie zigeuners misschien," lacht Lex.. „Er moeten heel wat oude gebouwen in Shabwa zijn," zegt Lex peinzend.
  


  
    „Och ja, kufri," zegt Sabil minachtend, „heidens gedoe..."
  


  
    „Overigens willen we eigenlijk niet naar Shabwa zelf," licht Azan nader toe. „We zoeken een oase, die ergens in dit gebied moet liggen. Ze heet Ain Saida. Heb je die naam wel eens gehoord?" Bij de woorden „Ain Saida" kijkt de jonge zigeuner Azan met een vreemde blik aan. Er is ontzag en eerbied in z'n ogen. „Ain Saida.. ." mompelt hij en laat onwillekeurig zijn stem dalen, „of ik van Ain Saida gehoord heb... Er is nog nooit iemand levend teruggekomen, die naar de oase Ain Saida heeft gezocht. .."
  


  
    „En dood waarschijnlijk ook niet," spot Lex. Maar de spot heeft dit keer een zeer bepaalde bedoeling. Hij wil de jonge sulkan uit zijn tent lokken. „Misschien is die oase wel zo mooi, dat iedereen daar blijft..."
  


  
    „Ain Saida is zo mooi als het paradijs," mompelt Sabil dromerig, „en tevens zo verschrikkelijk als de hel. Weet je, wat het geheim van Ain Saida is...?"
  


  
    „Nou?" vraagt Azan ademloos. „Man, vertel toch! Wat is het geheim van Ain Saida?"
  


  
    „Het geheim van Ain Saida is, dat Ain Saida niet bestaat..." fluistert de sulkan bijgelovig.
  


  


  Hoofdstuk XII


  
    Maar of Ain Saida nu al of niet bestaat, een paar dagen later trekken de jongens er op uit, om die geheimzinnige oase te zoeken. En Sabil, de zoon van de straat, trekt mee, ook al is volgens hem nog nooit iemand levend van een tocht naar Ain Saida teruggekeerd. Het is ook niet de bekoring van het avontuur, wat Sabil doet besluiten, die gevaarlijke tocht te wagen. Want Sabil weet niet eens, wat een avontuur is. Als je leven vanaf je geboorte uit niets dan avonturen bestaat, heeft dit woord geen betekenis. Nee, Ibn as-sabil, de sulkan, is een zeer practische jonge man. Hij bezwijkt eenvoudig voor de mooie blanke Maria Theresia daalders, die Lex hem belooft. Bovendien mag hij later ook nog de kamelen houden, die ze voor die tocht zullen kopen. Maar al is dat alles bij elkaar een vorstelijke beloning en meer dan voldoende voor Sabil, om zijn leven met oosters fatalisme in de waagschaal te stellen, hij zou geen sulkan zijn, als hij niet probeerde, om er nog meer uit te slaan. Zaken zijn tenslotte zaken.
  


  
    „En bovendien moeten jullie me Mkonde al-mahbub geven, die kleine lieveling Mkonde..." zegt hij zakelijk.
  


  
    „Hè," zegt Lex verbaasd, „wat moet je met Mkonde?"
  


  
    „Hem houden natuurlijk," zegt Sabil. „Als m'n slaaf." En peinzend voegt hij er aan toe. „In de binnenlanden kan ik hem gemakkelijk tegen een naqa ruilen. .. tegen een melkkameel." Lex en Azan lachen als over een goede mop. Zelfs kleine Mkonde lacht mee, al is de lach in zijn geval een beetje wrang. Vanaf dit ogenblik bekijkt hij vriend Sabil met een zeker wantrouwen. Je kunt immers nooit weten...
  


  
    Ze blijven verscheidene dagen in de husn kamperen, teneinde zeker te zijn, dat men hen niet meer zoekt, of althans niet meer in de omgeving van Shibâm zoekt, wat op hetzelfde neerkomt. Sabil bereidt intussen hoogst deskundig hun expeditie door de woestijn voor. Hij doet het verbazend handig, koopt telkens maar kleine hoeveelheden in verschillende dorpen in de omtrek, om niet teveel de aandacht te trekken. Hij koopt geweren enammunitie, dekens en levensmiddelen. Lex is verbaasd, hoe goedkoop alles is.
  


  
    „Je gapt die dingen toch niet, jij zoon van een jakhals!" zegt Azan, die de sulkans in dit opzicht maar half vertrouwt. „En steekt de koopprijs bij ongeluk in je eigen zak?"
  


  
    „Ik zweer bij de baard van de profeet..."
  


  
    „Doe dat liever niet," zegt Azan droogjes. „Ik heb trouwens niet de indruk, dat jij diep in je hart een echte moslim bent." Moeilijker is de aankoop van een tent en van kamelen. Ze kopen ze tenslotte van een in het noorden van de Wadi Hadramaut voorbijtrekkende bedoeïenstam. De „operatie kameel", zoals Lex ze genoemd heeft, duurt twee volle dagen. Azan gaat mee, want hij wil deze belangrijke zaak toch liever niet aan Sabil alleen overlaten. Lex en Mkonde moeten zich zolang maar alleen redden. Lex hoopt vurig, dat ze met vier vlugge renkamelen terugkomen. In zijn verbeelding ziet hij zich al door de woestijn galopperen, ziet de legendarische oase Ain Saida voor zich als een fata morgana. Maar de „oogst" blijkt slechts uit twee lastdieren te bestaan en uit een zwarte tent. En de prijs valt danig tegen ook. „Ik had liever renkamelen in plaats van een tent," zegt hij. Maar Sabil legt hem uit, dat in die uithoek van de Rub la Khali, waar ze naar toe willen, een tent onmisbaar is. „Die streek is berucht voor haar zandstormen..."
  


  
    „Bovendien hadden ze geen renkamelen te koop," voegt Azan er aan toe.
  


  
    „En een van die kamelen is een naqa, een melkkameel," zegt Sabil troostend. „We zullen volop te drinken hebben..."
  


  
    Ze vertrekken de volgende avond. Op voorstel van Sabil reizen ze in hoofdzaak 's nachts en slapen overdag in de tent. Ze gaan te voet, wat wel tamelijk langzaam is, maar toch ook grote voordelen heeft. Ze kunnen op die manier op hun gemak het terrein verkennen. Volgens Sabil bestaat de oase Ain Saida weliswaar niet, maar als ze dan toch zou bestaan, dan moet dat nog veel noordelijker zijn dan Shabwa. Op zijn voorstel zien ze dan ook er van af, de Wadi Hadramaut tot Henin te volgen, maar trekken meteen noordelijk van de wadi in noordwestelijke richting de Rub al Khali in.
  


  
    De beide kamelen zijn vol bepakt met de tent en hun voorraden, waartoe ook verscheidene lederen zakken met water behoren. Volgens Sabil heten de kamelen Maha en Indshima. Indshima betekent de ochtendster, het is de naam voor de melkkameel, die de uitgesproken lieveling van Sabil is. Lex verdenkt de kleine zigeuner heimelijk er van, dat hij die naam zelf heeft bedacht. Want Sabil, de harde en nuchtere zoon van de woestijn, is toch diep in zijn hart een romanticus...
  


  
    De eerste dagen van hun tocht door de Rub al Khali, de „lege streek" van Arabië, verlopen zonder incidenten. Er heerst een goede geest in de kleine karavaan, ze zijn allen in de beste stemming.
  


  
    Sabil blijkt een vrolijke reismakker. Als hij niet met de kamelen praat, dan zingt hij. Misschien zijn ook zijn liederen voor de kamelen bestemd, maar ze zijn toch ook vooral een uiting van zijn onverwoestbare levensvreugde. Hij zingt, wanneer ze op een steile, kronkelende bergpas naar een hooggelegen jol trekken, maar hij zingt nog veel geestdriftiger, wanneer ze langs een zacht-glooiende helling in een van de wadi's afdalen, vooral wanneer wat groene struiken in het gele zand van de wadi de belofte van water inhouden.
  


  
    Het laatste is een zeer belangrijke zaak, misschien de belangrijkste van de hele, stoutmoedige tocht. Tenslotte volgen ze nu geen karavaanweg waar ze op gezette tijden een put kunnen vinden, maar gaan dwars door de woestijn in noordwestelijke richting. Ze wijken alleen van die richting af, als de gesteldheid van het terrein ze hiertoe dwingt. Dit komt helaas dikwijls voor. Want die woestijn is allesbehalve een zandvlakte, zoals Lex vroeger weieens gedacht heeft. Ze bevat steile rotsen en diep ingesneden wadi's, veel meer dan hun hef is. De gave van Sabil, om water te vinden, grenst aan het wonderbaarlijke. De sulkans zijn trouwens hiervoor beroemd, ze schijnen het water te ruiken. Daarom trekken zij ook veel verder de Rub al Khali en de andere beruchte Arabische woestijnen in, dan de overige bedoeïnenstammen. Dikwijls bestaat die watervondst uit slechts een smalle spleet tussen de rotsen, die met een bruin vocht is gevuld. Maar Lex heeft gauw verleerd om op dit gebiedkieskeurig te zijn. Hij is al blij, als het water geen zout bevat, wat ook wel eens voorkomt. Maar als Sabil, die altijd het eerst het water proeft, op zijn optimistische manier uitroept: „Het is zoet en verrukkelijk!" dan weten ze, dat ze weer voor een tijdje verzorgd zijn.
  


  
    Als ze zelf gedronken en hun watervoorraad aangevuld hebben, komen de kamelen aan de beurt. Deze dragen immers hun vat in hun buik met zich mee, ze kunnen zelfs in de hete tijd van het jaar een week zonder drinken zijn, zoals Sabil vertelt. Maar als de beesten de kans krijgen, halen ze de schade ook weer in. Dan verdwijnen een zestig tot tachtig liter met een enkele lange teug.
  


  
    Heel gezellig is ook het kampleven vóór en in de tent. Het is een echte bedoeïnentent uit zwart geitenhaar, al is het een tamelijk kleine editie. Want zoals Sabil vertelt, zijn die tenten meestal acht tot tien meter breed en drie tot vijf meter lang, en de tenten van de sjeiks zijn nog veel en veel groter. Onder leiding van Sabil hebben ze spoedig de nodige routine in het opslaan en afbreken van hun tent gekregen, want ook Azan, die beter op zee thuis is dan in de woestijn, heeft op dit gebied niet veel ervaring. Zon bedoeïnentent is heel anders geconstrueerd dan de tenten, waarin Lex tot nu toe heeft gekampeerd. De brede kant, die immers de grootste afmetingen heeft, is geheel open en van de wind afgekeerd. De tent is hier haast twee meter hoog, en in het midden bijna drie meter. Maar de achterkant, die naar de wind is gekeerd, is de tent nog geen meter hoog. Ook als ze in de schaduw van hun tent om het kampvuur zitten, onthaalt Sabil hun dikwijls op zijn liederen, die hij dan op de viool begeleidt. Lex vindt er niet veel aan, maar wacht zich uiteraard, om het te zeggen. Want al is de jonge zigeuner verbazend muzikaal, zijn stem klinkt naar Europese oren allesbehalve mooi.
  


  
    „Waar kom jij feitelijk vandaan?" vraagt Azan. „Ik heb je dat al zolang willen vragen. Waar zijn je stamgenoten? En hoe kom je naar Hadramaut? Of sta je soms helemaal alleen in de wereld?" Maar hij krijgt evenmin een antwoord als op de vraag naar de ware naam van de jongen, die zich „Ibn as-sabil" noemt. Of althans geen antwoord, waar hij veel aan heeft. „Ik ben een kind van de wind," mompelt Sabil op zijn dromerige aard, „en kom uit het land van het zand..." De streek is niet geheel onbewoond, waardoor ze trekken, toch worden de sporen van mensen geleidelijk schaarser, naarmate ze dieper de Rub al Khah binnendringen. Tot nu toe zijn ze de mensen angstvallig uit de weg gegaan en hebben een wijde boog gemaakt, als ze ergens in de verte in een wadi een dorp zagen. In het begin, in de nabijheid van de Wadi Hadramaut, moesten ze immers met de mogelijkheid rekening houden, dat men hen uit Shibâm is gevolgd. Later heeft die voorzichtigheid een andere reden. Volgens Sabil zijn de mensen hier niet te vertrouwen en moet je voor hen oppassen.
  


  
    De bewoners schijnen elkaar ook onderling niet te vertrouwen, want de „dorpen", die meestal slechts uit enkele gebouwen bestaan, lijken wel vestingen. Elk huis is een „husn", een fort, met dikke muren en schietgaten in plaats van ramen. Deze tactiek heeft ook nadelen. Als je de mensen uit de weg gaat, kun je ze ook niet naar de weg vragen. Lex, en vooral ook Azan, zouden graag eens bij een van die woestijnbewoners hun licht opsteken over die geheimzinnige oase Ain Saida, die het doel van hun tocht is.
  


  
    „Als we weer eens zo'n husn tegenkomen," zegt Lex, „dan moet een van ons met de bewoners kennis trachten te maken."
  


  
    „Dat zal ik dan wel zijn," zegt Sabil schouderophalend, „ik val waarschijnlijk nog het minst op."
  


  
    „Of ik!" biedt kleine Mkonde zich dapper aan. „Ik ben nog veel kleiner."
  


  
    „Jij!" roept Sabil smalend. „Laat jij je vooral nergens zien, kleine lijfslaaf! Jou pikken ze zo in de kuif!!"
  


  
    De volgende ochtend, na een nacht, waarin ze goed vooruit zijn gekomen, staan ze hoog boven op een jol aan de rand van een brede en diepe wadi.
  


  
    „Als we nu eens die wadi een stuk gingen volgen?" stelt Lex voor. „Ik heb zo n idee, dat hier verderop mensen wonen. Zie je dat brede seilbed in het midden van die wadi?" Een „seil" is feitelijk een bergstroom. Maar zo'n stroom komtmaar een of twee keer in het jaar voor, in de regentijd, en is dan van korte duur. Dan is de „seil" meestal even hevig als kort van duur en kan soms een geweldige hoeveelheid water uit de bergen aanvoeren. Het is feitelijk, wat ze in Indonesië een „bandjir" noemen. Van de putten en schaarse bronnen afgezien, zijn de seils, of feitelijk suyul, zoals het meervoud van seil heet, de enige waterleveranciers in de Hadramaut. Hun water wordt door tal van kanalen en dammen over de velden geleid en maakt zodoende de landbouw mogelijk. Omgekeerd is in de droge tijd, en dat is dus vrijwel het hele jaar, het droge en met zand gevulde seil-bed een natuurlijke verkeersweg.
  


  
    „Dit seilbed lijkt wel een karavaanweg," mompelt Sabil verwonderd. „Zie je al die sporen?"
  


  
    Maar nóch Lex nóch Azan kunnen op zo'n afstand sporen in het zand zien. Ze moeten wachten, totdat ze in die wadi zijn afgedaald en het seil-bed hebben bereikt. Ze zien nu inderdaad sporen, van een grote karavaan, die hier langs getrokken is. Maar Sabil, de sulkan, leest nog veel meer uit deze „stempels in het zand", zoals de bedoeïnen de sporen noemen. Er zijn trouwens geen betere spoorzoekers in de woestijn dan de sulkans. Er is iets in de houding van Sabil, wat Lex al vreemd opvalt. Nieuwsgierig slaat hij hem gade, terwijl de jongen in gebogen houding met de ogen op de grond gericht langzaam door het seil-bed loopt en de „stempels in het zand" leest als een open boek. Wat vertellen die sporen hem allemaal? Plotseling richt Sabil zich op, in zijn ogen staat angst:
  


  
    „We moeten hier gauw vandaan," hijgt hij. „Laten we desnoods de hele dag doorlopen. . . Ons leven staat op het spel. . ."
  


  


  Hoofdstuk XIII


  
    „Wat is er aan de hand, jongen?" vraagt Lex. „Wat heb je gezien? Kom, vertel toch!"
  


  
    „Zijn er rovers in de buurt?" vraagt Azan.
  


  
    „Of misschien slavenjagers?" zegt Mkonde angstig.
  


  
    Sabil is al weer van zijn eerste schrik bekomen. „We moeten die kant uit," zegt hij, en wijst in de richting stroomopwaarts van de wadi. Het is een westelijke richting, de richting van Jemen.
  


  
    „Ze zijn de andere kant uitgegaan..." Hij bekijkt nog eens het brede spoor in het zand en schudt zijn hoofd. „Ik begrijp er niets van," mompelt hij. „Die wadi voert immers lijnrecht de hel in... ze leidt naar het land van de grote dorst..."
  


  
    „Maar jongen, spreek toch niet altijd in raadselen," zegt Lex geprikkeld. „Wat bedoel je toch..."
  


  
    Sabil schijnt hem niet eens te horen. Van de „stempels in het zand" kijkt hij naar de tekenen van de hemel. Er hangt een fijn, geel waas in de lucht, waarachter de zon schuil gaat als achter een gele sluier. Maar het is een zeer bijzonder soort geel, dat Lex nog nooit heeft gezien, en dat hem ook nu pas opvalt, als hij onwillekeurig de blik van Sabil volgt.
  


  
    „We moeten in elk geval in het seil-bed blijven, want boven op de hoogvlakte wordt het nog veel erger," mompelt de sulkan.
  


  
    „Maar we zullen niet ver komen, vrees ik..."
  


  
    „Zijn er dan rovers in de buurt?" herhaalt Azan ongeduldig zijn vraag. „Ik kan me dat niet voorstellen. Ik versta misschien niet veel van sporen. Maar dat hier een grote karavaan langs is gekomen, is toch wel zeker. En rovers. .."
  


  
    „Ja, een slavenkaravaan," zegt Sabil. „De grootste, die ik ooit gezien heb. Je had gelijk, Mkonde al-Mahbub..." Kleine Mkonde begint al zenuwachtig een van de kamelen voort te trekken. „Kom dan toch mee," roept hij angstig. „Waar wachten we op!"
  


  
    „Vooruit, Indshima, droom van m'n hart!" spoort nu ook Sabil zijn lieveling aan. „Loop zoals je nog nooit gelopen hebt, jij vlugge kleindochter van een gazelle. Drijf al die kameelruiters hetrood van de schaamte in de wangen!"
  


  
    Het is alsof ook de kamelen een onbekend gevaar voelen. Ze zijn onrustig, ze lopen vlugger dan anders. Maar het is nauwelijks aan te nemen, dat het de geheimzinnige sporen in het zand zijn, welke hen zo zenuwachtig maakt. Er is iets raars in de lucht, een stemming als van een naderend onweer.
  


  
    „Wat is dat opeens voor een raar weer!" roept Lex. „En waarom zei je, dat we niet ver zullen komen, Sabil? Ben je soms bang voor een onweer?"
  


  
    „Samoem..." mompelt Sabil laconiek.
  


  
    „Er is een zandstorm op komst," vertolkt Azan.
  


  
    Lex kijkt naar de hemel. De fijne sluier, die in de lucht schijntte hangen, is wat grijzer geworden. De zon is niet langer meerzwavelgeel, maar ziet er uit als een schijf van roodkoper, vreemden onheilspellend. Maar er is geen sprake van een storm, er isniet eens wind.
  


  
    „Ik voel niets van wind," zegt hij. „Het schijnt, dat we hier beneden in de wadi tamelijk beschut zijn."
  


  
    „Tamelijk," bromt Sabil. „Anders had ik die straat-van-de-dood allang verlaten. Maar toch zullen we nog flink genoeg er van langs krijgen, let op m'n woorden."
  


  
    Een zandstorm in de Arabische woestijn! Het zou overdreven zijn om te zeggen, dat Lex zich er op verheugt, maar hij is er zeker niet bang voor. Het is in ieder geval een nieuwe sensatie voor hem. Hij heeft zo iets nog nooit meegemaakt. In zijn opwinding over die gebeurtenis vergeet hij Sabil te vragen, waarom die jongen bij het lezen van de sporen in het zand toch zo geschrokken is. Het kan toch niet het feit van een slavenkaravaan op zichzelf geweest zijn, welke Sabil zo van streek heeft gebracht. „Laten we hier onze tent opslaan," stelt Sabil een poosje later voor. „Die plaats lijkt me wel geschikt."
  


  
    Hij kiest niet alleen met zorg de plaats voor de tent, maar vooral de richting. Het is namelijk belangrijk, dat de zandstorm de tent van achteren treft, want daar is de hele constructie van de be-doeïnententen immers op berekend. Op zijn aanwijzingen worden dit keer de achterste tentpalen weggelaten, zodat het tentdoek vlak op de grond komt te liggen. Het wordt hier met grotestenen bezwaard, zodat de storm er geen vat op kan krijgen. „Niet onverdienstelijk!" zegt Lex waarderend. „Eenvoudig en afdoende, om aan de wind geen weerstand te bieden. In Europa noemen ze zo iets gestroomlijnd."
  


  
    In afwachting van de storm hurken ze onder het aan de voorkant nog open tentdak neer. Maar er gebeurt voorlopig niets.
  


  
    „Je gebruikte de uitdrukking ,straat-van-de-dood', Sabil," zegt Azan. „Wat bedoel je daarmee? Ik heb een dergelijke uitdrukking wel eens meer gehoord."
  


  
    „Ik heb het ook maar van horen zeggen. Straat-van-de-dood of wadi-van-de-dood. Er zou een geheimzinnige karavaanweg van Jemen door Hadramaut en verder dwars door de Rub al Khali naar Ryad in Saoedië lopen. Ook de uitdrukking slavenweg heb ik weleens gehoord. In Ryad is immers een grote slavenmarkt."
  


  
    „Bedoel je, dat langs deze weg slaven vanuit Jemen naar het hart van Arabië worden gebracht?" vraagt Lex gespannen.
  


  
    „Zeer waarschijnlijk. In elk geval is dit een van de vele wegen. En zeker niet de prettigste, dwars door het Land-van-de-dorst." Lex huivert onwillekeurig. Hij denkt aan die hopeloos lange trek door die beruchte Zuid-Arabische woestijn, een van de meest verschrikkelijke streken en minst bekende van de aardbol, waar de temperaturen van veertig tot vijftig graden Celsius geen zeldzaamheid zijn. En als zo'n slavenkaravaan watergebrek krijgt, zal de „levende waar" het wel het eerst zonder vocht moeten stellen.
  


  
    „Die arme mensen," mompelt hij. „Ik begrijp, waarom ze zo'n weg de straat-van-de-dood noemen. .."
  


  
    „We schijnen er door toeval op gestoten te zijn," zegt Sabil peinzend. „En toch begrijp ik het niet helemaal. Ik heb altijd gedacht, dat die karavaanweg veel verder naar het noorden lag. Bovendien. . ." Hij aarzelt een seconde, dan: „Ik wil jullie niet bang maken. Maar wat me helemaal niet bevalt zijn de sporen van die kameelruiters. Van heel veel kameelruiters zelfs."
  


  
    „Dus daarom schrok je zo!" zegt Azan. „Nu begin ik te begrijpen. .."
  


  
    Maar Lex begrijpt het nog maar half. „Zijn dat misschien de begeleiders van die slavenkaravaan geweest?"
  


  
    "Het waren heus geen begeleiders van 'n karavaan, maar krijgers."
  


  
    „Krijgers? Hier in deze eenzame streek. .
  


  
    Sabil staat plotseling op. Hij gaat naar buiten en kijkt zoekend rond, gaat dan plat op de grond liggen, maakt een kleine trechtervormige opening in het zand en legt zijn oor er op om te luisteren. Dan staat hij weer op, haalt met oosters fatalisme de schouders op en komt weer bij zijn makkers terug. „Heb je iets gehoord?" vraagt Azan gespannen. „Zijn die slavenjagers misschien nog in de buurt?" vraagt kleine Mkonde angstig.
  


  
    „Inshallah..." mompelt Sabil. „Ik wou, dat die storm eindelijk losbarstte. Allah in z'n wijsheid weet, waarom hij de stormen de woestijn instuurt. Misschien wordt die zandstorm nog wel onze redding..."
  


  
    „Ik weet nog steeds niet, waarom je feitelijk zo bang voor kameelruiters bent," zegt Lex. „Laat ze voor mijn part krijgers zijn. Misschien komen ze wel uit Jemen of uit Saoedië. Dit is tenslotte een grensstreek. Dat betekent toch nog niet, dat ze ons kwaad zullen doen."
  


  
    „Er is nog nooit iemand levend teruggekeerd, die de oase Ain Saida heeft trachten te vinden, daarom!" zegt Sabil somber. „Sab Hila heeft het geprobeerd en met z'n leven betaald..."
  


  
    „Sab Hila?!" Die naam komt Lex bekend voor. Het duurt een seconde voordat hij begrijpt, waar hij die naam gehoord heeft. Noemde Hasan Al Hamid die naam niet, toen in Makalla? Was dat niet de man, die.. .
  


  
    „Daarom!" herhaalt Sabil. Hij springt op en grijpt naar zijn geweer. Haast gelijktijdig horen ze ergens in de verte schoten. Het is alsof de storm alleen maar op dit sein gewacht heeft. Ze horen een schril gefluit, zien een zandwolk op zich afkomen en voelen een ogenblik later de hete adem van de zandstorm...
  


  


  Hoofdstuk XIV


  
    Op de grond in de tent liggende wachten ze hulpeloos tot die storm eindelijk uitgeraasd is. En al beschermt die tent hen voor de ergste woede van de storm, het fijne zand dringt overal binnen. Het dringt zelfs door de doeken, die ze op aanraden van Sabil om mond en neus hebben gebonden. Lex voelt het zand tussen zijn tanden knarsen, voelt het in zijn droge keel. Het smaakt akelig en zoutig. Bovendien krijgt hij haast geen lucht door die malle doeken.
  


  
    Maar het ergste is wel de hitte. De temperatuur schijnt plotseling met sprongen opgelopen te zijn, er heerst een ondraaglijke gloed in die kleine tent. Lex, die een kind van de tropen is, kan heel wat hebben op het gebied van warmte, maar zoiets heeft hij toch nog nooit meegemaakt. Zijn huid begint te branden, hij heeft het gevoel, dat hij in een oven ligt. Moeizaam hapt hij naar lucht. Hij heeft de ogen gesloten voor het fijne zand, hij kan niet zien, wat zijn kameraden doen en heeft ook niet de kracht om met hen te praten. Waarschijnlijk liggen ze evenals hij hulpeloos op de grond en verroeren geen vin, omdat elke beweging de hitte alleen nog maar erger maakt. Gelukkig geeft de storm hun af en toe een kleine adempauze. Hij waait in hevige maar korte stoten, schijnt telkens weer kracht te verzamelen voor een nieuwe aanval. Soms zijn die stoten zo krachtig, dat Lex vreest, dat niettegenstaande alle beveiligingen hun tent zal worden opgetild en weggeblazen. Hij durft er niet aan te denken, wat dan met hen zou gebeuren... In die „adempauze" kunnen ze een paar slokken water drinken, wisselen een paar woorden. Maar ze zeggen zo min mogelijk.
  


  
    „Inshallah. .." zegt Azan als goede moslim, „zoals Allah wil..."
  


  
    Kleine Mkonde drukt dezelfde gedachte op z'n Soeaheli uit. „Shauri ya Mungu," mompelt hij telkens weer, „dat's een zaak van God."
  


  
    Sabil zegt helemaal niets. Hij gebruikt elke pauze om naar Indshima, zijn oogappel, te lopen, en zich te overtuigen, dat ze het goed maakt.
  


  
    Lex mompelt zijn „Niet onverdienstelijk..." zonder er veel bij te denken. Enfin, hij weet nu, wat een zandstorm is. Hij zou deze ervaring niet graag missen, maar hij zou ook niet naar een tweede keer verlangen.
  


  
    De storm waait de hele dag met tussenpozen. Het is de meest onprettige dag, die ze ooit hebben meegemaakt. Pas 's avonds begint hij te luwen.
  


  
    „Allahu karim," zegt Sabil, „Allah is grootmoedig. Ik geloof, dat we het gehad hebben. We hebben werkelijk geluk gehad, want zo'n storm waait weleens dagen achter elkaar." Hij kijkt naar de hemel, knikt voldaan, en kijkt dan naar het zand. Maar er zijn geen „stempels-in-het-zand" meer, ze zijn door het stuifzand ondergewaaid.
  


  
    „Een koninkrijk voor een koud bad!" zegt Lex. Maar ze durven zich niet eens te wassen. Want zolang ze niet weten, wanneer ze weer op water zullen stoten, moeten ze hun watervoorraad voor drinkdoeleinden reserveren.
  


  
    „Waar zijn die krijgers nou gebleven?" vraagt Azan. „Denk je, dat ze ons gezien hadden, Sabil? Dat die schoten voor ons bestemd waren?"
  


  
    „Vast niet, want dan waren ze raak geweest. Het klonk trouwens tamelijk ver weg. Ik denk niet, dat dit schieten veel te betekenen heeft, behalve dat we nu weten, dat er mensen in de buurt zijn. Je weet toch ook, dat die bedoeïnen te pas en te onpas schieten. Misschien hebben ze een paar van hun makkers ontmoet en elkaar met schoten begroet. Dat's de gewoonte in het land."
  


  
    „Toch is het misschien beter om niet in het seil-bed te blijven," zegt Azan. „Jammer feitelijk, we zouden ons geen betere weg kunnen wensen. . ."
  


  
    „Nee. We zullen zien, of we een geschikte 'aqaba vinden, die uit die wadi naar boven leidt. De wadiwand is nogal steil. Maar laten we wachten tot het donker wordt. Ik heb zo'n idee, dat we een heldere nacht krijgen, het is om en bij volle maan. Maar laten we eerst 'n hapje eten. Mkonde al-mahbub, m'n kleine lijfslaaf, zie je kans om wat takken voor een vuurtje bij elkaar te sprokkelen?"
  


  
    „Slaaf... je grootje!" bromt kleine Mkonde verontwaardigd. Maar slaaf of niet, hij trekt er toch op uit. Al kibbelt hij graag met Sabil, die trouwens even oud is als hij, hij is geen spelbreker. „Ik ga zolang de wadiwand een beetje verkennen," zegt Sabil. „Misschien vinden we wel een geschikte 'aqaba vlakbij. Zo te zien zijn er heel wat spleten in die rotswand, en die spleten lopen soms ver door." Hij neemt zijn onafscheidelijk geweer en verlaat de tent.
  


  
    „Wil ik meegaan?" vraagt Lex.
  


  
    „Laat maar, ik ben zo weer terug. Zorgen jullie liever, dat ik wat te eten vind. Ik rammel gewoon!"
  


  
    Lex en Azan beginnen aan de voorbereidingen van het avondmaal, dat vandaag tevens hun middagmaal en ontbijt is, want ze hebben feitelijk nog niets gehad.
  


  
    „Eerlijk gezegd ben ik doodmoe," zegt Lex. „Het liefst zou ik vannacht hier blijven en eens flink uitmaffen."
  


  
    „Ik ook," bekent Azan, „maar dat's te gevaarlijk. Weet je, wat ik denk? Dat die wadi hier met die geheimzinnige oase Ain Saida in verbinding staat. En Sabil denkt hetzelfde, al zegt hij het niet met zoveel woorden."
  


  
    „Gunst, dat's waar ook! Hij zei toch, dat Sab Hila naar Ain Saidagezocht had en er van die tocht niet levend was teruggekomen.Door die storm had ik dat helemaal vergeten. Je weet toch nog,wie Sab Hila was? Hasan sprak er immers over..."
  


  
    Azan knikt. „Ik ben het heus niet vergeten. Sab Hila noemdenze die geheimzinnige Europeaan, die met zijn begeleiders werdvermoord."
  


  
    „En die naar de stad van de koningin van Saba zocht! Dat's dus in de buurt van Shabwa en vermoedelijk ook van Ain Saida! En de enige overlevende werd door de Jemeni Yoessoef bij 'Ayad gevonden! 'Ayad ligt immers ten zuiden van Shabwa. .."
  


  
    „Precies. En die overlevende werd door m'n vader op de El Halal meegenomen. . . En m'n vader werd naar Ain Saida gebracht. .. En de Jemeni Yoessoef, die blijkbaar iets van die geheimzinnige zaak afwist, werd vermoord. Er begint lijn in te komen, Lex. Ze hebben m'n vader natuurlijk ontvoerd, omdat hij door de dienaar van Sab Hila het geheim van Ain Saida wist!"
  


  
    „Er komt zeker lijn in," zegt Lex peinzend. Hij denkt: als het er alleen maar om ging, dat de vader van Azan het geheim van Ain Saida wist, zouden ze hem niet hebben hoeven te ontvoeren. Ze zouden hem eenvoudig voorgoed het zwijgen hebben opgelegd, zoals ze de Jemeni Yoessoef tot zwijgen hebben gebracht. Maar hij zegt slechts:
  


  
    „Je vader schijnt op de een of andere manier voor die onbekende schavuiten van waarde te zijn. Hij weet misschien iets, wat ze graag willen weten. Je zult zien, dat ze hem geen haar gekrenkt hebben."
  


  
    „Moge Allah geven, dat jij gelijk hebt! Och, Lex, als ik denk, dat ik misschien binnen enkele dagen m'n vader terugvindt..." „Ik ben er haast zeker van, dat we niet meer ver van het doel van onze tocht af zijn. We kunnen feitelijk niet voorzichtig genoeg zijn. Goed beschouwd zijn we stom geweest, om niet bij elkaar te blijven. Ik wou, dat Sabil en Mkonde maar weer terug waren."
  


  
    „Ja, waar blijven ze toch! Ik ben niet zo bang voor Sabil, want die knaap kan zich best redden. Maar Mkonde..." Lex gaat naar buiten, om te zien of hun vrienden nog niet terugkomen. Hij kijkt de wadi op en neer, maar kan niets ontdekken. Verderop in de wadi staan een heleboel rak-sitruiken; waarschijnlijk is Mkonde daar naar toe gegaan en pikt meteen wat van de bessen mee. Want de vruchten van de rak zijn eetbaar. Dan neemt Lex de zuidwestelijke wadiwand op, die op korte afstand achter hun tent oprijst. Niet ver van hun kamp, half verscholen achter rotsblokken en enkele losstaande kalksteenzuilen, die er uitzien als reusachtige pilaren, is inderdaad een diepe spleet in de rotswand, die schuin naar boven schijnt te lopen en zich misschien verderop tot een kloof verbreedt. Waarschijnlijk is dit de route uit de wadi, die Sabil aan 't verkennen is. „Zie je nog niets?" vraagt Azan ongeduldig uit de tent. „Nee. Ik denk, dat Mkonde naar die rak-struiken verderop in de wadi is gegaan. Hij is immers dol op die bessen."
  


  
    Maar Lex luistert niet naar hetgeen Azan verder nog zegt. Hij ziet in de verte, boven in de wadi, nog voorbij die rak-struiken,waar Mkonde waarschijnlijk aan het smullen is, plotseling een vreemde stofwolk opstijgen.
  


  
    „Kom eens gauw kijken, Azan," roept hij. „Ik zie iets heel inter-ressants. Het begin van een windhoos, geloof ik..." Azan slaat de zich langzaam verplaatsende stofwolk gade. „Windhoos!" roept hij verschrikt. „Bij Allah, Lex, dat zijn mensen! Dat's een troep kameelruiters, die op ons afkomt!"
  


  


  Hoofdstuk XV


  
    „Nee toch..." zegt Lex ongelovig.
  


  
    Maar Azan verliest geen tijd met pogingen om hem te overtuigen.
  


  
    „Vlug... neem je geweer... Laten we achter uit de tent slippen voordat ze ons zien..
  


  
    Zijn opwinding is aanstekelijk. Lex laat zich meesleuren. Een seconde later kruipen ze onder de tentwand door naar het hellende, rotsachtige terrein achter de tent, tussen hun kampeerplaats en de wadiwand. Zonder om te kijken, ineengedoken, instinctmatig schuilende achter de vele rotsen, weten ze de hogerop gelegen opening van de spleet in de rotswand te bereiken. Achter een rotsblok blijven ze staan om op adem te komen. Voorzichtig gluren ze om de hoek van hun natuurlijke schuilplaats. Ze zijn hier al heel wat hoger dan de kampplaats, ze kunnen een groot gedeelte van de wadi overzien. „Je hebt gelijk," mompelt Lex. „Het zijn inderdaad kameel-ruiters. .." Hij kijkt even naar boven, naar die spleet in de rotswand achter hen, om Sabil te waarschuwen, als deze onverwachts mocht opduiken. Maar Sabil blijkt spoorloos verdwenen, evenals kleine Mkonde.
  


  
    „Gelukkig zijn ze die rakbossen al gepasseerd," zegt Azan. „Ik hoop maar, dat Mkonde zich koest houdt, ze schijnen hem niet ontdekt te hebben. Kijk... nu hebben ze de tent gezien..." Het troepje kameelruiters, dat ze op vijfentwintig tot dertig man schatten, stopt plotseling. Ze zien, hoe die kerels zich blijkbaar beraden, hoe ze van hun kamelen klauteren, hoe ze zich in de vorm van een halve cirkel over de hele wadi verspreiden. „Rovers. .." fluistert Azan. „Zo doet niemand, die goede bedoelingen heeft.. ."
  


  
    Voorzichtig kruipen ze verder, de rotsspleet in. Zoals Lex vermoed heeft, wordt die spleet naar boven toe wat breder. Ze vormt een soort paadje, hoewel waarschijnlijk voor hen nog nooit een menselijk wezen hier gelopen heeft. En het is zelfs de vraag, of Sabil die kant uit is gegaan. Ze zien tenminste geen voetsporen. Het pad wordt aan weerskanten door loodrechte rotswanden ingesloten, een echte kloof dus.
  


  
    „Laten we verder gaan," fluistert Azan, als Lex blijft staan. „Hoe groter de afstand is tussen ons en die kerels, hoe beter." „Ga jij maar vooruit. Ik moet nog even zien, wat die grapjassen daar uitvoeren..."
  


  
    Verscholen achter een vooruitspringende rots gluurt Lex naar beneden. Maar hij ziet op dit ogenblik helemaal niets; de rovers-of-wie-het-zijn lijken spoorloos verdwenen. Hij ziet alleen de zwarte, half onder het bruine zand bedolven tent, ziet de twee kamelen nog steeds voor de tent op de grond liggen. Hij ziet, hoe Indshima opeens haar lange hals rekt, hij hoort, hoe ze een langgerekt en onwelluidend geluid uitstoot. Het klinkt als een hulpkreet.
  


  
    En dan, duiken de bedoeïnen plotseling weer op, nu van alle kanten tegelijk. Waarschijnlijk gebruik makende van de oneffendheden van het terrein hebben ze de tent ongezien weten te naderen.
  


  
    Het is alsof opeens de hel losbarst. In het wilde weg schietende, met woeste, schrille kreten, stormen ze op het kamp af. Lex moet haast lachen over dit geheel misplaatst vertoon van macht. Het is alsof iemand met een kanon op een mus schiet. Hij geniet van de gedachte aan hun teleurstelling, als ze de tent leeg vinden.
  


  
    Het verstandigste zou zijn, als Lex nu Azan ging opzoeken om zich gauw in veiligheid te stellen, voordat de rovers de omgeving gaan afzoeken. Maar hij kan zich eenvoudig niet losscheuren van het vreemde toneel, dat zich daar beneden als een film afspeelt.
  


  
    De mannen hebben zich er gauw genoeg van overtuigd, dat de onbekende vogels gevlogen zijn. Nieuwsgierig halen ze alles ondersteboven, onderzoeken de achtergelaten bagage, nemen hoogst deskundig de twee kamelen op. Maar Indshima beantwoordt hun baatzuchtige belangstelling slechts met een van haar hoogmoedige blikken.
  


  
    Lex kan die vreemde gasten nu beter onderscheiden. Het zijn inderdaad krijgslieden; ze dragen lange geweren en patronengordels om hun middel, waarin dreigend hun kromme dolken, de beruchte jembaya's steken. Hun bovenlichamen zijn naakt en naar de gewoonte van dit rare land geheel met donkerblauwe indigo besmeurd. Het is een vreemdsoortig en barbaars gezicht.
  


  
    Een man met een groene tulband met liefst twee glinsterende jembaya's en verscheidene pistolen in zijn gordel deelt de lakens uit. Hij is kennelijk de leider, draagt ook een soort speer, die wel het teken van zijn waardigheid moet voorstellen. Een tamelijk onpractisch wapen op de rug van een kameel, denkt Lex. Of misschien ook niet. . .
  


  
    Op bevel van de leider beginnen de rovers in groepjes het hele terrein af te zoeken. Een patrouille van liefst vijf man klimt de steile helling achter de tent naar boven, komt rechtstreeks op de rotsspleet af, waar Lex zich schuil houdt. Nu is het de hoogste tijd om te eclipseren.
  


  
    Maar hij heeft te lang gewacht, en hij heeft nog pech op de koop toe. Want als hij zich omdraait, om door die rotsspleet Azan te volgen, raakt een steen onder z'n voeten los en rolt naar beneden. Er bestaat geen duidelijker bewijs voor die woestijnzonen beneden, dat ze op het goede spoor zijn. Lex had net zo goed zijn visitekaartje kunnen achterlaten. Ze reageren dadelijk met een hagel van kogels en stormen naar boven. Ze zijn zeker niet bang uitgevallen, want Lex zou vanuit de ingang van die spleet gemakkelijk een paar van die kerels neer kunnen schieten. Maar hij wil niet schieten zonder noodzaak, vertrouwt liever op z'n vlugge benen. Als een haas rent hij door de nauwe gang tussen de rotsen naar boven.
  


  
    De rovers zijn nu vlak achter hem. Hij kijkt niet om, maar heeft zo het gevoel, dat ze hem duidelijk kunnen zien. Ze gunnen zich geen tijd om te schieten, slechts een enkele keer knalt een schot, kennelijk onder het lopen afgevuurd en dientengevolge slecht gemikt.
  


  
    De rotsspleet wordt wijder, en Lex loopt spoedig veel gemakkelijker, maar dit voordeel geldt tenslotte ook voor de vervolgers. Hij begint er een beetje spijt van te krijgen, dat hij niet geprobeerd heeft, de ingang van die spleet te verdedigen. Hoelang
  


  
    zal hij die wilde vlucht nog kunnen volhouden? Hij is maar één tegen zo velen.
  


  
    Maar dan, achter een bocht, wordt de spleet weer nauwer, vormt een bergengte, waar slechts één man tegelijk, en dan nog met moeite, kan passeren. Lex ziet zijn kans en neemt ze ook meteen waar. Vlak achter die vernauwing werpt hij zich op de grond, legt het geweer aan en begint te vuren.
  


  
    Hij wacht opzettelijk niet, totdat de eerste rover in de nauwe opening verschijnt, al zou hij die man met gemak kunnen neerleggen. Maar Lex wil niet doden zonder uiterste noodzaak. Hij hoopt, dat hij de rovers zo aan het schrikken kan brengen dat ze de achtervolging zullen opgeven. Overigens is er bij Lex ook wel degelijk berekening in het spel. Hij kent de wraakzuchtige aard van deze stammen nu wel voldoende om te weten, dat ze van geen opgeven zouden weten, als hij een van hun mannen zou hebben gedood. Maar zolang er nog geen bloed gevloeid is, bestaat er altijd nog een kansje dat de rovers met de gemakkelijke buit van twee kamelen en een tent genoegen zullen nemen en liever hun strooptocht of waar ze mee bezig zijn zullen voortzetten, dan de kans te lopen op vliegend lood te worden ge-tracteerd.
  


  
    Het schot van Lex heeft in zover de gewenste uitwerking, dat de vervolgers dadelijk stoppen. Ze blijven voorlopig achter de bocht, waar ze veilig zijn, en proberen niet om de doorgang te forceren. Ook Lex is voorlopig veilig voor hun kogels. Weliswaar vuren ze nog een paar salvo's in zijn richting, maar de kogels slaan opzij van hem tegen de rotsen. De aanvallers geven dan ook spoedig hun nutteloos geschiet op. Maar ze trekken zich ook niet terug. Ze staan nog steeds op slechts enkele meters afstand van hem achter de rotsen. Hij kan zelfs hun stemmen horen, hoe ze zich opgewonden beraden, maar kan hun woorden helaas niet verstaan.
  


  
    Toch is de situatie verre van prettig. Lex heeft namelijk bij zijn haastige vlucht uit de tent geen voldoende voorraad patronen meegenomen. Hij heeft slechts zes schoten, en een er van heeft hij reeds verspild. Zijn enige troost is, dat de aanvallers dat niet weten.
  


  
    Plotseling krijgt hij onverwachts hulp van boven, figuurlijk en letterlijk. Er knalt een schot hoog boven hem, ergens bij de bovenkant van de kloof, daar, waar hij juist nog als een lichtende streep de avondhemel kan zien. Op dit schot volgen een paar woeste kreten van de rovers en een paar nieuwe salvo's, die dit keer echter schuin naar boven zijn gericht. Blijkbaar is of Azan of Sabil boven en schiet van die gunstige positie schuin naar beneden op de aanvallers, die in die nauwe kloof tot machteloosheid gedoemd zijn. Lex weet, dat nóch Azan nóch Sabil hun tegenstanders zullen ontzien; alleen het feit, dat het nu onder in de kloof al tamelijk donker is en men van boven blijkbaar de rovers niet duidelijk kan zien voorkomt het aanrichten van een bloedbad.
  


  
    Lex hoort nog enig geraas van de kant van de rovers en blijft op zijn quivive. Maar er wordt geen poging gedaan, de doorgang te forceren. Het geluid, als van haastige stappen, sterft langzaam weg, dan wordt het opeens doodstil. Als Lex een tijdje later voorzichtig naar voren kruipt, blijkt het gedeelte van de kloof, dat hij overzien kan, leeg te zijn. De schavuiten hebben blijkbaar eieren voor hun geld gekozen.
  


  
    Misschien is het maar uitstel van executie. Het begint nu vlug donker te worden. Lex is er niet zeker van, of dit onder de gegeven omstandigheden een voordeel of een nadeel voor hem is. Hij stapelt een paar grote stenen losjes in het nauwste gedeelte van de kloof op. Zolang de maan nog niet is opgegaan, zal het spoedig zo donker in de kloof zijn, dat hij het naderen van een vijand niet zal kunnen zien. Maar hij hoopt, dat die kerels bij een poging om hem te besluipen over die losse stenen zullen struikelen, zodat hij door het geluid gewaarschuwd wordt. „Blijf waar je bent!" hoort hij plotseling de stem van Azan recht boven hem. Hij kan zijn vriend niet zien, kan slechts gissen, waar deze zich bevindt.
  


  
    „O.K., makker! Hier komt niemand door!" antwoordt hij. „Hier ook niet. Onze positie is onneembaar. Als ze nu maar niet proberen om ons uit te hongeren.. ."
  


  
    Lex denkt, dat het gevaar van verhongeren veel kleiner is dan dat van verdorsten. Een mens kan het heel lang zonder etenstellen, maar niet lang zonder drinken. En zeer zeker niet in dit hete, droge klimaat. Ze hebben geen druppel water. Nu in de nacht is dat nog tot daar aan toe; maar hoe moet dat morgen worden, als die rotskloof een gloeiende oven wordt! Het wordt een zeer onprettige nacht. Lex durft uiteraard niet te slapen. Hij strijdt een wanhopige strijd tegen de dodehjke vermoeidheid, die hem na de opwinding van de laatste vierentwintig uur telkens weer dreigt te overmeesteren. Op het laatst wordt het hem toch te machtig en hij moet toch nog geslapen hebben. Wanneer hij met schrik ontwaakt is het al volop dag. Azan is het blijkbaar net zo gegaan.
  


  
    „Ze zijn weg!" hoort hij de opgewonden stem van Azan van de hoogte van de rotswand. „Wacht, ik kom bij je!" Een poosje later verschijnt Azan in eigen persoon. Hij ziet er tamelijk gehavend uit.
  


  
    „Er staan heel wat doornstruiken daar boven," verklaart hij grinnikend zijn toestand. „Zijn ze heus weg? Is het geen hinderlaag?" „Dat zullen we gauw genoeg uitvissen. Ik heb het terrein vanaf de rand van de wadiwand voorzichtig verkend. Onze tent en onze kamelen zijn verdwenen, plus de rest. Die kerels hebben werkelijk schoon schip gemaakt. Valt me nog mee dat ze de kameel-mest niet ook hebben meegenomen."
  


  
    Azan is opgewekt, ook de moeheid van Lex is als bij toverslag verdwenen. Tijdelijk tenminste. „Heb je Sabil niet gezien of Mkonde?"
  


  
    „Geen spoor! Geen idee, waar Sabil naar toe gegaan kan zijn. Hier in die kloof is hij vast niet geweest." „Vreemd. Ik hoop vurig, dat Mkonde zich onder die rakstruiken heeft verscholen. Misschien is Sabil daar ook wel..." Ze klauteren naar beneden. Heel voorzichtig, de geweren klaar om te schieten, beginnen ze het hele terrein te verkennen, proberen de „stempels-in-het-zand" te ontcijferen. En al zijn ze in die kunst lang niet zo bedreven als de verdwenen zigeuner, de noodzaak blijkt ook in dit geval een goede leermeester te zijn. Overigens spreken de sporen in het zand van de gisteren door de storm schoongeveegde wadi een duidelijke taal. Ze kunnen
  


  
    er niet langer aan twijfelen, dat de rovers inderdaad in het seil-bed verder zijn gereden. Voor alle veiligheid volgen de jongens het spoor een stukje, maar ze zien nergens een verdacht zijspoor, dat uit de wadi leidt.
  


  
    „Ik maak me toch ongerust over die anderen," zegt Lex. „Vooral over kleine Mkonde. . ."
  


  
    „Och wat, die maft waarschijnlijk doodgemoedereerd onder die rak-struiken. Kom, we zullen hem zoeken." Ze keren terug naar de plaats, waar gisteren nog hun tent stond en waar Indshima hoogst verveeld en hoogmoedig op hun neerkeek.
  


  
    „Arme Indshima. .." mompelt Lex.
  


  
    „Onzin, die beesten hebben het beter dan wij. Arabieren weten een goede kameel naar waarde te schatten. Ze zullen er prima voor zorgen."
  


  
    Ze trekken verder, stroomopwaarts de wadi in, en beginnen in het kreupelbosje van rak-struiken naar Mkonde te zoeken. Ze roepen zelfs zijn naam, ze denken dat hij misschien nog te bang is om zich te vertonen. Maar het is alles tevergeefs. Ook kleine Mkonde is spoorloos.
  


  
    En dan doen ze opeens een vreselijke ontdekking. Ze vinden een plaats in het midden van het struikgewas, die wel een slagveld lijkt. Het gras is vertrapt, er zijn takken afgescheurd of geknikt als van een hevige worsteling. Een breed spoor leidt vanaf die plek door het struikgewas en later door het zand van de wadi naar het seil-bed. Een spoor als van een mens, die tegen zijn wil meegesleurd wordt.
  


  
    De vrienden kijken elkaar aan. Ze begrijpen, wat dit betekent. Kleine Mkonde werd door de rovers gevonden en meegenomen. Hij heeft zich blijkbaar dapper geweerd.
  


  
    „Ik zie gelukkig geen bloedsporen," zegt Lex. „Ik hoop van harte, dat hij nog leeft."
  


  
    „Inshallah..." mompelt Azan. Dan, moedeloos: „Ze zullen hem heus geen haar krenken, als je dat bedoelt. Zo'n zwarte jongen is veel te kostbaar voor hen.. ."
  


  
    Lex hoeft niet te vragen, wat Azan bedoelt. Lex moet er aan denken, dat ze dikwijls grapjes hebben gemaakt over Mkonde
  


  
    als hun „slaaf". Hij heeft er nu spijt van. Een mens moest met dergelijke ernstige dingen nooit spotten.
  


  
    Kleine Mkonde is nu werkelijk een slaaf. Een slaaf op de „straatvan-de-dood", op weg naar de beruchte slavenmarkten van Saoedië...
  


  
    In het verdriet over het verschrikkelijke lot van hun vriend vergeten Lex en Azan op dit ogenblik hun eigen, wanhopige positie. Hun lot is misschien nog veel verschrikkelijker dan dat van Mkonde. Alleen in de woestijn, zonder water en zonder voedsel zijn ze ten dode opgeschreven. En wat voor dood...
  


  


  Hoofdstuk XVI


  
    Twee mannen strompelen moeizaam voort, verder en verder door de eindeloze woestijn, hopende op een wonder. Een wonder... Er is een heel groot wonder geschied: het wonder, dat ze nog steeds in leven zijn. Want ze zijn verdwaald in de Rub al Khali, in het genadeloze land van de dorst. Ja, twee mannen. De woestijn heeft hen tot mannen gemaakt. Ze waren nog jongens, overmoedige jongens, belust op avontuur, toen ze er op uittrokken om Sjeik Mustapha te vinden en de geheimzinnige oase Ain Saida. Nu, slechts luttele dagen later, zijn ze mannen. Geharde mannen, die bovenmenselijke prestaties hebben verricht. En die nu aan het einde van hun kracht gekomen zijn.
  


  
    Als iemand ze zo zag, die hen vroeger had gekend, zou hij moeite hebben om hen te herkennen. Het weinige wat ze nog aan kleren hebben hangt als vodden om hun uitgemergelde lichamen. Veel is het niet. Hun hemden dragen ze als tulbanden om hun hoofd, om zich tegen de onbarmhartige zon te beschermen. De „koperen ploert" hebben de Nederlanders in de tropen de zon weieens genoemd. Nergens is die uitdrukking zo toepasselijk als hier in de Rub al Khali.
  


  
    Hun bovenlichamen zijn naakt, haast zwart gebrand door de meedogenloze stralen van die koperen ploert. Vroeger was een van die mannen wit en de andere bruin, maar er is nu heus geen verschil in kleur meer te zien.
  


  
    De langste van het tweetal draagt een baard, een baard tegen wil en dank. Hij is ruig en stekelig en zo door de zon gebleekt, dat hij haast wit lijkt.
  


  
    Op het laatst hebben ze haast geen woord meer met elkaar gesproken. Niet omdat ze misschien ruzie hebben, integendeel. Hun vriendschap is nooit zo hecht geweest als in dit uur van beproeving. Maar spreken is alleen maar verspilling van kracht; ze hebben elk restantje kracht, dat hun nog overgebleven is, hard nodig om in leven te blijven. Hun kelen zijn uitgedroogd, hun lippen zijn gezwollen. Als ze elkaar wat te zeggen hebben
  


  
    is een blik of een knikje met het hoofd voldoende. Ze begrijpen elkaar ook zonder woorden.
  


  
    Ja, het is werkelijk een wonder, dat ze nog leven. De woestijn heeft hen gevoed. Maar hoe! Bessen van de rak-struiken, de kleine ronde dömvruchten van een eenzame 'ilb-boom ergens aan de rand van een wadi, wortels, sprinkhanen en zelfs slangen en hagedissen. Ze zijn hier in het land van de blauwe hagedissen. Zelfs de bedoeïnen, die toch ook niet bepaald kieskeurig op het gebied van voedsel zijn, laten die blauwe hagedissen als ongenietbaar met rust. Maar de knagende honger en het instinct tot zelfbehoud zijn zo sterk, dat zelfs het ongenietbare genietbaar wordt. Al voortstrompelende hebben ze met hun laatste krachten een rotsachtige heuvel beklommen, die als een lange richel dwars op hun weg ligt. Het is een vreemde heuvel, die uit schuin uit het zand stekende steenplaten bestaat. Die steenplaten zijn wit, zien er uit als ijsschotsen, die door een reuzenhand over elkaar geschoven zijn. Deze harde, platte schotsen bestaan uit zuiver marmer. Maar het kan die twee mannen heus niet meer schelen, uit wat ze bestaan, al waren ze van zuiver goud. Goud kun je evenmin eten als marmer. . .
  


  
    Moeizaam klauteren ze die heuvel op, slechts gedreven door een laatste, ij dele hoop. Misschien zullen ze vanaf de top van die witte heuvel iets in de verte zien. Iets, wat dan ook. Ze weten zelf niet meer, wat ze feitelijk hopen te vinden. Nu zijn ze eindelijk boven, nu zoeken hun brandende ogen het land-achter-de-heuvel af. Wat ze zien ontneemt hun ook de laatste hoop. Zand, niets dan zand, slechts onderbroken door kale, grijze rotsen of door de diepe inham van een wadi, even droog en troosteloos als de rest. Geen boom, geen struik, geen teken van enig leven.
  


  
    Toch, er is wel leven. Hoog boven hen in de lucht. Een paar gieren begeleiden hen. Onvermoeid, geduldig, zeker van hun uiteindelijke prooi. . .
  


  
    Een van die mannen, de jongste nog wel, valt plotseling uitgeput neer. Ook nu spreekt hij geen woord. Slechts zijn ogen vertellen met een wanhopige blik aan zijn makker, dat hij het einde van de tocht heeft bereikt.
  


  
    „Laat me alleen, Lex," smeken die donkere ogen. „Laat me sterven. .."
  


  
    Maar Lex denkt er niet aan om zijn vriend aan de gieren over te laten. Hij knikt hem toe. Het moet een bemoedigend knikje verbeelden, maar het is meer berustend dan bemoedigend. Ma'leesh... wat doet het er toe. Ze kunnen tenslotte net zo goed nu rusten als straks, net zo goed hier als elders. Het blijft allemaal hetzelfde. De zon staat al laag, spoedig zal het nacht zijn.
  


  
    Lex gaat naast Azan in het zand tussen de opstaande marmerschotsen liggen en wacht uitgeput op de nacht. Hij weet, dat dit hun laatste nacht zal zijn, maar het kan hem niet meer schelen. Al hun pogingen om wat water te vinden hebben gefaald. Bloedrood gaat de zon onder. Het is alsof ze nog roder is dan anders, alsof de hele hemel opeens in vlammen staat. Ze kijken er niet eens naar. Ze zouden er ook niet naar kijken, als ze nog een beetje meer kracht hadden. Opzettelijk niet. Want ze weten uit ondervinding, dat ze in die kleurenpracht van de zonsondergang alleen maar vreemde beelden zien: steden met glinsterende koepels, ruisende palmen aan lachende meertjes... Het is al erg genoeg, dat de woestijn hen laat sterven. Maar het is oneindig wreed, dat ze nog de spot met haar slachtoffers drijft, hun het paradijs voortovert in de gloed van de hel. Maar de fata morgana's, zoals die bedriegelijke luchtspiegelingen in de woestijn genoemd worden, waren nog niet de ergste teleurstelling geweest. De ergste teleurstelling hebben ze beleefd op de ochtend van deze dag, die nu in de gloed van een fantastische zonsondergang ter ruste gaat. Ze hadden de halve nacht doorgelopen, voortstrompelend, verbeten, wanhopig. In de vroege ochtend haden ze een heuvel beklommen, net als vanavond, vol hoop en verlangen uitkijkende naar het land aan gene zijde. Op de top van de heuvel aangekomen, hadden ze als uit één mond een juichkreet geuit. Ze zagen een grote kom voor zich, die aan alle kanten door rotsen was ingesloten. Een kom vol zand en steen en zout, zonder een sprankje groen. Maar op de bodem van die kom, verleidelijk en verrukkelijk, lag de glinsterende vlakte van een meertje. En dit meertje was nu heusgeen fata morgana. Want die spiegelingen van de hete luchtlagen vlak boven het zand zie je nooit in de prille uren van de ochtend, als de ondergrond nog betrekkelijk koel is. Een meertje! Een echt meer, groot genoeg om er voor de rest van hun leven uit te kunnen drinken, er in te duiken en te zwemmen naar hartelust!
  


  
    Die aanblik igaf hun nieuwe kracht. Ze holden om 't hardst de helling af. Verblind door de dorst, zagen ze niet dat er iets vreemds was met dit meertje. Zelfs op die typische lucht, die er boven hing, sloegen ze in het allesoverheersend verlangen naar water geen acht.
  


  
    En dan kwam opeens de ontgoocheling, oneindig wreed na die opleving van hoop.
  


  
    Nee, het was werkelijk geen fata morgana. Het was werkelijk een meer in het hart van de Rub al Khali. Een meertje van stinkende aardolie...
  


  
    

  


  
    De nacht komt eindelijk en bedekt de lichamen van de uitgeputte mannen met zijn zwarte sluier. Ze weten niet, of ze slapen of wakker zijn, of ze nog leven of al dood zijn. Het doet er ook niets toe. Dit is de nacht. Een nacht zonder maan en zonder sterren... Maar in het holst van de nacht ontwaken ze plotseling tot leven. Verward richt Lex zich op. Hij heeft een verrukkelijke droom gehad, een droom van water. Water! Hij heeft het kostelijke vocht als een koele druppel op zijn brandende lippen gevoeld. Nog een druppel en nog een. Niet alleen op z'n hppen, maar ook op zijn huid, koel, verkwikkend, overheerlijk! Wat een droom! Is het werkelijk maar een droom? Lex springt plotseling op. Hij voelt geen moeheid meer, geen zwakte.
  


  
    „Regen!" roept hij opgewonden en schudt z'n makker. „Regen, Azan! Er is een wonder gebeurd!"
  


  
    Azan verroert zich niet. Een seconde lang, een ontzettende seconde, vreest Lex, dat het wonder voor Azan te laat komt. Maar dan opent ook Azan zwakjes de mond. Zijn gezwollen tong likt de druppels van zijn lippen, zuigt het hemelse vocht gretig op.
  


  
    „Allahu karim," mompelt hij zwakjes. „Allah is grootmoedig. . ."
  


  


  Hoofdstuk XVII


  
    Regen in de Rub al Khali, in het beruchte „land-van-de-dorst", in de droogste streek van de aardbol! Een uitlopertje van die schaarse regenwolken, die van het westen komende over de bergketen heentrekken, die Jemen van Hadramaut scheidt. Ze zijn hier tenslotte in het zuidwestelijke gedeelte van de Rub al Khali, in het grensgebied tussen Jemen, Hadramaut en Saoedië. Het zijn inderdaad slechts de uitlopers van de moesson, die dit gebied bereiken. De meeste regenwolken storten hun kostbaar nat al over de westelijke hellingen van de bergen in Jemen uit. Jemen is daarom nog een tamelijk vruchtbaar land, was niet voor niets het „Arabia felix", het gelukkige Arabië, van de oude Romeinen. En het moederland van de beroemde mokka-koffie, die uit de Jemenietische haven Mokka werd geëxporteerd. Slechts de „afdankertjes" van de wolken weten de drieduizend meter hoge bergen van Jemen te passeren en trekken verder naar Hadramaut. Een enkel wolkje verdwaalt wel eens nog verder naar 't noordoosten, de woestijn in. Misschien gebeurt dit maar eens in 't jaar, misschien ook maar eens in de tien jaar. Lex en Azan, heeft deze onverwachte regen van een haast zekere dood gered.
  


  
    Wat een kracht geeft dit beetje water! En hoe heerlijk is het, om eindelijk weer eens water op je lichaam te voelen. Om te weten, dat het stof en zweet en de zoutkorsten, die zich op him huid hebben gevormd, eindelijk eens worden afgewassen. Nadat hun eerste dorst gestild is, springt Lex op, zoekt tastend in het donker tussen de rotsen naar een holte, waar het water zich misschien verzamelt. Tenslotte bestaan die rotsen uit hard marmer. En al staan die marmerschotsen door een grillige luim van de natuur haast loodrecht, zodat het water dadelijk weer er van af loopt, ergens hebben wind en zand in de loop van de eeuwen misschien toch een holte gevormd. Lex vindt eindelijk een plas en roept Azan. Ze gaan voor die plas languit op hun buik liggen en slurpen het water in lange, gretige teugen op. Ze vinden het op dit ogenblik jammer, dat zegeen kamelen zijn, die zestig tot tachtig liter water tegelijk naar binnen kunnen hevelen en in het sponsachtige weefsel van hun maagwand kunnen opslaan.
  


  
    Lex heeft het gevoel, dat ze nog nooit zo gelukkig geweest zijn als in deze nacht. Niettegenstaande het feit, dat ze het spoedig tamelijk koud krijgen, een vreemde gewaarwording na die ontzettende hitte van de laatste dagen.
  


  
    De volgende ochtend hervatten ze vol moed hun tocht. Ze bezwijken niet voor de verleiding, om bij hun „marmerbassin" met water te blijven, want dit zou tenslotte slechts uitstel van executie betekenen. Ze moeten van hun herwonnen kracht gebruik maken, om de blauwe bergen in de verte te bereiken, de bergen die waarschijnlijk al tot Jemen behoren. Er moet tenslotte toch eens een eind komen aan die schijnbaar eindeloze woestijn. Ze hebben voorlopig geen watergebrek te vrezen. Het terrein wordt hoe langer hoe rotsachtiger, overal vinden ze spleten in de rotsen, waar het regenwater zich heeft verzameld. Maar nu de ergste dorst is gelest, kwelt hun met verdubbelde kracht weer de honger. Ze eten alles wat ze kunnen vinden, maar veel is dat niet. Soms zien ze in de verte een vluchtende arnab, een haas of konijn, maar kunnen het wild niet meer bemachtigen. Ze hebben lang geleden hun laatste patroon verschoten en hun nutteloze geweren als ballast weggeworpen. Maar al zou een weglopende arnab helaas niet de honger stillen, het is toch een hoopvol teken, dat ze nu een minder troostloze streek naderen.
  


  
    

  


  
    Lex is de eerste, die de ingang tot de „Wadi ash-Shaitan", de wadi van de boze geesten, ontdekt. Die naam is overigens zijn eigen fantasie. Sabil heeft hem vroeger eens van een dergelijke betoverde wadi verteld, die groen en vruchtbaar zou zijn, maar door de mensen angstvallig gemeden wordt. Een wadi, welke de 'boze geesten tot hun woonplaats hebben gekozen. De omschrijving „groen en vruchtbaar" schijnt wel wat overdreven. Alleen bij de tamelijk smalle ingang tot „de" wadi tussen hoogoprijzende zwarte rotsklippen ziet Lex wat bomen en struikgewas. Maar dit is al voldoende om hem het beeld van eengroene en vruchtbare wadi voor de geest .te toveren, na hun lange lijdensweg door een geheel van vegetatie verstoken gebied. Een van de eerste bomen, die ze zien, is een 'ilb-boom, de „boom van de arme man". Ze smullen dadelijk van zijn ronde vruchten. „Laten we die wadi maar volgen," stelt Lex voor. „Ze loopt wel niet helemaal in onze richting, maar ik heb toch zo het gevoel, dat we nu in wat vriendelijker streken terecht komen." Dit voorgevoel bedriegt hem niet. De wadi wordt geleidelijk breder, de vegetatie neemt toe. En een paar uur later, nadat ze een tamelijk scherpe bocht tussen steil oprijzende rotswanden hebben gepasseerd, staan ze plotseling aan de rand van een grote, groene vallei. Met van verbazing wijd geopende ogen staren ze naar dit fantastisch tafereel, dat hun stoutste verwachtingen overtreft.
  


  
    „Niet onverdienstelijk," grinnikt Lex waarderend. „Die bomen daar in de verte zijn dadelpalmen! Gunst, jongen, ik snak gewoon naar dadels..."
  


  
    „Wees voorzichtig," waarschuwt Azan. „Waar dadels zijn, zijn ook mensen."
  


  
    „Zou je denken? Lijkt me sterk. Zeg, stel je voor, dat we de eerste mensen zijn, die deze oase in de Rub al Khali ontdekken!"
  


  
    „Een oase..." mompelt Azan, „een grote en vruchtbare oase midden in de woestijn. Waar zoveel bomen groeien, moet water zijn. Een bron. .. een bron van gezondheid..." Dan, opgewonden: „Lex, dit moet de oase zijn, die we zoeken! De oase Ain Saida!"
  


  
    Lex kijkt hem verrast aan. Vreemd genoeg heeft hij aan die mogelijkheid nog niet eens gedacht. De ontberingen van hun tocht door de woestijn hebben hem het feitelijke doel van die tocht haast doen vergeten.
  


  
    „Je zou wel eens gelijk kunnen hebben," zegt hij en spreekt onwillekeurig wat zachter. „We kunnen beter voorzichtig zijn. Overigens zijn we zo langzamerhand op een peil gekomen, waar van ons heus niets meer te plukken valt. We zijn het doodslaan niet eens meer waard. . ."
  


  
    Ze zijn misschien het doodslaan niet meer waard, maar blijkbaar toch nog wel het doodschieten. Want een ogenblik later horenze plotseling een paar venijnige knallen en vliegen hun de kogels om de oren...
  


  
    

  


  
    Gehavend, half verhongerd en ongewapend, zoals ze zijn, zou een poging tot tegenstand waanzin zijn. En ook aan weglopen is bij hen door ontberingen verzwakte lichamen niet te denken. Lex doet dadelijk het verstandigste, wat hij onder de gegeven omstandigheden kan doen. Hij steekt de armen op ten teken van overgave. En als het schieten niet dadelijk ophoudt, scheurt hij de „tulband", die eens een hemd was, van z'n hoofd en begint er mee te wuiven als met een witte vlag. Behalve dan, dat die „vlag" allang niet wit meer is...
  


  
    Het schieten houdt eindelijk op. De geheimzinnige schutters zijn óf tamelijk ver weg óf ze hebben de vreemdelingen alleen maar aan het schrikken willen maken, want geen van die schoten was raak. Een ogenblik later duikt in de verte een troepje ruiters tussen de bomen op. Geen kameelruiters dit keer, maar echte ruiters op paarden. En wat voor paarden! Wijlen de Aga Khan met al zijn renstallen zou er jaloers op geworden zijn. De twee avonturiers zien zich spoedig omsingeld. „Ahlan wa sahlan!" roept Azan de Mohammedaanse groet, nog voordat de ruiters iets kunnen zeggen. „We zijn twee moslims, twee nederige zonen-van-de-straat..."
  


  
    De bereden krijgers laten hun dreigende geweren zakken. Zehebben zich er van overtuigd, dat die ridders-van-de-droevige-figuur daar voor hen ongewapend en volstrekt ongevaarlijk zijn.
  


  
    De aanvoerder springt van zijn paard en komt naar hen toe.
  


  
    „Wat willen jullie hier?" snauwt hij op z'n Arabisch.
  


  
    Het is bepaald onbeleefd. De goede Arabische manieren vanAzan komen in opstand. Sedert wanneer bestaat het, dat men inArabië een vreemdeling dadelijk vraagt, wat hij wil!
  


  
    „Wat wij willen? Je welzijn natuurlijk," zegt hij waardig en metnauwelijks verholen spot.
  


  
    Het is een meesterlijk antwoord, een fijn lesje in goede manieren. Het schijnt ook indruk te maken. Een paar van de krijgers beginnen te grinniken. De aanvoerder fronst de wenkbrauwen enneemt hen zwijgend op. Hij weet met dit zonderlinge paar blijkbaar geen raad.
  


  
    „We komen uit het land van de dorst," zegt Azan, die er op uit is, om het voordeeltje, dat hij door zijn gevat antwoord behaald heeft — of althans denkt behaald te hebben — verder te benutten. „Wij zijn uitgehongerd en uitgeput. De gieren waren onze begeleiders. Wij komen als gasten."
  


  
    Maar het beroep op de Arabische gastvrijheid vindt geen weerklank.
  


  
    „Bah, gasten!" zegt de aanvoerder minachtend. „We kennen geen gasten hier in Ain Saida! Ik zal je zeggen, wat je bent. Spionnen zijn jullie. En ik zal je laten zien, wat we hier met spionnen doen."
  


  
    Het is verre van bemoedigend. Met spionnen en soms ook met vermeende spionnen pleegt men overal ter wereld korte metten te maken. De aanvoerder geeft zijn mannetjes een wenk en een bange seconde lang denken de jongens, dat hij ze alsnog wil laten doodschieten.
  


  
    Maar zo'n vaart loopt het gelukkig ook weer niet. Ze worden alleen geboeid, volgens de regels van de kunst en voor hun smaak tamelijk overdadig en hardhandig. Als bundels worden ze ieder op een van de paarden achter een ruiter vastgebonden. Een ogenblik later rijden de krijgers met hun levende buit snel weg, verder de wadi in.
  


  
    De genoegens van het paardrijden zijn maar matig als je geboeid bent en de bewegingen van het paard niet kunt opvangen. Bovendien hebben ze geen onsje vet meer op hun lichaam dat als stootkussen zou kunnen dienen.
  


  
    „We zullen morgen bont en blauw zijn, als we morgen nog leven!" denkt Lex met galgenhumor. „Even blauw als die blauwe krijgers!" Want ook deze stoere knapen hebben evenals hun landgenoten in andere delen van dit wonderland hun lichaam grondig met indigo ingewreven.
  


  
    Zijn ongemakkelijke positie ten spijt houdt Lex de ogen open. Hij wil zien, waar ze naar toe gebracht worden, wil het terrein in zich opnemen. Het zou wel eens te pas kunnen komen, als ze een kans tot ontsnapping kregen. Als. ..
  


  
    Dus dat is nu de geheimzinnige oase Ain Saida! Bepaald niet onverdienstelijk, denkt Lex waarderend. Met meer geluk dan wijsheid — overigens een tamelijk dubieus geluk onder de gegeven omstandigheden! — hebben ze hun doel eindelijk bereikt. Het schijnt een heel grote oase te zijn, een aan alle kanten door rotswanden ingesloten groen dal midden in die woestijn. De ruiters blijven aan de ene kant van de wadi, op tamelijk korte afstand van de wadiwand, die hier een geweldige, loodrechte zwarte muur vormt. Er zijn geen spleten in die muur te zien, geen spoor van enige erosie door water, wind of zand. Hij stelt nuchter vast, dat je aan die kant de oase alleen met behulp van lange touwladders en na levensgevaarlijke klimpartijen zou kunnen binnendringen. En dat een ontsnapping in die richting uitgesloten is. Als de andere zijden ook zo zijn, dan vormt Ain Saida wel een door de natuur geschapen geweldige gevangenis. Misschien is de plaats, waar ze binnengekomen zijn wel de enige ingang, die door deze ruiters bewaakt wordt. Ze zijn zo vastgebonden, dat ze slechts kunnen zien, wat achter hen is. Pas als de troep stopt en ze tamelijk onzacht van de paarden worden getrokken zien ze, wat vóór him ligt. Het is inderdaad een verrassing. Recht voor hen, op een steile heuvel en op slechts korte afstand van de enorme wadiwand, die een schilderachtige hoewel sombere achtergrond vormt, ligt een vesting, een „husn", groter en dreigender dan elke husn, die ze tot nu toe in het aan dergelijke vestingen zo rijke Zuid-Arabië zijn tegengekomen.
  


  
    Ook in een ander opzicht is deze husn opmerkelijk. Ze is niet uit de gewone kleistenen gebouwd, die uit een mengsel van klei, zand en gehakt dhura-stro worden gevormd en in de lucht gedroogd, maar uit grote blokken harde natuursteen. De geweldige grijze muren van dit woestijn-kasteel zien er uit alsof ze een geheel vormen met de rotsen, waarop ze gebouwd zijn. De touwen aan de voeten van de gevangenen worden een beetje losgemaakt, slechts voldoende om zich met enige moeite te kunnen voortbrengen. Als compensatie voor deze verlichting worden helaas de boeien om hun armen en polsen des te steviger aangetrokken.
  


  
    „Vooruit, lummels!" roept de aanvoerder en zet zijn woorden door een onzachte schop tegen een bepaald lichaamsdeel van Lex kracht bij. „En geen grapjes alsjeblieft, wanneer je voor de sultan staat. Als je tenminste niet zonder je hoofd in het paradijs wilt verschijnen."
  


  
    Het is een niet bepaald tactvolle toespeling op een vorm van de doodstraf, die een rechtgeaarde Mohammedaan boven alles vreest. Voor wie „zijn hoofd verliest" staat in het Mohammedaanse paradijs blijkbaar het bordje met „Verboden Toegang". Het is slechts een smalle poort, die door de ongelofelijke dikke muren toegang tot dit geweldige kasteel geeft. Ze passeren een lijfwacht van reusachtige negers, zwart als ebbenhout en haast naakt. Ze zijn met grote kromzwaarden gewapend en weten blijkbaar ook behoorlijk met die „mesjes" om te gaan. De aanvoerder gaat voorop; slechts twee van zijn krijgers volgen als bewaking, de rest van de troep blijft buiten. Ze komen door een lange smalle en tamelijk donkere gang in een schilderachtige binnenhof, welke Lex aan een middeleeuws klooster herinnert. Dan klimmen ze een aan de buitenkant van het gebouw aangebrachte stenen trap omhoog, die toegang tot een zaal geeft, die blijkbaar de „majlis", de ontvangstzaal, voorstelt. Even spartaans en nuchter als de vesting van buiten is, even weelderig blijkt ze van binnen ingericht te zijn. Kostbare tapijten bedekken de vloer van de zaal of hangen aan de muren. Er zijn verder geen meubelen; alleen recht tegenover de ingang staat op een platvorm een soort troon onder een door marmeren pilaren gedragen baldakijn.
  


  
    De aanvoerder wisselt een paar woorden met een man, die een soort sarong en een zijden jasje draagt en blijkbaar de secretaris van de sultan is. Lex verstaat van de woorden slechts „spionnen" en „over hun lot beslissen", wat in dit geval meer dan genoeg is, om iemand de stuipen op het lijf te jagen. De secretaris-of-wie-hij-is werpt de gevangenen een nieuwsgierige blik toe, knikt wijsgerig, en verdwijnt dan door een deur, die slechts door een uit lange snoeren aan elkaar geregen kralen gevormd gordijn gesloten is. Blijkbaar wil hij de sultan de komst van de „spionnen" melden.
  


  
    Met tamelijk gemengde gevoelens wachten ze op het verschijnen van de man, die over hun lot zal beslissen. Ze moeten tamelijk lang wachten. Maar eindelijk komt er toch beweging in het kralengordijn. Een van de bewakers brengt de gevangenen aan het verstand, dat ze moeten knielen. Hij doet dit zonder een woord vuil te maken op een zeer doeltreffende manier: door een fikse schop in hun knieholten.
  


  
    Lex valt languit op de grond. Als hij een ogenblik later zijn lang lichaam moeizaam weer opricht, ziet hij de sultan, omgeven door een paar van zijn paladijnen, voor hem. Lange Lex is zo verbaasd, dat hij zijn gevoelens in zijn moedertaal lucht. En met woorden, die tegenover een sultan, die over je leven zal beslissen, niet bepaald te pas komen: „Nu breekt m'n klomp!" roept hij uit.
  


  
    De klomp heeft inderdaad alle mogelijke redenen om te breken. Want de man in een prachtig zijden gewaad voor hen is niemand anders dan Seiyid. Salim bin Muhammed al Mansur. Salim voor Lex.. . En hoe valt niet te verklaren, maar Lex moest plotseling denken aan de aasgieren, die hem kort geleden nog begeleidden. ..
  


  


  Hoofdstuk XVIII


  
    „Allah is groot!" roept de seiyid, die even verbaasd is als zijn gevangenen. Dan, in 't Engels: „Daar heb je nota-bene Lex en Azan! Goeie genade, jongens, wat zien jullie er uit! Ik zou je heus niet hebben herkend, Lex, als je me niet met dit onvervalst staaltje Nederlands had begroet. Hoe maak je het, jongen?"
  


  
    „Dank je, naar omstandigheden redelijk wel," grinnikt Lex zijn meest beminnelijke grijnslach. „Voor zover je ons dan niet de kop laat afslaan, zoals deze mooie snuiter hier op een kiese manier aanduidde. Overigens heeft ie ons zo keurig behandeld, dat we heus nog in 't leven zijn, al is het maar amper." Seiyid al Mansur geeft dadelijk een paar scherpe bevelen aan de bewakers. De jongens worden met bekwame spoed van hun knellende banden bevrijd. Dan stuurt de seiyid de bewakers en ook zijn paladijnen de zaal uit met een kernachtige uitroep, die vrij vertaald luidt:
  


  
    „Donderen jullie op! En gauw ook!"
  


  
    Ze schijnen aan die hartelijke toon van hun baas gewend te zijn. Ze verdwijnen met bekwame spoed en met eerbiedige salaams. De aanvoerder kust de seiyid zelfs nederig de hand.
  


  
    „Ga zitten, jongens," zegt Salim hartelijk, zodra ze alleen zijn. „Of... wacht, laten we naar een gezelligere kamer gaan. Waar we helemaal ongestoord zijn."
  


  
    Hij gaat hun voor, door een deurtje achter in de zaal, naar een klein knus vertrek, weelderig uitgedost met tapijten zo dik, dat je er haast in wegzakt. Op zijn wenk maken ze het zich op een paar zachte zijden kussens gemakkelijk.
  


  
    „Het is toch wel heel toevallig!" lucht Lex zijn overkropt gemoed. „Ik zal beleefdsheidshalve maar niet zeggen, dat het verdacht is. Maar dat we elkaar in dit ondermaanse op de meest onverwachte plaatsen tegenkomen is een feit!"
  


  
    „Och, zo toevallig is dat heus niet," glimlacht Salim, die deze vrijmoedige ontboezeming geenszins kwalijk neemt. „Maar voordat we daar verder over praten. . . Laat ik m'n plichten als gastheer niet vergeten. Ik heb zo'n idee, dat jullie niet afkerig zullenzijn van 'n kopje mokka. Uit m'n eigen tuinen, en de beste van heel Arabië, als ik dat in alle bescheidenheid mag zeggen."
  


  
    „Dolgraag!" zegt Lex gretig. Want wat Salim ook verder met hen van plan is: na het genot van een kopje koffie zijn ze zijn gasten en op z'n minst voor drie dagen veilig. „Ik zeg maar zo: beter 'n kop koffie, dan je kop er af!"
  


  
    Maar Azan neemt de uitnodiging niet aan, al durft hij ze ook niet af te slaan. Hij zwijgt nog steeds in alle talen, hardnekkig en vijandig. De blik, waarmee hij de seiyid uit zijn zwarte ogen aankijkt, is uitgesproken wantrouwig.
  


  
    „Ik weet precies, wat je denkt, Azan," zegt Salim vriendelijk. „Je denkt, dat ik de ,schurk-in-het-spel' ben, zoals de Engelsen dat noemen. Dat ik je vader heb ontvoerd en dat ik de beruchte Sjeik-van-Zanzibar ben, de geheimzinnige man-achter-de-schermen, machtiger nog en snoder dan de Zwarte Nahoda. En daarbij wil ik je toch alleen maar helpen om je vader te vinden."
  


  
    „Had dat dan dadelijk gezegd," bromt Lex.
  


  
    „Maar hoe weet u dan..." roept Azan verbaasd.
  


  
    „Och kom, jongen, dat was toch niet zo moeilijk te raden. Het verhaal van je vader heeft trouwens destijds in kleuren en geuren in de East African Standard gestaan. Maar daar zullen we 't straks nog uitvoerig over hebben. Laten we eerst de goede oude zeden van onze voorvaderen niet vergeten."
  


  
    „Die knaap zal heel wat moeten ophelderen vóórdat ik hem voor een cent vertrouw!" denkt Lex op z'n Hollands. En Azan denkt waarschijnlijk hetzelfde op z'n Arabisch.
  


  
    „Ik had al veel eerder open kaart willen spelen," zegt Sahm na een poosje, „als ik niet altijd dat onuitgesproken wantrouwen van jullie als een muur tussen ons had gevoeld. Eerlijk gezegd heeft me dat een beetje gekwetst. Ik geloof, dat jullie me zelfs van de moord op de Jemeni Yoessoef hebben verdacht. Zoals wij Arabieren nu eenmaal zijn, ben ik nogal trots. Ik had heus geen zin om jullie achterna te lopen."
  


  
    „Je kunt toch niet ontkennen, dat voor dat wantrouwen wel enige reden bestaat, Salim," zegt Lex gemoedelijk. „Als ik aan onze eerste ontmoeting op de stoep van je huis in Zanzibar denk. . „.
  


  
    ". .dan zal je mij moeten toegeven, dat die juist te mijnengunste spreekt," voltooit Salim rustig de zin. „Als ik die man-met-het-litteken op je afgestuurd had om je te bespieden of te vermoorden, dan had ik dat heus niet zo dom gedaan, dat jij op de stoep van m'n huis terecht kwam. Denk er eens goed over na, Lex. Is het niet veel waarschijnlijker, dat die would-be-moordenaar je juist naar m'n huis lokte, om de verdenking op mij te werpen?"
  


  
    Lex denkt er goed over na. „Dat lijkt inderdaad een punt voor jou," zegt hij dan.
  


  
    „Bovendien, als ik kwade bedoelingen had, dan had ik mij van jullie dwarskijkers op honderd manieren kunnen ontdoen. Zelfs nu nog zou een woord van mij voldoende zijn, en..."
  


  
    „.. .je mannen spelen buiten met onze koppen voetbal!" lacht Lex. „Okay, punt twee voor jou."
  


  
    „Na die eerste ontmoeting met jou in Zanzibar heb ik dat hele geval van die Zwarte Nahoda een beetje grondiger bestudeerd. Het was me dadelijk duidelijk, dat er ook na de liquidering van de Zwarte Nahoda nog zekere duistere krachten werkzaam waren, die blijkbaar ook mijn persoon in die zaak wilden betrekken. Ik herinner me die verhalen van een mythische Sjeik-van-Zanzibar, die weieens niet dezelfde kon blijken te zijn als de Zwarte Nahoda, die jullie zo verdienstelijk aan z'n rechters hebben overgeleverd. Ik had toen al een zeker vermoeden, wie dat zou kunnen zijn..."
  


  
    „Ja, en wie dan?"
  


  
    Salim glimlacht. „Daar zullen we 't straks over hebben. We zullen gelijk oversteken. Naarmate jullie mij in vertrouwen nemen, zal ik hetzelfde doen."
  


  
    „Dus je reis naar Aden tegelijk met ons was geen toeval?"
  


  
    „Natuurlijk niet. Ik begon te begrijpen, dat jullie de verdwenen Sjeik Mustapha zochten, de vader van Azan, en dat jullie redenen hadden, om hem in Hadramaut te zoeken. Dat raakte m'n eigen belangen, of beter gezegd die van m'n vader. Ik besloot om jullie te vergezellen. Ik deed het tamelijk openlijk, vind je niet? Iemand met een slecht geweten had het wel anders ingepikt."
  


  
    „Dat's punt drie in je voordeel," moet Lex toegeven.
  


  
    „Ik reis anders van Aden rechtstreeks naar Ain Saida," gaat Salim voort, „met alle steun en bescherming van de Engelse autoriteiten. Maar terwille van jullie besloot ik, om eerst naar Makalla en Shibâm te gaan. Dat was overigens verder geen opoffering, ik — of beter gezegd m'n familie — heb overal in Hadramaut belangen. We drijven handel in. .."
  


  
    „In wat?" vraagt Lex, als de seiyid onwillekeurig stokt.
  


  
    „Och, in alles en nog wat. Ook in politiek..." Salim lacht. „We investeren ook wel eens in burenruzie's... dat's lang geen slecht zaakje in Arabië. Enfin, het was niet zo heel moeilijk om in Makalla weer met jullie in aanraking te komen. Dat was dus ook niet toevallig, zoals je dadelijk begreep. Door jullie naar ons huis in Shibâm mee te nemen, hoopte ik wat nader met je kennis te maken en... enfin, laten we het rustig toegeven, je een beetje uit je tent te lokken. Ik wilde weten, wat jullie nu feitelijk wisten. Ik wil het ook nu nog weten."
  


  
    „Om met die wetenschap je voordeel te doen?"
  


  
    „Allicht. Ik vind je een flinke, sportieve jongen, Lex, maar alleen maar uit sympathie had ik me niet al die moeite getroost. Maar als eigenaar of althans mede-eigenaar van Ain Saida..."
  


  
    „Eigenaar van Ain Saida!" —
  


  
    „Ik moet wel juister zeggen: mede-eigenaar van grote landerijen in Ain Saida. Het is allemaal familiebezit. Mijn vader was de sultan van deze streek, en de mensen hier beschouwen mij als zijn opvolger, hoewel ik dat niet ben en ook niet wil zijn. Ik heb teveel zaken aan m'n hoofd en ben meer in Zanzibar feitelijk dan hier."
  


  
    „Maar dan moet u toch weten, waar m'n vader is!" barst Azan uit, die zich niet langer kan beheersen. „M'n vader werd immers door die schurken naar Ain Saida gebracht!"
  


  
    „Ben je daar werkelijk zeker van? Dat interesseert me inderdaad buitengewoon. Ik was toen in Shibâm juist besloten om eens openhartig met je te spreken, zoals nu bijvoorbeeld. Maar m'n jonge vrienden waren opeens spoorloos verdwenen. Tussen haakjes: hoe hebben jullie 'm dat toen gelapt? Ik dacht echt, dat de tegenpartij je in de kuif had gepikt en heb m'n best gedaan om je terug te vinden."
  


  
    „.We dachten immers, dat jezelf die tegenpartij was," bekent Lex. „We hebben ons vlak bij Shibâm in een verlaten husn een tijdje schuil gehouden, totdat we dachten, dat niemand meer naar ons zou zoeken."
  


  
    „Niet onverdienstelijk, om je eigen geliefkoosde uitdrukking te gebruiken," knikt Salim waarderend. „Jullie zijn 'n stel handige bliksems. Ik wilde dat jullie hier bleven om me te helpen. Waar is overigens je kleine slaaf gebleven? Heette hij niet Mkonde? Hij is toch niet dood?"
  


  
    „Ik vrees, dat hij nu inderdaad een slaaf is, een echte, bedoel ik," zucht Lex en vertelt in korte woorden het verhaal van him avontuur in de wadi-van-de-dood. Hij vertelt ook van Sabil, de spoorloos verdwenen zigeuner.
  


  
    „Interessant," mompelt Salim. „Verdraaid interessant zelfs. Een sulkan dus, hm. Die kerels zijn inderdaad de beste gidsen in de woestijn. Maar gevaarlijk en onbetrouwbaar..."
  


  
    „Daar heb ik niets van gemerkt," neemt Lex het sportief voor hun vriend Sabil op. „Alleen op het gebied van de slavernij verschilden we van mening."
  


  
    „Ja, die slavernij... Uit je verhaal blijkt wel, dat er inderdaad nog slavenhandel in deze streek is. Waarschijnlijk vanuit Jemen. M'n vader heeft altijd z'n best gedaan, om dit kwaad de kop in te drukken. Maar Abu Rahman, de nieuwe sultan, de officiële bedoel ik..." Hij zwijgt even, kijkt peinzend voor zich uit. Dan, haast opgewekt: „Willen jullie me helpen om aan dit wanbestuur en die slavenhandel een eind te maken? Dan zal ik je omgekeerd helpen om Sjeik Mustapha te vinden. En je vriend Mkonde. Al ben ik bang dat die arme jongen allang op weg naar de slavenmarkt van Ryad is. . ."
  


  


  Hoofdstuk XIX


  
    Lex en Azan beloven gretig hun medewerking. Allicht! „Al zie ik niet in, hoe we je kunnen helpen," zegt Lex. „Meer dan je denkt. Onverschrokken kerels-uit-een-stuk, zoals jullie, zijn in de woestijn hun gewicht in goud waard. En later, als we met die slavenhandelaar afgerekend hebben, kun je me misschien helpen om de Engelsen van de ware toedracht van zaken hier op de hoogte te stellen. Maar vertel me eerst eens alles, wat je van die vreemde zaak weet. Ik hoop, dat ik er in geslaagd ben om je wantrouwen weg te nemen."
  


  
    Azan aarzelt niet langer. Uitvoerig vertelt hij van hun avonturen met de El Halal in Zuid-Tanganyika, van de ontmaskering van de Zwarte Nahoda, die ze toen voor de geheimzinnige Sjeik-van-Zanzibar hielden. Hij vertelt van het laatste, beslissende zeegevecht en van de dood van Nahoda Ibrahim, die stervend bekende, dat de vader van Azan, Sjeik Mustapha, naar Ain Saida was gebracht.
  


  
    „Zei die man dat werkelijk. . .?" mompelt Salim peinzend. „Verbazend. .. verbazend interessant, bedoel ik. Dit is óf een sluwe poging om mijzelf en m'n familie in die zaak te betrekken, óf. . ."
  


  
    „Of?" vraagt Lex gespannen.
  


  
    „Of Sjeik Mustapha is werkelijk hier. In dit geval zal ik hem weten te vinden. Ain Saida is groot en er wonen hier vogels van zeer verschillende pluimage. Het is eigenlijk een hele groep van oasen... Overigens begrijp ik nog steeds niet, waarom men je vader juist hier naar toe gebracht zou hebben, Azan. Wat heeft de kapitein van een dhow, die tussen Koweit en Zanzibar handel drijft, zoals jij vertelt, nu feitelijk met de verwarde zaken van dit afgelegen grensgebied te maken? Koeweit ligt toch haast tweeduizend kilometers hier vandaan met zowat heel Arabië er tussen. Hebben jullie enig idee, wat daar achter kan zitten?"
  


  
    „Ja. Maar ook niet veel meer dan een vaag idee," zegt Lex. „Sjeik Mustapha had immers op z'n laatste reis ook Makalla aan gedaan. Hij nam daar met andere passagiers een man aan boord van de El Halal, die de enige overlevende begeleider vaneen Europeaan was, die blijkbaar ergens hier in de buurt de dood vond. We kennen alleen de naam, waaronder die Europeaan in Hadramaut bekend was. Je zult die naam weieens gehoord hebben. Sab Hila..."
  


  
    „Sab Hila?! Ah... De vader van Azan had dus een dienaar van Sab Hila bij zich. Ik begrijp, wat je bedoelt. Je denkt, dat hij door die dienaar van een geheim afwist, dat met Sab Hila verband hield. Maar waarom zouden ze hem dan meenemen en niet die dienaar in persoon?"
  


  
    Lex haalde de schouders op. „Ik zou me kunnen voorstellen, dat die dienaar bij de overval op de El Halal omkwam. Per ongeluk misschien. In dit geval zou dus het geheim van Sab Hila voorgoed verdwenen zijn, tenzij hij het aan Sjeik Mustapha had verteld. Die had hem immers gratis meegenomen."
  


  
    „Misschien juist terwille van dit geheim!" vult Azan aan, die tenslotte zijn vader als een goed zakenman kent. „Interessant," mompelt Salim, „heel interessant." Hij staart een tijdje zwijgend voor zich uit. Dan, tot Lex: „Heb je heus geen idee, wat dat voor een geheim geweest zou kunnen zijn? Heb je nooit gehoord, wie Sab Hila feitelijk was?"
  


  
    „Nee, eerlijk niet."
  


  
    „Sterk!" Salim kijkt hem recht in de ogen. „Je schijnt het werkelijk niet te weten. En daarbij was die man nog wel een landgenoot. Een Nederlands avonturier of onderzoeker. Zijn ware naam was Vermeulen."
  


  
    „Och, was die Sab Hila dezelfde als Vermeulen? Nee, dat heb ik echt niet geweten!"
  


  
    „Maar je kent blijkbaar wel zijn naam. Vertel me alles, wat je over die Vermeulen gehoord hebt. Elke kleinigheid kan van waarde zijn. Als we weten wat die Vermeulen feitelijk hier wilde of deed of wist, dan weten we ook, wat voor een belang onze tegenstanders bij die zaak hebben. En dat brengt ons dan op hun spoor en op dat van Azans vader."
  


  
    „Ik weet helaas slechts wat toen in de courant stond," zegt Lex. „Men sprak van een avonturier, die lijnrecht tegen het verbod van de Engelse autoriteiten in een tocht naar Zuid-Arabië had gemaakt en daar verdwenen was. De Nederlandse consul in Adenschijnt nog wat moeite gedaan te hebben, maar zonder succes. Ik had de indruk, dat niemand zich bepaald dik over het geval maakte. Wie zich in gevaar begeeft, komt er in om, zegt men immers."
  


  
    Salim knikt. „Nee, officieel heeft er geen haan naar gekraaid. Wat zich in werkelijkheid achter de schermen heeft afgespeeld, kan ik alleen maar gissen. Een feit is, dat sedert de dood van Vermeulen iedereen zich opeens voor Ain Saida schijnt te interesseren. Waarmee ik echter ook niet wil zeggen, dat het voordien in dit grensdistrict pais en vree was. Ik geloof, dat er hier al ruzie was, toen de profeet van Allah — Zijn naam is groot! — van Mekka naar Medina uitweek. Of misschien ook al toen de koningin van Saba naar Jeruzalem trok..."
  


  
    „Je denkt dus, dat Vermeulen politieke doeleinden nastreefde? Dat hij misschien een tweede Lawrence of Arabia was? vraagt Lex.
  


  
    „Wat denk jij? Was die man dan in Holland niet bekend? Wat was feitelijk zijn beroep?"
  


  
    „Geen idee. Eerlijk gezegd geloof ik niet, dat er politiek in het spel is. Lijkt me niets voor een Nederlander, althans niet in deze contreien." Lex lacht. „Misschien zocht hij wel naar het graf van die befaamde koningin van Saba of naar haar schatten. Zoiets ligt meer in onze lijn. .."
  


  
    „Of naar olie," zegt Salim nuchter, terwijl hij Lex oplettend aankijkt. „Dat ligt ook in jullie lijn. Sir Henry Deterding was toch ook een Nederlander? Of misschien niet?" Azan wil wat zeggen, maar Lex is hem voor. „Olie in dit gedeelte van Arabië?" roept hij vlug. „Dat geloof je toch zelf niet! Olie is er alleen maar in 't Oosten van het land, bij de Perzische Golf. En dat's een eindje hier vandaan, zou ik zo zeggen."
  


  
    „Wat wilde je zeggen, Azan?" vraagt Salim.
  


  
    Maar Azan heeft zich bedacht. „Ik? Niets..."
  


  
    „Je keek even op, toen ik het over olie had."
  


  
    „Allicht!" zegt Lex vlug. „Hij komt toch uit Koeweit. Daar hoefje immers bij wijze van spreken alleen maar een pijp in de grondte steken en er loopt olie uit."
  


  
    „Is dat zo?" vraagt Salim. „Interessant... Dus jij als geoloog gelooft niet, dat hier bij ons in Zuidwest-Arabië olie gevonden zal worden? Ik ben maar een leek. Maar ik heb me laten vertellen, dat zout en olie dikwijls samen gaan. En er komt wel degelijk zout in deze streek voor. Verder in 't zuiden, in de buurt van 'Ayad, is er zelfs een zoutmijn."
  


  
    „Forget it," zegt Lex beslist. „Dat betekent immers niets. Ik ben weliswaar nog geen geoloog, maar zoveel weet ik er toch wel van af!" Hij geeft Salim een knipoogje. „Je zou het zeker niet onprettig vinden, old chap, als er olie uit je koffietuinen opborrelde, hè? Ben je nog steeds niet rijk genoeg?"
  


  
    „Wie zou zoiets nu niet prettig vinden! De Sjeik van Koweit baadt in 't goud, en ook Koning Ibn Saoed weet niet meer wat hij moet doen met al die millioenen, die hij voor zijn aardolie krijgt. Enfin, als jij het zegt, zal het wel zo zijn. Ik heb er geen verstand van."
  


  
    „Ik zal je nog wat anders vertellen," gaat Lex ijverig voort, om Salim de aardolie uit z;'n hoofd te praten. „Olie vindt men niet zo maar. Niet zoals Williamson in Tanganyika zijn diamanten vond. Het opsporen van olie is een wetenschap en een duur grapje bovendien. Daar moet je voor boren. Weet je wat een enkele proefboring kost? Op hoop van zegen? Tonnen, millioenen soms! Het is volmaakt uitgesloten, dat een rondtrekkende avonturier, zoals Vermeulen, olie zou hebben gevonden. Sorry, Salim, maar dat idee kun je wel uit je hoofd zetten."
  


  
    „En toch kan dat het motief voor de ontvoering van Azans vader geweest zijn. Die ontvoerders kunnen wel gedacht hebben, dat Sab Hila hier ergens olie had gevonden. De mensen zijn hier niet allemaal zo knap als jij, Lex..."
  


  
    „Dat zal het zijn!" zegt Azan gretig. „Dat is vast wel de reden, dat m'n vader hier gevangen wordt gehouden. Zou het niet kunnen, dat die nieuwe sultan, waar u het zo net over had, Abu Rahman..."
  


  
    „. . .de man-achter-de-schermen was? Daar heb ik zo'n vermoeden van. Die man stamt feitelijk uit Jemen en heeft zich in een oase westelijk van hier genesteld. Na de dood van m'n vader heeft hij de Engelse autoriteiten bepraat om hem als de officiëlesultan van liet gebied van Ain Saida te erkennen. Ik weet nog niet, wat m'n vrienden in Aden bezield heeft, om het te doen. Misschien dachten ze, om op die manier de Imam van Jemen tot vriend te houden, die immers ook een oogje op Ain Saida heeft. De wegen van de Engelse diplomatie zijn soms je reinste kronkelpaden. Ik ben allang van plan om eens met die knaap af te rekenen. Dat hij slavenhandel drijft en waarschijnlijk je vader gevangen houdt, Azan, doet de deur dicht."
  


  
    „Hoe wil je met hem afrekenen?" vraagt Lex geïnteresseerd. „Door de Engelsen er in te halen?"
  


  
    Maar Salim schudt z'n hoofd. „Dat duurt veel te lang. Trouwens, om hen te overtuigen, zou ik bewijzen moeten hebben, en die hoop ik na afloop juist te vinden. Nee, dat doen we op de manier, zoals die sedert eeuwen hier in de woestijn gebruikelijk is. We zadelen onze paarden en renkamelen en trekken er op uit. De eerste klap is in zo'n geval een daalder waard."
  


  
    „Maar als die man toch de officiële sultan is," zegt Lex aarzelend, „dan is zo'n particuliere krijgstocht toch een opstand tegen het wettig gezag. . ."
  


  
    „Och wat, dat gezag staat alleen maar op papier. In het ergste geval sturen ze ons een paar R.A.F.-bommenwerpers op ons dak, die een paar gaten in het zand maken. Daar heb ik lak aan. Trouwens, als ik de bewijzen vind, die ik zoek, gaan we samen naar Aden en lichten de gouverneur persoonlijk in. Daar kan jij mij bij helpen, Lex." Salim glimlacht. „Jullie zijn toch niet bang? Als je het kwaad van de slavenhandel de kop in wilt drukken, krijg je nu je kans!"
  


  
    Salim staat plotseling op. „Nee maar, wat ben ik een slecht gastheer!" roept hij verschrikt. „Ik vergeet helemaal, dat jullie doodop en half verhongerd zijn. Ik zal je dadelijk kamers laten aanwijzen. Willen jullie eerst een bad nemen en schone kleren aantrekken? Of liever eerst wat eten?"
  


  
    „Eerst wat eten," grinnikt Lex, „omdat je het zo vriendelijk vraagt. En dan baden en dan nog veel meer eten. En dan 'n hele tijd uitslapen. . ."
  


  
    Het programma wordt letterlijk uitgevoerd. Ze eten, ze baden, ze trekken splinternieuwe kleren aan en eten weer. Ze hebbenhet gevoel, dat ze de hele dag door zouden kunnen eten. Ze hebben een schade van vele weken in te halen. „Als Salim ons wil verwennen, moet hij dat weten!" lacht Lex, terwijl hij het zoveelste kippenboutje verorbert. „Aan mij zal het niet liggen. .."
  


  
    Salim verwent hen inderdaad. Ze krijgen twee kamers in een van de hoogste torens van het kasteel, hij laat niets ongedaan om het zijn jonge gasten naar de zin te maken. En dan komt eindelijk het ogenblik, dat ze alleen in hun vertrekken zijn en zich in het vooruitzicht op een heerlijke, lange slaap verheugen.
  


  
    „Een ding wilde ik je nog vragen," zegt Azan, en laat onwillekeurig zijn stem dalen. „Waarom zei je feitelijk zo beslist, dat hier geen olie te vinden was? We hebben toch zelf op onze hongertocht door de Rub al Khali..."
  


  
    „Sst..." fluistert Lex en houdt hem de hand voor de mond. „Wil je je mond wel eens houden! Ik kan zien, dat je geen kaartspeler bent. Je troeven moet je nooit zonder noodzaak uitspelen."
  


  
    „Je denkt dus, dat... dat Sab Hila een soortgelijke ontdekking heeft gedaan als wij? En dat dat de reden is, dat ze m'n vader..."
  


  
    „Ik denk, dat de helft nog altijd meer is dan een derde," grinnikt Lex. „Van onze toekomstige olie-dividenden, bedoel ik."
  


  


  Hoofdstuk XX


  
    Na hun ontberingen in de Rub al Khali zijn de dagen in Ain Saida als een fantastische droom. De oase is inderdaad een klein paradijs. Of feitelijk één groot paradijs, want ze is nog veel uitgestrekter dan de jongens dachten, toen ze voor het eerst die wadi binnenkwamen. Er zijn uitgestrekte bossen van dadelpalmen, koffietuinen, groene velden met sorghum, die hier dhura genoemd wordt, en tal van andere graansoorten. De landbouw is hier vrijwel onafhankelijk van het jaargetijde. Hij is niet, zoals elders in Hadramaut, afhankelijk van het optreden van een seil, een hoogst tijdelijke en kortstondige waterstroom, die door dijkjes en kanalen over de velden wordt geleid. Ain Saida heeft irrigatiewerken van permanente aard, waarin altijd water is.
  


  
    „Waar komt al dat water toch vandaan?" vraagt Lex hun gastheer. „Er moet hier ergens een verbazend krachtige bron zijn."
  


  
    „Zeker, dat's immers de bron Ain Saida," knikt Salim. „Laten we er eens naar toe rijden, 't is heus wel de moeite waard." Ze maken die tocht te paard, op die prachtige Arabische paarden, die ze al dadelijk bij hun eerste kennismaking met de krijgers van Ain Saida bewonderd hebben. De bron ligt in het westelijke gedeelte van de grote kom; de tocht duurt verscheidene uren, ze moeten de wadi dwars oversteken. Ze komen tal van dorpen voorbij met hoge, witte huizen in het midden van bloeiende velden.
  


  
    „Hollands welvaren! zouden ze bij ons thuis zeggen," glimlacht Lex. „Maar wat de bouwstijl betreft, schijnen de mensen zich hier aan het Engelse ,my home is my castle' te houden. Elk huis is feitelijk een kleine vesting met schietgaten in plaats van ramen."
  


  
    „Dat's ook de geschiedenis van Ain Saida," knikt Salim. „Een in steen geschreven geschiedenis van eeuwenlange veten en rooftochten en oorlogen." Hij zucht. „Dat's de oude kwaal van ons Arabieren. We schijnen van ruzie te houden. M'n vader had er hier tamelijk de wind onder, maar sedert zijn dood zijn de poppen hier weer aan 't dansen. Abu Rahman heeft geen gezag."
  


  
    „Waar woont die sultan toch? Ook hier in de wadi?"
  


  
    „Hij moest het hart eens hebben om zich hier te vertonen," bromt Salim. „Zijn heerschappij over Ain Saida staat alleen op een vodje papier ergens in een bureau in Aden. Nee, er is gelukkig nog een hele strook woestijn tussen die oase van hem en die van ons."
  


  
    „Hoe komt het feitelijk, dat die andere oase ook Ain Saida wordt genoemd?" vraagt Azan.
  


  
    „Ze heet feitelijk Sha'b al Füru," bromt Salim. „Sha'b betekent immers rotsspleet en veel meer is het ook niet, als je mij vraagt. Maar Ain Saida heeft nu eenmaal een meervoudige betekenis. Oorspronkelijk heette alleen de bron zo, die we nu bezoeken, later de hele vallei, en tenslotte werd die naam voor het hele district gebruikt. Ik denk er wel eens over, om hier te blijven en orde op de zaken te stellen. Als ik eerst met die Abu Rahman heb afgerekend... en de Engelsen kan bepraten, zich bij een voldongen feit neer te leggen..."
  


  
    „En wie doet je zaken in Zanzibar dan?" vraagt Lex. „Een van m'n broers. M'n jongste broer neemt trouwens op het ogenblik de belangen in Zanzibar voor ons waar. Een andere is in Shibâm."
  


  
    „Er zijn heel wat dorpen in Ain Saida," zegt Lex verbaasd. „Ik had nooit gedacht, dat een oase zo dicht bevolkt was."
  


  
    „Je zult je ogen uitkijken, als we dezer dagen tegen Abu Rahman te velde trekken," zegt Salim trots. „Ik kan hier over een paar duizend kameelruiters beschikken, als het er op aankomt. Dat komt allemaal door die bron, want waar in Arabië water is, wonen ook mensen."
  


  
    „Maar die bron ligt tamelijk aan de rand van het gebied. En heel ver van je eigen husn af. Ben je niet bang, dat je van het water wordt afgesneden?"
  


  
    Salim haalt de schouders op. „Water loopt gelukkig nooit naar boven. Het is onmogelijk om de hele oase van de watertoevoer af te snijden. Wel zou men ons huis kunnen afsnijden, maar aan die mogelijkheid hebben mijn voorvaderen ook gedacht. Er is een put niet ver van de husn, en die is door een ondergrondse gangmet het kasteel verbonden." Hij lacht. „Abu Rahman moest het eens in z'n hoofd halen om me te belegeren! Onze husn is in de loop van de eeuwen al meer dan eens belegerd, maar nooit met succes."
  


  
    „Eeuwen! Staat dit kasteel dan al zo lang?"
  


  
    „Ik weet niet precies, hoelang, maar het is zeker een paar honderd jaar oud."
  


  
    De bron Ain Saida ligt in een woest landschap van steil oprijzende kalksteenrotsen. Ze heeft de vorm van een grot, waarin zich een meertje van kristalhelder, koel water bevindt. „Je mag gerust hier zwemmen," zegt Salim glimlachend. „Maar pas op dat je niet verdrinkt. Ze zeggen, dat die kom onpeilbaar diep is."
  


  
    ,En dat in het hart van de woestijn!" zegt Lex verbaasd. „Het lijkt wel een sprookje uit de Duizend-en-een-nacht!"
  


  
    

  


  
    Er is nog veel meer in Ain Saida, dat op een sprookje lijkt. Het hele kasteel, met zijn geriefelijke vertrekken, zijn vele trappen en gaanderijen en terrassen, zijn onderaardse gewelven en gangen is een sprookje gelijk. Ze hebben zelfs electrisch licht en radio, tenminste op zekere tijden. Want de krachtbron wordt door een windmotor opgewekt, en ook in Ain Saida waait de wind alleen, wanneer hij wil.
  


  
    „Waarom heb je feitelijk geen auto hier?" vraagt Lex. „Niet dat ik die paarden en kamelen niet veel romantischer vind, maar..."
  


  
    „.. .maar met een auto kom je vlugger vooruit? "
  


  
    „Dat's nogal betrekkelijk in de woestijn. Ik heb een jeep hier, maar die gebruik ik weinig. Ik denk er over om een vliegtuig aan te schaffen. Een van de problemen is de geregelde benzinevoorziening. En aangezien jij er zo zeker van bent, dat we hier geen olie zullen vinden. .." Het laatste moet een grapje verbeelden, maar zoals zo dikwijls lacht Salim slechts met woorden, maar niet met zijn gezicht.
  


  
    „Ik heb me toen misschien een beetje te kras uitgedrukt," zegt Lex tot de grootste verrassing van Azan. „Ain Saida zou wel eens de uitzondering kunnen zijn, die de regel bevestigt. Diehele streek is 'n geologisch buitenbeentje. Heb je er iets tegen, als ik eens een nauwkeuriger studie van de hele oase maak? Ik ben nog maar een beginneling in 't vak. Maar het beetje wat ik ervan weet, staat tot je beschikking."
  


  
    „Een studie? Je bedoelt, je wilt er op je eentje rondneuzen?" Salim overweegt het voorstel een tijdje. Zaken zijn tenslotte zaken. „Met alle plezier," zegt hij dan. „Je zegt maar, wat je daarvoor nodig hebt. Ik zal je een paar van m'n mensen meegeven." Azan is met dit voorstel maar matig ingenomen. Vooral als bij de verdere besprekingen blijkt, dat Lex op zijn aanwezigheid bij die geologische onderzoekingen geen prijs stelt. Maar hij lucht zijn hart pas, als hij met Lex alleen in zijn kamer is. „Dat's toch allemaal tijdverspilling!" zegt hij geprikkeld. „We zijn hier gekomen om m'n vader te zoeken, en voor geen ander doel. Tot nu toe hebben we hoegenaamd niets bereikt, alle beloften van Salim ten spijt."
  


  
    „Wat kunnen we doen? Het schijnt, dat je vader door die snoodaard Abu Rahman gevangen wordt gehouden. De voorbereidingen voor de krijgstocht tegen de sultan en slavenhandelaar zijn in volle gang, zou ik zo zeggen. Voor een Arabier heb jij opmerkelijk weinig geduld. Azan."
  


  
    „Jij praat ook elke dag anders," bromt Azan. „Wie zei gisteren nog tegen mij, dat je geen bliksem voor die strooptocht voelde?" Lex haalt de schouders op. „Eerlijk gezegd, ben ik het met mezelf nog niet eens. Ik ben... och, ik ben misschien nog te veel Europeaan. En rechtgeaarde Nederlander. Ik moet echt nog aan de gedachte wennen, dat je hier in Ain Saida eenvoudig een paar krijgers verzamelt en je je tegenstander overhoop schiet, als je iets tegen hem hebt."
  


  
    „Och wat, dat zou me zoveel niet kunnen schelen. Waar ik bang voor ben, is dat Salim alleen maar zijn eigen doeleinden met die tocht op het oog heeft."
  


  
    „Dat in elk geval. Maar daar komt hij toch eerlijk voor uit. Dat betekent nog niet, dat jouw belangen er niet tevens mee gebaat zijn. Maar wees gerust, ik zal het nog wel eens met Salim bespreken."
  


  
    Een gelegenheid doet zich weldra voor, als Salim hem voorstelt,om Lex op een van zijn geologische speurtochten te begeleiden.
  


  
    „Je wilt zeker zien, of ik al olie gevonden heb?" lacht Lex. „Zo ver ben ik nog lang niet, helaas."
  


  
    „Ik wil wel eens zien, hoe je zoiets aanpakt. Dergelijk werk lijkt me buitengewoon interessant."
  


  
    „Reken maar! En verdraaid moeilijk!"
  


  
    Lex neemt zijn gastheer eerst mee naar een oude steengroeve, die niet ver van het kasteel op korte afstand van de wadiwand ligt, en waar blijkbaar vroeger eens de stenen voor de bouw van de huizen en vestingen van de oase werden gehaald. Onderweg begint hij op zijn gewone vrijmoedige manier over datgene wat hem bezig houdt.
  


  
    „Al is het morele recht tien keer aan onze kant, Salim," zegt hij, „in feite is zo'n tocht tegen Abu Rahman een opstand tegen het wettig gezag. Je weet toch wat er verleden jaar in Oman is gebeurd, toen de Iman tegen de Sultan van Muscat opstond. De Engelsen hebben het wettige gezag met man en macht gesteund."
  


  
    „Omdat ze bang waren, dat hun de olie van Oman door de neus werd geboord. Dat's geen vergelijk met de toestanden hier. Als ik Abu Rahman in m'n macht heb, dwing ik hem vrijwillig af te treden. . ."
  


  
    „Van vrijwillig gesproken! Met de jembaya op z'n keel, wat?"
  


  
    „.. .en dan zullen ook de Engelsen het voldongen feit wel moeten erkennen. Ik ben juist blij, dat jij als Europeaan meedoet..."
  


  
    „Maar ik doe niet mee. Ik denk er niet aan."
  


  
    „Nee? En ik dacht..." Salim kijkt zijn jonge vriend een tijdje zwijgend aan. „Wat zou jij dan willen doen?" vraagt hij dan kort.
  


  
    „Ik zou naar Aden willen gaan en te bevoegder plaatse eens over de toestanden hier praten. Ik wil het desnoods alleen doen. Of met Azan, als hij mee wil. Wat denk je daarvan?"
  


  
    „Jullie zijn mijn gasten en ik kan er moeilijk bezwaar tegen maken, als jullie weg willen, onder normale omstandigheden dan. Al vind ik het een buitengewoon onverstandig motief. Helaas zijn de omstandigheden niet normaal. Ik sta aan de vooravond van een belangrijke expeditie, en ik mag niet riskeren, dat het succes door ontijdig uitlekken in gevaar wordt gebracht. Datsnap je zeker wel, Lex. Ik moet je derhalve tot mijn spijt verzoeken om je vertrek tot na afloop van die expeditie uit te stellen. Ik zal je dan met alle plezier helpen, en je de nodige kamelen en helpers ter beschikking stellen. Is dat afgesproken?"
  


  
    „Ik ben bang, dat daar niet veel tegen te zeggen valt. Je bent hier de baas, Salim, en je woord is wet. Ik zal mij er dus bij moeten neerleggen, maar ik voel er niets voor, om daadwerkelijk aan die tocht tegen Abu Rahman deel te nemen."
  


  
    „Dat hoeft ook niet, als je niet wilt. Al had ik liever dat je wel meeging. Je zal er geen spijt van hebben. Dat's nu echt een avontuur voor iemand als jij!"
  


  
    „Sorry," houdt Lex koppig vol. „Maar zoiets is niets voor mij!" Maar hij verandert nog dezelfde avond van besluit, als er iets heel onverwachts gebeurt. Ze zitten juist met hun gastheer aan het avondeten, als Salim voor een dringende zaak naar buiten wordt geroepen. Een paar minuten later komt hij opgewonden terug, een glinsterend voorwerp in z'n hand. „Een patrouille van mij heeft een spion van Abu Rahman neergelegd! Een man met een litteken op z'n wang! Ik heb zo'n idee, dat het die man-met-het-litteken is, die je toen in Zanzibar van het leven wilde beroven, Lex! Dit is het wapen, dat we op hem vonden! Ken je die jembaya misschien, Azan?" Azan hoeft slechts één blik op de zilverdolk te werpen. „De jembaya van m'n vader!" roept hij en springt op. „Waar wachten we nog op! Dit is het onweerlegbaar bewijs!"
  


  
    „We wachten ook niet langer," zegt Salim. „Ik zou mijn mannen trouwens niet langer in bedwang kruinen houden. Vannacht trekken we er op uit! Je moet zelf weten, wat je doet, Lex. Als je liever hier blijft. . ."
  


  
    „Ik denk er niet aan!" roept Lex. „Zoals de dingen nu staan, doe ik natuurlijk mee!"
  


  
    

  


  
    Er blijkt nog een heel andere reden voor het plotselinge besluit te zijn, om vannacht nog tot de aanval over te gaan. Salim heeft geen tijd meer, hun dat uit te leggen, maar ze begrijpen het spoedig uit de bevelen, die hij geeft en uit de gesprekken, die hij met zijn aanvoerders heeft.
  


  
    Salim heeft bericht ontvangen, dat Sultan Abu Rahman onverwachts met een groot gedeelte van zijn krijgers zijn vesting in de oase Sha'b al Füru heeft verlaten om een kwestie met een bedoeïnenstam te regelen, die ergens in de nabijheid verschenen is. Het kan waar zijn of niet: in beide gevallen moet Salim handelen. Als het waar is, dan is het een door Allah gezonden kans, om de sultan Abu Rahman in de woestijn te overvallen, waar hij veel kwetsbaarder is dan in zijn vesting. En als het slechts een voorwendsel is, en de sultan het in werkelijkheid op de oase Ain Saida gemunt heeft, dan is er nog veel meer reden om hem voor te zijn.
  


  
    Salim is een goed veldheer. Kalm en rustig deelt hij zijn orders uit, past zijn plannen in een handomdraai aan de veranderde situatie aan. Lex krijgt hoe langer hoe meer respect voor deze merkwaardige man, die zich onder de harde krijgers van de woestijn net zo op zijn gemak schijnt te gevoelen als op zijn kantoor in de rustige oude stad Zanzibar. Sultan Abu Rahman zal het heus niet gemakkelijk krijgen; Salim is een gevaarlijke tegenstander, koelbloedig, roekeloos en zonder genade. Hij heeft zijn van strijdlust tintelende krijgers in drie groepen verdeeld. Een, die al eerder is vertrokken, moet de oase Sha'b al Füru overvallen en proberen om de vesting van de sultan bij verrassing te nemen. De tweede groep, die juist haar orders krijgt, moet proberen om de sultan en zijn troep de pas af te snijden en op het beslissende ogenblik in de rug aan te vallen. Ze heeft de zwaarste taak; de beste ruiters en de vlugste renkamelen zijn hiervoor uitgezocht. Behalve de renkamelen nemen ze ook paarden mee. Tijdens de lange nachtelijke rit door de woestijn mogen de paarden zonder ruiter naast de kamelen lopen, teneinde hun krachten te sparen. Pas op korte afstand van de vijand worden dan de paarden genomen voor de laatste aanval! „Mogen wij met hen mee?" vraagt Lex.
  


  
    Maar Salim schudt het hoofd. „Onmogelijk. Je moet ervaring hebben in dit soort karweitjes. . . jaren van ervaring."
  


  
    „Waarom zijn we dan niet mee naar de husn van Abu Rahman gegaan," zegt Azan. „Want daar wordt m'n vader misschien gevangen gehouden."
  


  
    „Dat is zo, maar het is te laat."
  


  
    De derde en grootste afdeling van Salims legertje zal Abu Rahman opzoeken en meteen aanvallen.
  


  
    Het is een prachtig gezicht, dat allegaartje van schilderachtige typen, waarvan de ene er nog gevaarlijker uitziet dan de andere, dat zich bij het kasteel heeft verzameld. Lex staart geboeid naar dit tafereel.
  


  
    „Je reinste collectie roverhoofdmannen," denkt hij, „werkelijk niet onverdienstelijk. Vast geen kerels om 's nachts alleen in 't donker te ontmoeten!"
  


  
    „Gaan wij niet met hen mee?" vraagt Lex, als Salim nog maar steeds geen aanstalten maakt om hun een taak toe te wijzen. Maar ook nu schudt Salim het hoofd. „Ik heb een belangrijker taak voor jullie," zegt hij troostend.
  


  
    Onderwijl verdwijnen een paar van de mannen in een donkere poort en komen een poosje later met een vrachtje hoogst moderne wapens terug.
  


  
    „Stenguns..." mompelt Lex. „Je bent wel up to date, Salim."
  


  
    „Reken maar," zegt Salim kort.
  


  
    Dan, na een kernachtige toespraak van Salim en heel wat aanroepingen van Allah, vertrekt ook deze groep. „Ik volg hen straks in de jeep," zegt Salim. „Maar aan de slag neem ik natuurlijk te paard deel. Mijn paard gaat al met hen mee, ik vind het vannacht op een afgesproken plaats."
  


  
    „En wij?"
  


  
    „Jullie gaan met mij mee in de jeep. Je kunt toch een jeep besturen?"
  


  
    „Ik doe niets liever."
  


  
    „Fijn. Dat zal nog goed van pas komen. Voorlopig zal ik zelf rijden, maar later neem jij het stuur maar over. Misschien heb ik later wel een belangrijke opdracht voor je, dat hangt van de omstandigheden af."
  


  
    Azan is maar matig met dit plan ingenomen. Hij zou liever in de voorste gelederen meerijden. Maar Lex is er nogal mee in zijn nopjes. Het kon eenvoudig niet mooier.
  


  
    Maar vóór ze in de jeep vertrekken, heeft Salim nog heel wat te regelen. Het blijkt, dat er ook nog een kleine strijdmacht voor de verdediging van de oase en van het kasteel beschikbaar is.
  


  
    Salim heeft aan alles gedacht.
  


  
    En dan, eindelijk, komt het ogenblik, waarop Salim zich met Azan en Lex en een gids, Muhsin, op het oorlogspad begeeft. Salim neemt zelf achter het stuur plaats, Lex en Azan naast hem en Muhsin achterin.
  


  
    „Hij verstaat geen Engels," zegt Salim, „maar hij kent alle routes op z'n duimpje; hij zou de weg wel geblinddoekt kunnen vinden, geloof ik."
  


  
    Hij spreekt ook verder Engels met hen, vermoedelijk om te voorkomen, dat Muhsin hen verstaat.
  


  
    „Het is heus niet nodig, dat jullie je leven riskeren," zegt hij, terwijl ze een hobbelige weg volgen, die behalve door Salims jeep verder nog door geen enkel motorvoertuig is gebruikt.
  


  
    „Ik zou zo zeggen, zo'n ritje op deze weg is al levensgevaarlijk genoeg," grinnikt Lex. „Ik doe niets anders dan m'n hoofd stoten!"
  


  
    „Houd je goed vast. Zodra we uit de wadi zijn, wordt het terrein wat beter. Ik wilde juist zeggen, dat je niet daadwerkelijk aan de strijd moet deelnemen. Ik ben al blij, dat jullie meegaan. Ikzelf moet het wel doen, om een goed voorbeeld te geven. Dat verwachten ze hier van een aanvoerder. Dat een leider aan de zaak veel betere diensten kan bewijzen, als hij op een veihge afstand van het strijdtoneel blijft, kun je die bedoeïnen wel nooit wijsmaken."
  


  
    „En als je sneuvelt, Salim?" vraagt Lex nuchter. „Je bent toch feitelijk de ziel van dat hele gedoe..."
  


  
    „Inshallah..." zegt Salim fatalistisch, „zoals Allah wil." Ze spreken verder niet veel. Lex doet zijn best, om het terrein goed in zijn geheugen te prenten, maar maakt zich geen illusies, dat hij deze route zonder de sporen van de auto ooit terug zou kunnen vinden. Ze verlaten de wadi aan de tegenovergestelde zijde van die, waar Lex en Azan destijds binnen zijn gekomen. De manier, waarop Salim de levensgevaarlijke haarspeldbochten neemt, op het nippertje van de steile afgronden, dwingt bewondering af.
  


  
    Lex denkt: „Typisch hoe je het karakter van een man kunt leren kennen aan de manier, waarop hij auto rijdt. Met al zijn sluwheid is Salim diep in zijn hart een echte woestijnbewoner. Roekeloos en vermetel, en bereid om grote risico's te nemen. . ." Maar ze bereiken zonder ongevallen de hoogvlakte, die spoedig in een echt woestijnlandschap overgaat. Salim stopt en stapt uit, om wat lucht uit de banden te laten.
  


  
    „Onthoud dat, Lex," zegt hij, „je rijdt in het mulle zand veel beter met slappe banden."
  


  
    Ze rijden nu ook zonder licht. Het is een heldere koele nacht en de sikkel van de afnemende maan staat aan de hemel en zorgt voor een schaarse verlichting van hun route.
  


  
    „Neem jij het stuur maar," zegt Salim. „Dan kan ik zien, hoe je rijdt. Begin maar langzaam, totdat je ogen helemaal aan het donker gewend zijn. Dat duurt een tijdje."
  


  
    Lex neemt met het grootste genoegen het stuur over. Hij heeft als schooljongen in Nairobi al auto leren rijden, dus dat gaat hem wel goed af.
  


  
    „Je rijdt uitstekend," zegt Salim. „Ik ben blij, dat ik je meegenomen heb."
  


  
    Salim en ook Muhsin kijken onderwijl naar alle kanten scherp uit, het afgesproken punt is blijkbaar niet ver meer. „Hier is het," zegt Salim tenslotte, als ze in een kleine dalkom afgedaald zijn. „Stop hier."
  


  
    Een ogenblik later is de jeep door ruiters omgeven. Salim wisselt fluisterend een paar woorden met hen. „Alles gaat naar wens," zegt hij dan en stapt uit. „Blijven jullie rustig in de jeep wachten. Misschien heb ik straks een boodschap voor de groep, die Sha'b al Füru aanvalt. Muhsin zal je wel zeggen, hoe je moet rijden om die te bereiken. Het wachtwoord is Sulh, dat's het teken, dat die order van mij komt."
  


  
    „Sulh," herhaalt Lex. Het is wel een grappig wachtwoord in dit geval. Want „sulh" betekent vrede.. .
  


  
    Het paard van Salim wordt gebracht. Een ogenblik later zien ze hem met zijn begeleiders wegrijden, een trotse, indrukwekkende verschijning.
  


  
    „De man, die graag sultan wil worden," mompelt Lex peinzend.
  


  
    „Jammer, dat we niet mee mogen," zegt Azan voor de zoveelste keer.
  


  
    Maar voor de zoveelste keer gaat Lex er niet op in. Hij wacht, totdat Salim met zijn begeleiders in de verte verdwenen zijn, hij wacht zelfs nog een beetje langer. Dan stapt hij uit. „Blijf waar je bent," zegt hij tot Azan, „en verbaas je nergens over. Ik zal je alles straks wel uitleggen." En op z'n Arabisch tot Mulisin: „Kom je me even helpen, Muhsin. .." Lex staat over een van die wielen gebogen, het is niet helemaal duidelijk, wat hij daar ziet. Gewillig klautert Muhsin uit de wagen en voegt zich bij hem en kijkt nieuwsgierig over zijn schouder.
  


  
    „Surry, Muhsin," zegt Lex, „maar het moet." Op hetzelfde ogenblik schiet zijn vuist uit en raakt Muhsin met een welgemikte slag precies onder de kin. Muhsin schijnt daar niet tegen te kunnen, want hij valt om als een baksteen, zonder ook maar een kik te geven. Met een sprong is Lex weer in de jeep, zet de motor aan en rijdt weg.
  


  


  Hoofdstuk XXI


  
    „Lex, je bent krankzinnig!" roept Azan, zodra hij weer woorden kan vinden. „Wat bezielt je nou!"
  


  
    Maar Lex, die al weer op het spoor is, dat ze een paar minuten geleden af gekomen zijn, ontzenuwt zijn protesten op een zeer doeltreffende aard. „We gaan je vader halen," zegt hij.
  


  
    „Och, wil je naar Sha'b al Füru? Maar Salim zal je nooit vergeven, dat je dat op die manier gedaan hebt. En hoe wil je die oase vinden?"
  


  
    „Salim zal me zeker niet vergeven, evenmin als ik hem. We rijden lijnrecht terug naar Ain Saida. Want je vader is daar, in het kasteel, en nergens anders. Waarschijnlijk in een van die gewelven er onder."
  


  
    „Wat! Hoe kom je daar bij! Maar dat is toch..."
  


  
    „Dat is inderdaad de grootste brutaliteit, die ik ooit heb meegemaakt. Speelt boven in het huis mooi weer tegen de zoon, terwijl hij de vader beneden in de kelder laat ver... verveeld wachten, zullen we maar zeggen. Ik loop al dagen lang met zo'n plan rond en heb alles in de puntjes uitgepiekerd. Ik was alleen niet zeker van m'n zaak. Maar die derderangsstunt vanavond met de zilverdolk deed de deur dicht. Ik vermoedde eerst, maar weet nu zeker, dat onze Salim een echte aasgier is."
  


  
    „Maar het was toch echt de jembayay van m'n vader," zegt Azan hulpeloos, die er niets van begrijpt. „Waarom heb je je vermoedens nooit met mij besproken, Lex? Als ik geweten had, dat m'n vader vlak bij ons..."
  


  
    „Precies, daarom kon ik je dat niet vertellen. Het zou een beetje teveel gevergd zijn van je zelfbeheersing. Bovendien was in onze kamer een microfoon en werden onze gesprekken afgeluisterd. Vandaar, dat ik soms onzin gepraat heb en mezelf tegengesproken. Dat was allemaal apekool. Want evenzeer als Salim er op uit was, om ons vertrouwen te winnen, was ik er op bedacht om dat van hem te krijgen."
  


  
    „Maar die jembaya.."
  


  
    „.. .was natuurlijk echt, allicht. De mop zat 'm in het verhaal over die man-met-het-litteken. Zijn eerste blunder was, dat hij over de vermoorde Jemeni sprak. Hoe kon hij dat weten. Hasan Al Hamid had hem dat zeker niet verteld. Wij zelf hebben wel eens naar Yoessoef gevraagd, maar nooit over de moord gesproken. En dan noemde hij ook de man met het litteken. Ik dacht een ogenblik dat ik er misschien zelf met hem er over gepraat had, maar heb er nog eens goed over nagedacht. Van ons wist hij het niet, en toen in Zanzibar had hij hem ook niet gezien. Vat je?"
  


  
    „Ja... maar waarom speelde hij dan die comedie met de zilverdolk van m'n vader?"
  


  
    „Vraag liever, waarom hij ons niet dadelijk van kant heeft laten maken. Hij heeft ons blijkbaar nodig. Hij wil achter het geheim van Sab Hila komen, die blijkbaar evenals wij die werkelijk unieke vindplaats van aardolie ontdekt heeft. Misschien wilde hij je vader het geheim afpersen, door jou voor z'n ogen te martelen of iets dergelijks. Maar eerst wilde hij zien, wat wij wisten en ons voor zijn politieke doeleinden gebruiken. We moesten aan die opstand tegen Sultan Abu Rahman deelnemen om ons te kunnen dwingen hem later met de Engelsen te helpen! Hij wilde echter helemaal niet, dat we zouden sneuvelen. Integendeel. En omdat ik eerst geen zin had mee te gaan, gebruikte hij dat verhaaltje met de jembaya, om me over te halen." „En waarom liet je je overhalen, als je toch wist, dat het gelogen was?"
  


  
    „Alleen om hem zand in de ogen te strooien dat hij de schurk is, die we zoeken. Die krijgstocht van hem is immers onze kans om te ontsnappen. Die jeep is een geweldige meevaller. Dat ding geeft ons een voorsprong om van te watertanden." Azan zegt niets, hij moet kennelijk het verwarrende nieuws eerst verwerken.
  


  
    „Verder kan je gerust aannemen dat Ain Saida het centrum van de slavenhandel is sedert. . . enfin, vermoedelijk sedert die befaamde koningin van Saba. Dit is wel de reden dat de Engelsen niet Salim, maar een andere, een beetje minder gevaarlijke schavuit tot drager van het gezag hebben benoemd. Overigensvalt te betwijfelen, of de Engelse autoriteiten de omvang van de hele organisatie wel kennen. Waarschijnlijk hebben de verschillende broers allemaal sleutelposities op diverse punten. Salim, de oudste en waarschijnlijk bekwaamste, was de grote man in Zanzibar, die er voor zorgde, dat de zwarte stroom van de oostkust bleef vloeien."
  


  
    „Dan is hij dus de beruchte Sjeik van Zanzibar!"
  


  
    „Zou dan die Jemeni Yoessoef..." —
  


  
    „Dat's vast een agent geweest, misschien de agent in Makalla."
  


  
    „Maar die Jemeni Yoessoef heeft toch juist de dienaar van SabHila geholpen om te ontsnappen."
  


  
    „Precies, maar dat heeft niets met slavenhandel te maken. Hij wilde vast een aardige zijdelinge transactie doen. Dat zullen we wel nooit precies weten, want de man is dood. Salim heeft in elk geval gedacht, dat Yoessoef hem wilde verraden, want hij heeft korte metten met hem gemaakt."
  


  
    „Maar wat weet je nu feitelijk van m'n vader?" onderbreekt Azan hem ongeduldig. „Hoe ben je daar ook achter gekomen?"
  


  
    „Ik weet alleen, dat in de kerkers onder het oude kasteel verscheidene gijzelaars gevangen worden gehouden. De mensen vinden dit blijkbaar zo gewoon, dat men het heus niet als een geheim beschouwt."
  


  
    Azan lucht zijn overkropt gemoed op een typisch Arabische manier. Na eerst, zoals het hoort, Allah te hebben aangeroepen, put hij zich uit in verwensingen van Salim.
  


  
    „Als ik die schoft ooit in handen krijg... je hebt gelijk hij is een aasgier."
  


  
    „Blijf liever uit zijn handen, zou ik zo zeggen. Je begrijpt, dat ik niet naar je vader durfde te vragen. Ik zei alleen zo langs m'n neus weg: Zit die oude sjeik er feitelijk nog... die man uit... waar kwam hij ook weer vandaan?' Het antwoord was: ,Die nahoda? Och ja, dat's een taaie...' Dat kan alleen op je vader slaan. Hij leeft dus en het gaat hem goed."
  


  
    „Goed!" zegt Azan bitter. „Wil je soms de spot met me drijven?"
  


  
    „Beste jongen, wees toch verstandig. Dat je vader leeft is meer dan we eigenlijk mochten verwachten. Zoals de omstandigheden nu eenmaal zijn, is dat alleen maar goed nieuws."
  


  
    „Waarom heb je Salim niet eenvoudig doodgeschoten! Je had toch alle gelegenheid, toen hij hier naast ons in de jeep zat. Had mij toch een seintje gegeven, dan had ik dat graag gedaan."
  


  
    „Daar twijfel ik niet aan, daarom heb ik je maar niets verteld. Dat zou niet verstandig zijn geweest..."
  


  
    Ze hebben de 'aqaba' bereikt, de smalle, steile en kronkelende bergpas, waarlangs ze naar de wadi van Ain Saida moeten afdalen. Lex heeft nu de koplampen weer ingeschakeld, voorzichtig manoeuvreert hij langs de duizelingwekkende afgronden van dit wilde landschap, dat even rauw en wreed is als zijn bewoners. Pas als ze beneden in de wadi op de oude weg zijn, geeft hij Azan de nodige instructies. Het komt nu inderdaad op elke kleinigheid aan.
  


  
    „We moeten koelbloedig zijn, en de commandant van het kasteel, die oude Faraj, overbluffen. Daarom mogen we niet met je vader beginnen, dat zou hem achterdochtig maken. Onthoudt dus goed de volgorde. Het laatst de vraag naar de oude nahoda. Eerst laten we de jeep met benzine, voorraden en wapenen volstoppen, zogenaamd als aanvulhng en bevoorrading voor de krijgers. Dat's heel gewoon onder deze omstandigheden. Dan zeg ik, dat ik een boodschap over de radiozender moet uitzenden. .."
  


  
    „De radiozender? Heeft Salim dan een zender?"
  


  
    „Ik ben er haast zeker van. Een man die met geheime microfoons werkt, heeft vast ook een kortegolfzender."
  


  


  Hoofdstuk XXII


  
    De brutalen hebben nog steeds de halve wereld. Met grote vermetelheid rijdt Lex recht op de poort van het kasteel van Ain Saida af en geeft met de claxon ongeduldig signalen, dat hij binnen wil rijden. Hij hoeft heus niet lang te wachten, het hele kasteel is toch al in alarmtoestand. De schilderachtige zwarte negerslaven met hun kromzwaarden zijn versterkt met even schilderachtige bedoeïnen met stenguns. Met bekwame spoed wordt de poort open gedaan. Slechts voor de goede orde vraagt de wachtcommandant het wachtwoord. „Sulh!" zegt Lex plechtig.
  


  
    Oude Faraj loopt in het binnenhof de jeep persoonlijk tegemoet. Hij maakt een keurige salam, hij schijnt te denken, dat het zijn baas is, die om de een of andere reden is teruggekomen. Maar als hij alleen maar de twee gasten ziet, drukt zijn oud gezicht duidelijk wantrouwen uit. „Het wachtwoord?" zegt hij kort.
  


  
    „Sulh!" zegt Lex nonchalant. Hij besluit zijn brutaliteit te verdubbelen, want wantrouwen kim je alleen door brutaal zelfvertrouwen de kop indrukken.
  


  
    „Dringende orders van de sultan!" snauwt hij. „Haast je, man, we moeten dadelijk weer terug. Waarom zijn er niet meer wapenen en voorraden in de jeep, en benzine! De sultan zegt, dat hij daarvoor uitdrukkelijk orders had gegeven. Hij was nogal kwaad."
  


  
    „Had hij het mij maar persoonlijk gezegd," bromt de oude man. „Die jonge kerels tegenwoordig vergeten ook alles. Het is heus niet mijn schuld." Zijn achterdocht is verdwenen, tijdelijk tenminste. Hij geeft de nodige orders aan zijn mannetjes. De deuren van de kelders gaan open, de jeep wordt volgepakt met alles, wat Lex en Azan maar hebben willen. Nu komt het tweede, het moeilijkste deel van het programma. Terwijl Azan, die zijn ongeduld nauwelijks meer kan bedwingen, op het laden van de jeep toezicht houdt, geeft Lex oude Faraj een wenk, dat hij hem onder vier ogen moet spreken.
  


  
    „Ik moet een boodschap aan de hukuma uitzenden, aan de regering in Aden," fluistert hij. „De sultan zei, dat je wel zou weten, wat hij bedoelt. Ik kan met dat ding omgaan." Hij heeft die woorden zorgvuldig overwogen. Ze zijn zo gekozen dat Faraj ze moet begrijpen als er werkelijk een zender is, en dat ze echter geen achterdocht zullen opwekken, als Lex zich vergist mocht hebben.
  


  
    „Ik ook," zegt Faraj met gepaste trots. „Een beetje tenminste.." Hij neemt Lex mee naar een door dikke sloten beveiligde kamer, vlak naast de particuliere apartementen van de pseudo-sultan. Die kamer blijkt een kleine radio-installatie te bevatten. „Als er nu maar stroom is!" denkt Lex. Maar dan ziet hij een hele batterij accu's en is gerustgesteld.
  


  
    Hij heeft geen idee, wat de roepnaam van het station in Aden is en op welke golflengte hij moet zenden. Hij wil op goed geluk en op verschillende golflengten een cq-telegram, een algemene omroep en noodkreeït, de ether inslingeren. Maar weer is het geluk met hem.
  


  
    „De hukuma in Aden," mompelt Faraj op een toon, die duidelijk verraadt dat hij zich zekere instructies poogt te herinneren. „Och ja, juist..." Hij schakelt de zender in, hij begint af te stemmen en zendt tenslotte met tamelijk bevende vingers een stumperig „ka" in morsetekens gevolgd door enkele roepletters, met de seinsleutel uit. Het is duidelijk, dat Salim de oude man wel eens getoond heeft, hoe hij met dat ding moet omgaan, in geval van nood, maar dat Faraj geen routine heeft en er ook een beetje benauwd van is. Voor hem zijn die nieuwerwetse machines waarschijnlijk werktuigen van „shaitans", van boze geesten.
  


  
    „Wacht, dat kan ik beter," zegt Lex, nadat hij de roepletters gehoord heeft. En met forse vingers, brutaal en zelfbewust, roept hij nog eens de hukuma, de regering in Aden. Het duurt een tijdje, vóór er antwoord komt. Die knapen in Aden slapen blijkbaar, of zijn in elk geval niet op een aanroep uit die hoek verdacht. Maar dan komt er eindelijk het lang verwachte „ve"-sein, ten teken dat ze hem verstaan hebben en bereid zijn, een boodschap te ontvangen. Lex is blij, dat die zender nog een ouderwetse morse-installatie is. Want al zou hij veel gemakkelijker in woorden kunnen vertellen, wat hij op het hart heeft, hij is er niet zeker van, of oude Faraj niet een paar woorden Engels verstaat. Maar een vlug geseind morse-bericht zal hij, alleen op het geluid van de seinsleutel afgaande, vast niet kunnen volgen.
  


  
    „To Major Hope, political officer in Aden," seint hij brutaalweg in 't Engels, want hij kent natuurlijk niet de gebruikelijke code. „Lex Coster in Ain Saida speaking." En dan volgt in korte telegramzinnen het grote nieuws. Lex seint verder niets van Azans vader; hij vermoedt, dat het lot van een Arabische sjeik de Engelse autoriteiten in Aden tamelijk onverschillig zal laten. Hij seint de opwindende boodschap van een in de woestijn uitgebroken oorlog, van de opstand van Seiyid Salim bin Muhammed al Mansur, in de oase Ain Saida, tegen de wettige Sultan Abu Rahman in de oase Sha'b al Füru. Hij legt er nog een schepje bovenop, maakt de legertjes wat groter dan ze zijn, spreekt van een dreigende opstand van verscheidene bedoeïnenstammen. Abu Rahman was immers op weg naar een van de nomadenstammen, het is tenslotte best mogelijk, dat die er ook in betrokken worden. Hij zegt niets over zichzelf, want al zou hij in doodsgevaar verkeren, wat niet ver bezijden de waarheid is, ook dit feit kan de Engelsen niet uit him lethargie opschrikken. Hij weet precies, wat hen tot actie zal brengen. Hij maakt een paar aanduidingen, dat er oliebelangen in het spel schijnen te zijn. En tenslotte, als klap op de vuurpijl, seint hij nog iets over een centrum van internationale slavenhandel.
  


  
    Hij heeft geen tijd, om dit bericht nog eens te herhalen. Hij beperkt zich er toe, een paar belangrijke punten te herhalen, voorafgegaan door de woorden: „urgent, urgent". Hij besluit met: „onmiddelijke actie noodzakelijk, anders heel Zuid-Arabië een heksenketel!"
  


  
    Eerbiedig heeft oude Faraj dit staaltje van technische bekwaamheid gadegeslagen. Op dit ogenblik heeft hij heus geen achterdocht, niet meer of — beter gezegd — nog niet, nu moet het moeilijkste deel van het huzarenstukje nog komen! Een terugweg is er echter niet. Lex gaat vastberaden naar beneden, terwijloude Faraj de deur van de geheime kamer weer afsluit. In het hof staat Azan al ongeduldig op hem te wachten. Alles is klaar, de achterbank van de jeep is volgepropt met alles en nog wat. Wat dat betreft, zullen ze gemakkelijk Aden kunnen halen. Terwijl Faraj langzaam de trap naar beneden komt, controleert Lex zogenaamd de lading. Hij neemt een stengun in de hand en bekijkt ze, alsof hij zich er alleen maar van wilde overtuigen, of deze wapens bruikbaar zijn. In werkelijkheid kijkt hij of het ding geladen is. Want als Faraj op het laatste ogenblik achterdochtig mocht worden, wil hij met dit gevaarlijke wapen de aftocht dekken.
  


  
    „Och ja, dat's waar ook," zegt hij onverschillig, alsof hem juist nog iets te binnen schiet. „We moeten ook nog een gevangene meebrengen. Een sjeik of nahoda of zo iemand. Je weet waarschijnlijk precies, wie de sultan bedoelt."
  


  
    Lex heeft de vinger aan de trekker. Uiterlijk nonchalant en onverschillig, is op dit ogenblik elke zenuw in hem gespannen. Wat zal de reactie van Faraj zijn?
  


  
    Wat ze ook verder verwacht mogen hebben, zeer zeker niet, wat nu volgt.
  


  
    „Zeker," knikt Faraj onverschillig. „Ik weet er alles van. Je bedoelt het lijk."
  


  
    „Ja, precies... het lijk..." mompelt Lex automatisch. Wat hij op dit ogenblik boven alles vreest, is een onbezonnen uitbarsting van Azan. Want er kan hier, in de binnenlanden, geen andere nahoda, dus kapitein van een schip, gevangen worden gehouden. Dat is volstrekt onaannemelijk. Het moet dus om nahoda Mustapha, de vader van Azan gaan. Maar zo'n vaart loopt het gelukkig niet want oude Faraj zegt verontschuldigend: „Ik heb helaas nog geen tijd gehad om die vent te laten doodschieten. Ik dacht, dat het tijd had tot morgenochtend, als de husn van Sha'b al Füru in onze handen was. Enfin, dat kan onmiddellijk gebeuren."
  


  
    Salim had dus order gegeven, om de vader van Azan dood te schieten en het lijk naar het veroverde — of waarschijnlijk nog te veroveren — Sha's al Füru te brengen om de indruk te wekken dat het Abu Rahman was, die de vader van Azan gevangen hadgehouden en op het laatste ogenblik had laten vermoorden! Een monsterachtig en kinderlijk eenvoudig plan van Salim om de schuld op een ander te gooien! Het is — in de slechte zin — werkelijk geniaal.
  


  
    Dit alles begrijpt Lex in de fractie van een seconde, terwijl hij Azan ongemerkt aanstoot, ten teken, dat die temperamentvolle jongen zich bedaard moet houden.
  


  
    Maar die waarschuwing is niet nodig, want Azan geeft op dit ogenblik een staaltje begrip en koelbloedigheid ten beste, dat werkelijk „niet onverdienstelijk" is, om het stopwoord van Lex te gebruiken.
  


  
    „Dat doet er niets toe, Faraj," zegt hij quasi-onverschillig. „Dannemen we hem levend mee. Dat's misschien ook beter. We zijnheus niet bang voor die knaap."
  


  
    Faraj werpt een blik op die volgepakte jeep.
  


  
    „Een lijk is gemakkelijker te stuwen," zegt hij praktisch.
  


  
    Lex doet een stap naar de keldertrap.
  


  
    „Laten we vooral geen tijd verliezen, Faraj. Heb je die man hier?"
  


  
    „Wordt al gebracht," knikt Faraj.
  


  
    Inderdaad verschijnen op dit ogenblik twee reusachtige negers met een man, die met kettingen geboeid is, zoals men dat in Zuid-Arabië met gijzelaars te pleegt doen. Een ketting aan handen en een aan de voeten. De laatste ketting heeft men zo ver losgemaakt, dat de gevangene zich juist kan voortbewegen, al is het huppelend en met moeite. Een van die kettingen sliert over de stenen trap en maakt een griezelig en deerniswekkend geluid.
  


  
    „Er in!" commandeert Lex, „gauw een beetje, we hebben al veel te veel tijd verloren."
  


  
    Maar dat laat die oude Faraj zich zonder protest niet aanleunen.
  


  
    „Sultan Salim sprak van een lijk," zegt hij met de koppigheid van een oude man. „Hij moet eerst dood."
  


  


  Hoofdstuk XXIII


  
    Een van de negerslaven heft al gretig zijn kromzwaard op, om het doodvonnis te voltrekken. Je kunt zien, dat het niet de eerste keer is, dat hij een dergelijk karweitje heeft moeten opknappen. De lijfwacht van Salim bestaat uit uitgezochte slaven, in slavernij geboren, die niet beter weten, en hun baas trouw dienen en dienovereenkomstig ook heel goed worden behandeld. „Ben je bedonderd!" Faraj stopt de ijverige beul, nog voordat de jongens dat kunnen doen. „Dat geeft veel te veel bloed. We moeten hem doodschieten of willen jullie dat misschien zelf doen?" Hij maakt een uitnodigend gebaar in de richting van Lex en Azan, een beleefd gebaar van een welopgevoed man, die aan een andere graag de voorrang laat. Dan, als de jongens begrijpelijkerwijze geen aanstalten maken: „Nu, dan zal ik het zelf wel doen."
  


  
    „Laat maar," zegt Lex. „Doe alsjeblieft geen moeite." Hij wil de gevangene onderwijl de jeep induwen.
  


  
    De ogen van Faraj worden op dit ogenblik plotseling heel klein. Het is het eerste teken van een snel ontwakende achterdocht. „Bevel is bevel," bromt hij korzelig.
  


  
    Hij haalt een pistool uit zijn gordel. Met een onverschillig gebaar, legt hij op de gevangene aan.
  


  
    Dit is zelfs voor de bovenmenselijke zelfbeheersing van Azan te veel. Met een enkele klap slaat hij Faraj het pistool uit de hand, met een tweede welgemikte vuistslag vloert hij hem. In de algemene verwarring duwt Lex de gevangene in de jeep en springt zelf achter het stuur. Met het oog op een dergelijke gang van zaken heeft hij al dadelijk na hun aankomst de jeep gedraaid en staat nu recht tegenover de uitgang. Terwijl Azan vlug als een aap achter z'n vader de jeep inklau-tert, heeft Lex de motor al aangezet. Het volgend ogenblik schiet de jeep naar voren, met krijsende versnellingen, brullend als een gewond beest. De wakers, verblind door de plotseling opvlammende en op hun afkomende koplampen, springen verschrikt opzij.
  


  
    Terwijl ze door de poort van het kasteel razen, barst achter hen de hel los. Iedereen, die een vuurwapen heeft, en dat is zowat iedereen, begint als verwoed te schieten. Verscheidene stenguns beginnen gelijktijdig met een venijnig tak-tak-tak er op los te hameren, niet alleen achter hen in het hof van het kasteel, maar ook vóór hen. Van overal tegelijk duiken opeens gewapende mannen op.
  


  
    Lex zelf kan niets doen, want op die hobbelige weg moet hij met beide handen het stuur vasthouden. Met vol gas en op de hoogste versnelling rijdt hij in een halsbrekend tempo. De jeep wordt als een dronkeman over de kuilen heen en weer geslingerd. Azan heeft gauw een van de stenguns gegrepen en beantwoordt het vuur. Door een moorddadig vuren recht vooruit probeert hij de weg voor hen vrij te maken.
  


  
    „Was er in dit verdraaide Ain Saida maar één behoorlijke weg!" denkt Lex. „Dan hadden we 't nu gewonnen!" Hij volgt de karavaanweg, die evenwijdig met de wadiwand loopt, dezelfde route waarover ze destijds als weerloze bundels op de rug van de paarden binnengebracht werden. Het is een route, die waarschijnlijk nog nooit door een motorvoertuig gebruikt is en er allerminst geschikt voor is. Maar het is de kortste weg uit de oase, de woestijn in. Het zou onmogelijk voor hen zijn om onder deze omstandigheden de steile 'aqaba aan de andere kant van de wadi op te klimmen, nog afgescheiden van de kans, dat ze daar op krijgers van Salim zouden stuiten. De zweetdruppels staan Lex op het voorhoofd. Als een acrobaat manoeuvreert hij de jeep tussen rotsblokken en gaten door. Maar hij kan onder deze omstandigheden hun krankzinnige vaart onmogelijk volhouden. Noodgedwongen vermindert hij vaart.
  


  
    „Worden we nog gevolgd?" vraagt hij Azan.
  


  
    „Ja. Er zijn ruiters achter ons, voor zover ik in het donker kan uitmaken. Maar de afstand wordt hoe langer hoe groter. . ." Ze komen eindelijk in het kale en zandige gedeelte van de wadi, daar waar deze in de woestijn uitmondt. Opgelucht stuurt Lex de jeep het seilbed in, waar geen stenen meer zijn. Hij geeft weer vol gas.
  


  
    Maar ook hier blijft het uitkijken. Mul zand kan nog veel gevaarlijker zijn dan stenen. Gelukkig, dat ze met tamelijk slappe banden rijden, die met wat breder oppervlak op het zand rusten. Aan de uitgang van de wadi zien ze in het licht van de koplampen een patrouille kameelruiters, die blijkbaar de oase tegen een overrompelende aanval van die zijde moeten beschermen. De ruiters, die hun geweren recht vóór zich op de kameelruggen hebben, beginnen deze dadelijk op de naderende jeep te richten. Gelijktijdig geven ze seinen, dat de wagen moet stoppen. Lex stopt ook. De krijgers op deze voorpost kunnen onmogelijk weten, wat er gebeurd is. Tenslotte hebben ze hier geen telefoon. „Sulh!" roept hij. „Gaan jullie alsjeblieft opzij, ik heb haast." „Wat was toch dat schieten verderop in de wadi?" vraag een van de mannen van zijn verheven positie. Er klinkt echter geen achterdocht uit die vraag, slechts nieuwsgierigheid.
  


  
    „Niets van betekenis," zegt Azan. „Een paar verkenners van Abu Rahman waren de wadi binnengedrongen, maar ze zijn al neergelegd. We moeten dadelijk Sultan Salim waarschuwen. Is hier alles rustig?"
  


  
    „Veel te rustig," is het op spijtige toon gegeven antwoord. De mannen vinden het blijkbaar jammer, dat ze niet aan de actie mogen deelnemen.
  


  
    Azan zegt, dat ze vooral de ogen moeten open houden, en beveelt hun verder in de genade van Allah aan. Lex rijdt alweer verder.
  


  
    Maar het kleine oponthoud, er op berekend, om vooral geen achterdocht te wekken, blijkt noodlottig geweest te zijn. Want ze zijn nog niet ver weg, als ze plotseling weer schieten achter zich horen. En ze hoeven heus niet te vragen, voor wie die schoten bestemd zijn. Een paar van die kogels slaan in de jeep. „Ze zijn achter ons!" roept Azan tamelijk overbodig. Ze kunnen slechts gissen, wat er gebeurd is. Waarschijnlijk heeft een van de ruiters van het kasteel die voorpost intussen bereikt en die krijgers over de ware toedracht ingelicht. Azan neemt niet de moeite, om terug te schieten. Het zou verspilling van ammunitie zijin; de kans, om in het donker iets te raken is vrijwel nihil. Lex dooft de koplampen en geeft gas. Dewagen begint op een meer dan verschrikkelijke manier te stoten, maar dat kan hen niets schelen. Het gaat nu inderdaad om hun leven.
  


  
    „Als je zo doorrijdt, hebben we hen gauw genoeg achter ons gelaten," zegt Azan. „Vooruit, Lex, leg er nog een schepje op." Lex bromt iets op z'n Nederlands, wat waarschijnlijk niet in Van Dale staat.
  


  
    „Wat mankeert die malle kar toch!" mompelt hij. Voor het eerst gunt Azan zich tijd, om een paar woorden met zijn vader te wisselen. Het zijn korte, tamelijk nuchtere woorden, zonder een zweem van sentimentaliteit. Maar ook niet zonder aanroeping van Allah, die hun wel bijzonder genadig is geweest. Dan probeert Azan, om de kettingen van zijn vader los te maken, alleen om tot de conclusie te komen, dat dit zonder gereedschap onmogelijk is.
  


  
    Het hobbelen en stoten van de car is intussen haast ondragelijk geworden. Ze verliezen zienderogen vaart. „Wat is er toch aan de hand?" vraagt Azan angstig.
  


  
    „Een van de achterbanden is plat," zegt Lex. „Waarschijnlijk heeft een van die laatste kogels ons net nog geraakt. Ik probeer op de velg door te rijden, maar dat is onbegonnen werk. Ik zal proberen om het reservewiel er om te gooien, maar dat kost tijd. Houd jij zolang die kerels met de stengun op een afstand, als ze komen."
  


  
    Hij stopt, na een laatste, vreselijke stoot van de wagen, die hen haast ondersteboven gooit.
  


  
    Terwijl Azan met de stengun naast de wagen in stelling gaat, om de vervolgers een warme ontvangst te bereiden, begint Lex koortsachtig het kapotte achterwiel er af te halen. Zoiets is altijd een naar karwei, maar hij heeft het nog nooit onder benarder omstandigheden moeten doen. Hij heeft de wagen nog niet goed en wel met de dommekracht opgetild, als hij al het geknetter van Azan's stengun hoort. Het is een teken, dat de vervolgers vlakbij zijn.
  


  
    Het vuur van Azan heeft hun een ogenblik respijt gegeven. Lex heeft het kapotte wiel er afgehaald, zet in recordtijd het reservewiel er op.
  


  
    „Maak voort!" roept Azan. „Ze komen nu ook van de andere kant."
  


  
    Tegelijk begint zijn stengun weer te spreken. Lex wil juist de dommekracht weer weghalen, als hij een vreselijke ontdekking doet. Ook de tweede achterband is leeg. En voor zover hij het in de gauwigheid kan zien, is het ook met de veren niet pluis. Misschien zijn die wel gebroken bij zijn wanhopige pogingen, om met een kapotte band over die onmogelijke wegen door te rijden.
  


  
    Met enkele woorden licht hij Azan over de wanhopige situatie in. Ze zijn gestrand op het ogenblik, dat de redding al binnen hun bereik was.
  


  
    Maar Lex heeft al weer een ander plan. Hij laat de motor lopen en schakelt de koplampen in. Hij wil, dat de jeep voor de vijand een duidelijk doelwit vormt. En terwijl de aandacht van de aanvallers op die manier afgeleid wordt, wil hij met Azan proberen, om de woestijn in te vluchten.
  


  
    Maar hoe moet het met de vader van Azan? Ze hebben geen tijd om die gemene kettingen door te vijlen, en hij kan er onmogelijk mee lopen. Natuurlijk denkt Azan er niet aan, om zijn vader achter te laten.
  


  
    Zonder omhaal neemt Lex de oude nahoda op en kipt hem over zijn schouder. En terwijl de bedoeïnen verwoed op de verlaten jeep schieten, vluchten ze op die manier de woestijn in...
  


  


  Hoofdstuk XXIV


  
    Ain Saida verkeert in een feestroes. Op het kasteel zal de proclamatie van een nieuwe sultan plaats hebben, Sultan Salim bin Muhammed al Mansur.
  


  
    Op een wit paard, schitterend uitgedost met een groene tulband, een pronksabel, die hij voor dit doel al uit Zanzibar had meegebracht, en met andere tekenen van zijn aangematigde waardigheid, houdt Salim zijn officiële intocht in het kasteel van Ain Saida, om zich in de grote zaal tot sultan te laten uitroepen. Maar al is de houding van Salim die van een triomfator en speelt om zijn lippen het trotse lachje van de overwinnaar, in zijn hart ziet het er op dit ogenblik anders uit. Salim heeft zorgen... De veldtocht tegen Abu Rahman is heel anders gelopen dan hij gehoopt had. Weliswaar hebben zijn krijgers de overwinning behaald, maar de overwinning was helaas niet beslissend. Weliswaar werden de aanhangers van Abu Rahman verslagen, maar de goed voorbereide omsingeling is mislukt. Daardoor is Abu Rahman er op het laatste ogenblik in geslaagd, met de resten van zijn strijdmacht de woestijn in te vluchten. Abu Rahman heeft een toevlucht gezocht bij de Harmals, dezelfde grote stam, die hij een verder optrekken in de richting van Ain Saida had willen beletten.
  


  
    Salim heeft het niet aangedurfd, hem zo ver te volgen. De Harmals hebben een heel slechte reputatie. Ze zijn de rovers uit de Rub al Khali en staan als goede krijgers bekend. Je kunt het beter niet met hun aan de stok krijgen.
  


  
    Er zijn nog andere onprettige feiten. In de oase Sha'b al Füru wordt nog steeds tegenstand geboden. De overrompeling van de husn van Abu Rahman is mislukt. Op het ogenblik wordt de vesting nog steeds belegerd, waardoor een belangrijk gedeelte van Salims strijdkrachten gebonden is.
  


  
    Maar ook dat is het ergste nog niet. Wat Salim het meest verontrust is de houding van de Engelsen. Door die malle boodschap van Lex Coster hebben ze veel te vroeg lucht van Salims privé-oorlog gekregen. Voorlopig hebben ze zich er weliswaartoe beperkt, om een paar van hun straaljagers met oorverdovend geraas over Ain Saida te doen vliegen en pamfletten af te werpen, waarin ze een onmiddellijk stopzetten van de actie tegen Abu Rahman eisen. Het is een zwakke troost, dat slechts hoogst enkele van Salims krijgers de kunst van het lezen machtig zijn. Overigens begrijpen deze analfabeten deksels goed, wat die papierenregen uit de lucht te betekenen heeft: dat het een waarschuwing van de hukuma in Aden is, en dat ze heus niet alleen met strooibiljetten gebombardeerd zullen worden, als ze zo doorgaan. Meer dan de ondervonden tegenslagen ondermijnen die straaljagers met hun papieren waarschuwingen het moreel van Salims aanhangers.
  


  
    Ja, de nieuwe would-be-sultan heeft heel wat zorgen. Had hij die Abu Rahman maar gevangen kunnen nemen! Dat Salim zich nu zo plechtig tot sultan laat uitroepen is een laatste wanhopige poging om bij zijn teleurgestelde aanhangers de moed er in te houden. Hij overweegt tevens, niet alleen de moed er in te houden, maar ook de schrik er in te brengen. Dat zou door een openbare terechtstelling van de gevangenen na afloop van de plechtigheid kunnen geschieden. Zoiets mist nooit zijn uitwerking. Het is een demonstratie van macht en brengt zijn onderdanen tevens aan het verstand, wat hun te wachten staat, als ze niet langer naar zijn pijpen willen dansen. Maar Salim heeft met die „demonstratie" nog iets anders voor. Hij is er nog steeds niet achter, of die Lex Coster nu werkelijk iets weet, wat voor hem van belang zou kunnen zijn, iets wat met de activiteiten van diens landgenoot Sab Hila en de olie verband houdt. Tot nu toe heeft die stijfkop alle inlichtingen en alle medewerking hardnekkig geweigerd. Misschien, dat hij op het laatste moment toch nog over de brug komt. . . „Breng de gevangenen hier," zegt Salim plechtig, nadat de eigenlijke proclamatie afgelopen is.
  


  
    Er ontstaat bij die woorden beweging onder zijn aanhangers.
  


  
    „Alle gevangenen?" vraagt oude Faraj aarzelend. Ze hebben namelijk ook heel wat aanhangers van Abu Rahman gevangen genomen. Faraj vindt, dat het niet volgens de beproefde regels is, om die zo maar af te slachten.
  


  
    „Alleen de verraders natuurlijk," zegt Salim. „De nahoda met z'n zoon en die spion van een kafir, die ongelovige." Oude Faraj knikt opgelucht. Faraj heeft met die knapen, die hem zo'n lelijke poets hebben gebakken, ook nog een appeltje te schillen.
  


  
    Een ogenblik later worden de drie gevangenen binnengeleid. Ze worden met een gemompel begroet. Er is zelfs een ondertoon van bewondering daarin te beluisteren. De brutale, stoutmoedige manier, waarop die jongens de vader van Azan hebben bevrijd, is als een lopend vuurtje door heel Ain Saida gegaan. Arabieren hebben nu eenmaal het grootste respect voor staaltjes van persoonlijke dapperheid.
  


  
    Niet alleen Sjeik Mustapha, de vader van Azan, maar ook de jongens zelf zijn zwaar geboeid en met kettingen aan elkaar geklonken. Ze zien er tamelijk gehavend uit. Nadat ze hun wanhopige tegenstand in de woestijn moesten opgeven, zijn ze er zeker niet op vooruit gegaan.
  


  
    „Neem hun de kettingen af," beveelt Salim. „Ze zullen als vrije mannen sterven."
  


  
    Een goedkeurend gemompel van zijn aanhangers bewijst de juistheid van deze maatregel. Men vindt het een grootmoedig gebaar van de sultan. De verraders hebben natuurlijk de dood verdiend — niemand in de propvolle zaal denkt daar anders over — maar als dappere kerels hebben ze recht op een waardige terechtstelling.
  


  
    Salim bekijkt hen peinzend en zonder enige persoonlijke haat. Hij is te veel Arabier om hen kwalijk te nemen, dat ze hem te slim af geweest zijn. Hij vraagt zich op dit ogenblik af of het wel verstandig is, wat hij nu gaat doen. Het versterkt zijn positie, zeker, maar het is toch ook een gevaarlijk spelletje. Vooral, wat die malle Hollander betreft, daar kon wel eens narigheid van komen.
  


  
    Hij besluit, om in elk geval een soort rechtsgeding aan de terechtstelling vooraf te laten gaan. Dat kan nooit kwaad, al is het dan ook maar een wassen neus. Zijn eigen secretaris treedt als aanklager op en oude Faraj als getuige. Hij zelf, als sultan, is natuurlijk de rechter. En ook de beul ontbreekt niet. Dit ere-ambt is aan de grootste en sterkste van de slaven, die zijn ebbenhouten lijfwacht vormen, toevertrouwd. Het schilderachtige kromzwaard is voor dit doel al vlijmscherp geslepen... Het vonnis is natuurlijk een uitgemaakte zaak. De veroordeelden krijgen een laatste kans, om nog iets te zeggen. Zowel Sjeik Mustapha als zijn zoon Azan weigeren om van die gelegenheid gebruik te maken. Ze straffen hun gehate tegenstander met zwijgende verachting. Lex zegt wel iets. Hij doet het in het Engels, wat vrijwel niemand van de aanwezigen verstaat.
  


  
    „Je bent een hopeloze idioot, Salim," zegt hij met nadruk. „Heb het hart om mij of m'n vrienden een haar te krenken. Daar zul je spijt van hebben!"
  


  
    „Misschien," zegt Salim kalm in dezelfde taal, „maar daar zou ik me in jouw plaats maar niet ongerust over maken, want dan ben jij allang dood."
  


  
    Hij geeft de beul en zijn helpers een wenk. Sjeik Mustapha wordt gegrepen. De tulband worden hem van het hoofd gerukt, hij moet neerknielen en zijn hoofd wordt voorover gebogen. De ebbenhouten reus heft het kromzwaard op. Nu is het tijd voor Lex, zijn laatste troef uit te spelen. „Stop!" roept hij. „Ik geef me gewonnen!" En dan, op z'n Arabisch: „Ik biedt een hoge prijs voor het leven van m'n vrienden!"
  


  


  Hoofdstuk XXV


  
    Een opgewonden gemompel stijgt uit de menigte op. De zaakbegint spannend te worden. En blijft toch in de stijl van de besteArabische traditie. Het is heel gewoon, dat je je leven door eenlosprijs afkoopt. Een paar van de mannen beginnen te grinniken.
  


  
    Die Sultan Salim is ook een gewiekste! schijnen ze te denken.
  


  
    Die heeft die hele terechtstelling alleen maar op touw gezet, omdie jonge kafir uit z'n tent te lokken!
  


  
    Salim geeft de beul een wenk, om even te wachten.
  


  
    „Wat is die prijs?" vraagt hij rustig op z'n Arabisch.
  


  
    „Olie," zegt Lex laconiek. Dan: „Ik kan je tot de rijkste man vanZuid-Arabië maken. Minstens even rijk als koning Ibn Saoed enals Ahmad al Dzjabir al Soebah, Sjeik van Koeweit!"
  


  
    Salim kijkt hem aan en probeert op het gezicht van de jongeHollander te lezen, of het alleen maar bluf is.
  


  
    „Je zult met overtuigende bewijzen moeten komen," zegt hij, „dat je werkelijk iets hebt aan te bieden."
  


  
    „Sure!" Lex gaat weer op de Engelse taal over, want wat nu komt, is niet voor de oren van de anderen geschikt. „Ik weet een plaats, waar de olie zo maar uit de grond opborrelt. Ik heb een sterk vermoeden, dat mijn landgenoot Vermeulen indertijd ook die plaats of misschien een soortgelijke heeft ontdekt. Ik stel voor, om de zaak verder onder vier ogen af te handelen, je snapt wel waarom."
  


  
    Al gelooft Salim die stoute bewering maar half, zijn positie is niet zo rooskleurig, dat hij de kleine kans, dat Lex Coster de waarheid spreekt, zou willen verzuimen. De terechtstelling wordt voorlopig afgelast, hoewel de toeschouwers zeer teleurgesteld zijn dat ze een boeiende voorstelling moeten missen. De onderhandelingen tussen Salim en Lex vinden in hetzelfde gezellige vertrek plaats, waar ze na hun aankomst hun eerste kopje koffie met elkaar hebben gedronken. Op Lex' verzoek zijn Azan en z'n vader er bij aanwezig.
  


  
    „Azan en ik hebben inderdaad een heel meertje vol aardolie in de woestijn ontdekt," legt Lex zijn troef op tafel. „Je hebt voldoende over aardolie gelezen, Salim, om te weten, dat dergelijke vindplaatsen een zeldzaamheid zijn. En ik hoef je ook niet te vertellen, wat dit voor jou kan betekenen. Je snapt, dat we het geheimpje liever voor onszelf hadden bewaard, maar voor wat hoort wat, zullen we maar zeggen."
  


  
    „Is dat waar, Azan?" vraagt Salim.
  


  
    „Lex had geen recht om je dat te vertellen," zegt Azan fier. „Ik zal nog liever sterven, dan dat ik jou, hond, dit fortuin gun!"
  


  
    „Interessant..." zegt Salim, „heel interessant..." Hij denkt een tijdje na. „Okay," zegt hij dan, „het kan waar zijn of gelogen, ik heb er niets bij te verliezen. Je toont me je vindplaats, en ik beloof je, dat ik je dan met je vrienden vrij zal laten vertrekken."
  


  
    „Niet onverdienstelijk, Salim!" zegt Lex waarderend. „Maar 'n beetje al te slim. Als je mij niet kwalijk neemt, dat ik het ronduit zeg, maar ik vertrouw je voor geen rode cent. Als jij de buit binnen hebt, zijn we de sigaar. Nee, vadertje, dat zal niet gaan. Ik heb een beter voorstel: je laat Azan en z'n vader vrij en geeft hun de nodige kamelen en voorraden mee. En je zweert in bijzijn van je paladijnen op de koran en bij de baard van je profeet, dat je hen niet zult achtervolgen en hun verder niets in de weg zult leggen. Ik blijf dan hier als gijzelaar. Zodra ik hoor, dat m'n vrienden in veiligheid zijn, laat ik je mijn olievondst zien."
  


  
    „Hm. .. en je vertrouwt erop, dat ik je dan wel met rust zal laten?"
  


  
    Lex haalt de schouders op. „Daar laat ik het op aankomen..."
  


  
    „Afgesproken!" Salim vindt, dat hij lang geen slechte zaken doet. Au fond kunnen hem die twee Arabieren niet veel schelen. Maar nu zijn het Azan en ook zijn vader, die tegen dit voorstel bezwaar maken. Ze willen niet, dat Lex zich voor hen opoffert. Slechts met de grootste moeite kan Lex hen overreden, om op zijn voorstel in te gaan.
  


  
    „Maak je over mij maar niet ongerust," zegt hij. „Ik red me wel."
  


  
    „Ja, vader, Lex heeft wel bewezen, dat hij zichzelf kan redden," stemt tenslotte ook Azan toe, die het natuurlijk alleen terwille van zijn vader doet.
  


  
    De overeenkomst wordt met enige plechtigheid in bijzijn van alle grootwaardigheidsbekleders van Salim bezegeld, met de koran boven het hoofd van de partijen ten bewijze, dat ze hun woord gestand zullen doen. Sjeik Mustapha en zijn zoon Azan krijgen een kleine kameelkaravaan met voorraden, ze mogen zelfs wapenen meenemen. Azan heeft tranen in de ogen bij het afscheid.
  


  
    „Ik zou je nooit alleen hebben gelaten, Lex," snikt hij, „als het niet terwille van m'n vader was..."
  


  
    Maar Lex lacht alleen maar overmoedig. „Je hoeft je over mij heus niet ongerust te maken," zegt hij zelfverzekerd. „Salim eet uit m'n hand!"
  


  
    Zijn zelfverzekerdheid komt dit keer niet uit z'n hart. Hij is er niet zo zeker van, dat Salim „uit z'n hand eet". Lex zal vroeg of laat met zijn geheim over de brug moeten komen. En zodra dat is geschied, heeft Salim niet alleen geen belang meer in het welzijn van Lex, hij heeft integendeel het grootste belang er bij, dat die gevaarlijke getuige verdwijnt...
  


  
    

  


  
    Rijdend op twee kamelen en begeleid door een derde kameel met voorraden trekken Sjeik Mustapha en zijn zoon Azan de vrijheid tegemoet. Feitelijk was het hun bedoeling om door de woestijn naar het zuiden te trekken, naar Shabwa en 'Ayad, om dan te proberen om via de Talh-pas het plaatsje Shuqra te bereiken, dat aan de kust oostelijk van Aden ligt. Maar zodra ze uit het gezicht van de oase Ain Saida zijn, veranderen ze van koers, zoals de oude zeeman dat noemt. Ze besluiten, liever naar het oosten te trekken en om langs dezelfde weg, die Azan toen met Lex genomen heeft, de Wadi Hadramaut en van daar Ma-kalla te bereiken. Arabieren zijn tenslotte voorzichtige mensen. Je kunt immers nooit weten. Salim zou zich eens kunnen bedenken en een paar van z'n mannetjes naar het zuiden zenden, om hun de pas af te snijden.
  


  
    Sjeik Mustapha voelt zich maar matig thuis op een levend „woestijnschip".
  


  
    Zijn nautische ervaring komt echter goed van pas. Ze hoeven heus niet bang te zijn, dat ze de goede richting zullen kwijtraken, want de sterren wijzen hem de weg als een onfeilbaar kompas.
  


  
    „Bestond er werkelijk een geheim van Sab Hila, dat u wist, vader?" vraagt Azan.
  


  
    Sjeik Mustapha knikt. Hij vertelt de hele geschiedenis, zoals Lex en Azan ze gedeeltelijk al kennen en gedeeltelijk geraden hebben.
  


  
    Inderdaad is Sab Hila, de Hollandse avonturier Vermeulen, die met een paar Arabische begeleiders in de Rub al Khali was binnengedrongen, ergens op olie gestoten. Later werd hij niet ver van de oase Ain Saida door bedoeïnen overvallen en vermoord. Slechts een van zijn begeleiders wist te ontsnappen en werd door de Jemeni Yoessoef naar Makalla meegenomen, waar Sjeik Mustapha hem aan boord van zijn schip, de El Halal, nam. De man wilde naar Zanzibar, om zijn wetenschap aan Engelse of Amerikaanse belangstellenden te verkopen. Sjeik Mustapha, die een goed zakenman is, zag hier de kans van zijn leven. Hij besloot om het geheim van Sab Hila te kopen. Als hij de prijs noemt, die hij er voor betaald heeft, kan Azan de opmerking niet onderdrukken, dat Allah groot is.
  


  
    „Hoe kunt u een dergelijk bedrag uitgeven voor een mededeling, die misschien niet eens waar is, vader!" roept hij verbaasd. „Die man kon u wel ik-weet-niet-wat vertellen!"
  


  
    „Niet voor een gewone mededeling," zegt Sjeik Mustapha met een sluw lachje. „Zo dom ben ik ook niet. Ik heb die prijs betaald voor een document. Een document van Sab Hila in de Nederlandse taal... van een man, die lezen noch schrijven kon, en die zoiets onmogelijk vervalst kon hebben."
  


  
    „En wat stond er in dit document?"
  


  
    „Het was een schetskaart met nauwkeurige aanwijzingen. Waarschijnlijk is dit document millioenen waard. Ik kan me natuurlijk vergissen, maar het feit, dat Salim me hier al die tijd gevangen heeft gehouden, om achter het geheim ervan te komen, bewijst, dat ik niet de enige ben, die er zo over dacht."
  


  
    „Dus daarom de overval op de El Halal! Maar hoe wisten Salim en de Zwarte Nahoda..."
  


  
    Maar Sjeik Mustapha schudt het hoofd. „De overval op de ElHalal was allang van te voren beraamd en had daar niets mee te maken. Ze zijn er pas later achter gekomen, dat er een geheim document bestond, en dat dit document in mijn bezit moest zijn. Waarschijnlijk heeft die dienaar van Sab Hila al stervende iets losgelaten. Een feit is, dat ze opeens een geweldige belangstelling voor mij hadden. De Zwarte Nahoda, die op het gebied van de slavenhandel nauw met Salim samenwerkte, verkocht mij en mijn geheim aan Salim. Salim liet me meteen naar Ain Saida brengen, in afwachting van zijn eigen komst. Hij was bang, dat ik in Tanganyika in de handen van de Engelsen zou kunnen vallen."
  


  
    „En heeft Salim dat document gevonden, vader?"
  


  
    Sjeik Mustapha lacht. „Allicht niet, anders was ik niet in leven!Het was Salims verlangen, het document alsnog te vinden, watmij tenslotte gered heeft. Al heeft het mijn verblijf in Ain Saidaniet prettiger gemaakt, zullen we maar zeggen."
  


  
    „En bestaat dit document nog?" vraagt Azan gretig. „Waar ishet?"
  


  
    Sjeik Mustapha laat onwillekeurig zijn stem dalen. Zelfs hier in de woestijn vertelt hij slechts fluisterend, wat hij al die maanden zelfs onder de ergste martelingen niet heeft willen loslaten. De plaats, waar hij het schetskaartje van Sab Hila had verstopt. Azan fluit onwillekeurig zachtjes door zijn tanden. „Dat had ik moeten weten!" mompelt hij. Hij begrijpt nu ook, waarom Salim zich zoveel moeite voor hen getroost heeft. Juist het feit, dat Lex evenals die Sab Hila Nederlander was, moest hem wel bijzonder verdacht voorkomen!
  


  
    

  


  
    Azan en z'n vader hebben de oostelijke route over de Wadi Hadramaut gekozen uit vrees voor Salim. Ze weten echter niet, dat deze route dwars door het gebied voert, dat op dit ogenblik door die .gevreesde roversstam, de Harmals, onveilig wordt gemaakt.
  


  
    Pas als ze plotseling van achter een heuvel onder vuur worden genomen en een ogenblik later van alle kanten tegelijk bereden bedoeïnen op htm komen afstormen, beginnen ze te begrijpen, dat ze van de regen in de drup zijn gekomen.
  


  
    

  


  
    De aanval komt zo onverwacht, dat ze niet eens de tijd hebben om hun geweren voor de dag te halen.
  


  
    „Inshallah!" zegt de oude nahoda gelaten. „Het schijnt de wil van Allah te zijn. .."
  


  
    „Allahu karim!" mompelt Azan. „Allah is grootmoedig..." Allah is inderdaad grootmoedig. Want. . .
  


  
    „Azan!" roept plotseling een van de rovers. „Bij Allah, Azan, ben jij dat! En waar is Lex?"
  


  
    „Sabil!" roept Azan verbaasd. „Waar kom jij opeens vandaan?" Met wijd geopende ogen staart hij de sulkan aan, hun oude gids, die zichzelf bescheiden „ibn as-sabil", zoon van de straat, noemde.
  


  
    Het is inderdaad Sabil, maar een heel andere Sabil als de arme, in lompen geklede zigeuner, die in Shibâm beloofd had om hen de woestijn naar de oase Ain Saida te brengen. Hij draagt een pracht van een burnous en een hoofddoek met verscheidene ringen. De eerbied, waarmee zijn begeleiders hem behandelen, bewijst, dat hij een belangrijke persoonlijkheid is. „Deze mannen zijn m'n gasten!" roept hij zijn begeleiders toe. Dan, tot Azan en de nahoda: „Je hebt niets te vrezen. Mijn vader is Sjeik Sattan, de aanvoerder van de Harmals." Hij wijst op zijn renkameel en zegt met een knipoogje: „Ken je Indshima nog, mijn naqa? Zij is nu weer dat, wat ze feitelijk altijd geweest is: een renkameel. En misschien de beste renkameel in de hele Rub al Khali!"
  


  
    Terwijl ze naar het grote tentkamp van de Harmals rijden, vertelt Sabil, die in werkelijkheid Halid ibn Sattan heet, zijn geschiedenis.
  


  
    Sabil, om hem maar verder zo te blijven noemen, was toen in Shibâm op verkenning uit. Hij was juist tot de conclusie gekomen, dat een overval op een stad in de Wadi Hadramaut de kracht van zijn stam belangrijk te boven zou gaan en wilde met dit teleurstellende bericht naar zijn mensen terugkeren, toen hij met Azan en Lex kennis maakte. Het feit, dat de jongens naar de oase Ain Saida wilden, deed hem besluiten om hen als gids te vergezellen. Hij had er allang van gedroomd, om de rijke en geheimzinnige oase Ain Saida eens stiekem te verkennen, metdezelfde bedoelingen als waarmee hij de Wadi Hadramaut had verkend.
  


  
    Terwijl de jongens zich in de oude husn bij Shibâm schuil hielden, nam hij contact met zijn vader op, die in principe met dit plan accoord ging. Indshima en Maha, de beide kamelen, werden in werkelijkheid van de Harmals gekocht. Want zaken zijn nu eenmaal zaken, ook en vooral in de woestijn. Begrijpelijk dat Sabil schrok, toen hij in de „Wadi-van-de-dood" niet alleen op de sporen van een grote slavenkaravaan stiet, maar ook op sporen van krijgers. Dat moest natuurlijk zijn stam meteen weten, die de jongens op veilige afstand was gevolgd. Toen hij na donker worden weer terugkwam, hoorde hij schieten en begreep, dat het kamp overvallen was, waarschijnlijk door krijgers uit Ain Saida. Onderwijl hadden zijn stamgenoten Mkonde, zeer tot zijn schrik in het kreupelhout opgespoord en na hevig verzet ingepikt. Die arme jongen dacht al dat zijn laatste uurtje was geslagen. Zijn kamelen had hij 's nachts in veiligheid weten te brengen. Bij het krieken van de dag waren echter die krijgers uit Ain Saida allang verdwenen en: „We dachten niet anders of jullie waren door hen gevangen genomen en meegesleept. Als we geweten hadden, dat jullie al die tijd in de woestijn rondgezworven hadden, dan zouden we natuurlijk het uiterste gedaan hebben om jullie in veiligheid te brengen."
  


  
    Sabil besluit lachend zijn verhaal. „Kleine Mkonde-al-mahbub is nu mijn slaaf," zegt hij met gepaste trots. „Krachtens het recht van de sterkste!"
  


  


  Hoofdstuk XXVI


  
    Lex wordt intussen goed behandeld. Maar in afwachting van de tocht, die hij met Salim naar het oliemeertje in de woestijn zal maken, is hij zolang in een van de vertrekken van het kasteel van Ain Saida opgesloten. Want die tocht moest om een zeer dringende reden en tot groot genoegen van Lex worden uitgesteld. Het is niet moeilijk te gissen, wat die reden is. De oorlog tegen Abu Rahman schijnt een onverwachte wending te hebben genomen en blijkbaar voor Salim helemaal niet gunstig. Lex wordt door twee kerels bewaakt, beiden zwaar gewapend. Een ervan hfeeft een lelijk litteken op z'n wang en draagt een mooie zilveren jembaya in z'n gordel. De befaamde zilverdolk... „Heb ik niet al eens het genoegen in Zanzibar gehad?" zegt Lex met een ontwapenende grijnslach tot de man-met-het-litteken. De aangesprokene heeft zin voor humor. „Het genoegen was geheel aan mijn kant," zegt hij beleefd.
  


  
    „Eén ding begrijp ik nog maar steeds niet," zegt Lex, nadat ze op die manier hun „kennismaking" hebben hernieuwd. „Waarom ben je toen in Zanzibar juist naar het huis van Sultan Salim gelopen, toen ik... enfin, zullen we zeggen: toen ik zo'n haast had om met je kennis te maken? In een rustig stadje als Zanzibar strekt het een geacht burger toch niet bepaald tot aanbeveling, als lijken met doorgesneden kelen op hun stoep worden gevonden. Had je in je angst misschien bescherming bij je baas willen zoeken?"
  


  
    „Bah, angst!" zegt de man-met-het-litteken minachtend. „Verbeeld je maar niets, jongen. Ik had m'n orders, zoals ik ook nu mijn orders heb." De laatste woorden zijn op een toon gesproken die bepaald onprettig en onheilspellend aandoet. Ook het feit, dat hij bij die woorden zijn zilveren jembaya uit de schede haalt en liefkozend met het vlijmscherpe wapen speelt, verhoogt de stemming niet.
  


  
    Na enige tijd horen ze in de verte schieten. Het geluid wordt geleidelijk sterker. Net een gevecht dat steeds naderbij komt. „Wat is er aan de hand?" vraagt Lex.
  


  
    Zijn bewakers willen eerst niets loslaten. Het is hun echter aan te zien, dat ze niet op hun gemak zijn. Maar juist dit feit maakt tenslotte hun tong los, want een mens praat nu eenmaal graag over de redenen van zijn ongerustheid.
  


  
    En zodoende hoort Lex voor het eerst over de nieuwe wending, die de oorlog in Ain Saida heeft genomen. De gevluchte Sultan Abu Rahman heeft een bondgenootschap met Sjeik Sattan van de beruchte roverstam, de Harmals, gesloten. De rovers, die voor het eerst van hun leven voor een wettig doel en met de sanctie van de hukuma, de regering, vechten, hebben de oase Ain Saida overvallen. Het schieten bewijst dat op het ogenblik al vlak voor de poorten van het kasteel wordt gevochten.
  


  
    „Onze vesting nemen ze nooit," bluft de man-met-het-litteken. „De bandieten zullen zich tegen onze dikke muren te pletter lopen. Het kasteel van Ain Saida heeft al menig beleg doorstaan."
  


  
    „Dat zal wel," zegt Lex luchtig, „maar met moderne wapens staan de zaken anders. . ."
  


  
    Een poosje later worden zijn woorden op drastische wijze bewaarheid. Het schieten houdt plotseling op. En de haast angstige stilte die daarop volgt, klinkt plotseling het gieren van straaljagers, dadelijk daarop gevolgd door een reeks oorverdovende explosies. Het zware gebouw wankelt op zijn grondvesten. „Niet onverdienstelijk!" zegt Lex waarderend. „Je zou zo zeggen, dat ze niet langer meer met strooibiljetten gooien." Maar de twee bewakers, die tamelijk bleek of beter gezegd groen geworden zijn, hebben bij deze verrassing hun gevoel voor humor verloren.
  


  
    „Ik zou maar niet zo grinniken," zegt de man-met-het-litteken dreigend. „Want op het ogenblik dat je vrienden het winnen, ga jij d'r aan! Ik heb m'n orders!" Weer grijpen zijn vingers naar de vlijmscherpe jembaya.
  


  
    Lex begrijpt best, wat die orders zijn. Salim heeft er geen belang bij, dat Lex in de handen van de Engelsen of hun bondgenoten valt.
  


  
    Lex overweegt nuchter zijn kansen. Ze zijn nihil. De tegenpartij bestaat uit twee zwaargewapende mannen en hij heeft alleen zijn vuisten.
  


  
    Er wordt nu buiten niet meer geschoten. De Harmals schijnen met een beslissende aanval op het kasteel te wachten, totdat de raketten en bommen van de Engelsen het terrein stormrijp gemaakt hebben. Met tergende regelmaat herhalen zich de aanvallen van de R.A.F., horen ze het angstwekkende geloei van de jets en de daarop volgende zware explosies. Toen Lex met zijn telegram de aanleiding tot deze prompte actie werd, kon hij moeilijk voorzien, dat hijzelf in het doelwit zou zitten. Lang kan deze toestand niet meer duren.
  


  
    De ogen van de man-met-het-litteken laten hem nu geen ogenblik meer los. Hij heeft de jembaya al in de hand. Er gebeurt opeens alles tegelijk. Terwijl Lex een stoutmoedige sprong naar voren doet om zijn tegenstanders vóór te zijn, vliegt de deur open en ijlt Salim naar binnen. Gelijktijdig is er een oorverdovende knal, gevolgd door het vallen van stenen en het splinteren van hout en worden vriend en vijand van de been geslagen.
  


  
    

  


  
    Later heeft Lex die explosie beschreven als „de klap die mij van een keelontsteking en Salim van de galg heeft gered." Want Allah heeft het zo gewild, dat Lex tot de overlevenden en Salim tot de slachtoffers van dit laatste beslissende bombardement behoort, dat aan de stormloop van de Harmals op het kasteel voorafging.
  


  
    „Levend, maar niet bepaald ongeschonden," omschrijft Lex grinnikend zijn toestand tegenover de kleine zwarte slaaf, die hem in een geriefelijke bedoeïnentent verpleegt. Waaruit die slaaf — zijn naam is Mkonde — de conclusie trekt, dat de patiënt bezoek mag hebben. Hij laat derhalve zijn meester Sabil, zijn vriend Azan en de vader van Azan, Sjeik Mustapha, binnen. „Ik heb 'n paar dadels voor je meegebracht, Lex," zegt Azan. „Daar ben je immers zo dol op."
  


  
    Ook Sabil heeft een cadeau, al heeft hij het niet meegebracht. Als zoon van de sjeik van een roemrijke roversstam kan hij uiteraard niet met een paar dadels volstaan.
  


  
    „Van mij krijg je die twee dingen, waar ik het meest op gesteld ben," zegt hij op zijn dromerige manier. „Mijn naqa Indshima,de ochtendster, en mijn lijfslaaf Mkonde al-mahbub, de lieveling. .."
  


  
    „Niet onverdienstelijk," knikt Lex en geeft de „slaaf een knipoogje.
  


  
    „Jammer, dat ik niet iets terug kan doen, want ik ben er nogal bekaaid afgekomen. Ik heb alleen iets voor u, Sjeik Mustapha. Ik schijn dat ding op het laatste ogenblik gegrepen te hebben, want het werd in mijn hand gevonden. Ik ben blij, als ik het kwijt raak, want dat zakmesje van u heeft me al veel te veel aan mijn hals gekieteld."
  


  
    Met enige plechtigheid overhandigt hij de vader van Azan de zilveren jembaya.
  


  
    „Gunst, had jij die!" roept Azan verrast. „En we hebben de ruïnes van de husn ondersteboven gehaald, om die jembaya te vinden! We hadden de hoop al opgegeven."
  


  
    „Allah is groot!" roept de oude nahoda Mustapha ontroerd. „Mijn zilverdolk!"
  


  
    Verwonderd kijkt Lex naar vader en zoon. Hij begrijpt niet, waarom ze om dit eigenlijk als grap bedoelde cadeautje zon drukte maken. Zijn verwondering wordt nog groter, als Sjeik Mustapha aandachtig de in het heft van de dolk gegrifde Arabische woorden leest en dan met een speld op een bepaald punt in een van die grillige lettertekens prikt.
  


  
    Hij schijnt een verborgen veertje geraakt te hebben, want op hetzelfde ogenblik springt het bovenste gedeelte van het heft open zoals de deksels van een ouderwets horloge.
  


  
    „Ontbreekt er nog aan, dat ie nu nog 'n konijn te voorschijn tovert," bromt Lex.
  


  
    Maar wat Sjeik Mustapha uit het holle heft van de zilverdolk haalt, is heus geen konijn. Het is een samengevouwen stukje papier, dat hij plechtig open maakt en dan aan Lex laat zien.
  


  
    „Je kunt er beter wijs uit dan ik, Lex," zegt hij. „Je bent immers geoloog en bedreven in het lezen van geologische situatieschetsen. Dit is het geheim van Sab Hila... een schetskaart van het zuidwestelijke gedeelte van de Rub al Khali met vermelding van de door hem ontdekte vindplaatsen van aardolie.. ."
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